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Preface to the Series

This commentary includes all selected passages from Vergil’s Aeneid for the Advanced

Placement Latin course divided into 63 Lessons:

Book 1: lines 1-209, 418-440, 494-578

Book 2: lines 40-56, 201-249, 268-297, 559-620
Book 4: lines 160-218, 259-361, 659-705

Book 6: lines 295-332, 384-425, 450-476, 847-899

Each lesson is two facing pages in length. Each even page includes 11-17 lines of Latin text
from J.B. Greenough’s 1900 Latin edition with all corresponding vocabulary and grammar
notes below the Latin on the same page. The vocabulary contains all words occurring 4 or
fewer times, arranged alphabetically in two columns. The grammatical notes are organized
according to line numbers and likewise arranged in two columns. On the facing odd page there
are high frequency word lists (occurring 5 or more times), short-answer questions, and finally
information boxes, which include literary, historical, and grammatical explanations.

To complement the vocabulary within the commentary, I have added a core running list
of words occurring 5 or more times in the introduction of this book and recommend that
readers review this list before they read each lesson. An alphabetized list of the same core
words is found in the glossary. Together, this book has been designed in such a way that, once
readers have mastered the core vocabulary list, they will be able to rely solely on the Latin
text and commentary and not need to turn a page or consult dictionaries as they read.

The grammatical notes are designed to help intermediate readers read the text, and so I
have passed over literary and historical explanations in favor of short, concise, and frequent
entries that focus on grammar and morphology. Detailed literary and historical explanations
are included in information boxes on the facing page. Assuming that readers complete their
initial study of Latin with varying levels of ability, I draw attention to all subjunctive and
accusative-infinitive constructions, identify unusual verbs forms and noun constructions, and
in general explain aspects of the Latin that they should have encountered in their initial review
of Latin grammar but perhaps forgotten. As a rule, I prefer to offer too much assistance rather

than too little.
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One of the virtues of this commentary is that it eliminates time-consuming dictionary
work. While there are occasions where a dictionary is necessary for developing a nuanced
reading of the Latin, in most instances any advantage that may come from looking up a word
is outweighed by the time and effort spent in the process. Many continue to defend this
practice, but I am convinced that such work has little pedagogical value for intermediate and
advanced students and that the time saved can be better spent reading Latin, memorizing
vocabulary, mastering principal parts, and rereading the text.

As an alternative to dictionary work, I recommend that readers review the running core
vocabulary list (5 or more times) before they begin each lesson and continue to review the
relevant words daily until they are thoroughly learned. Many of the remaining, less frequent
words can be learned in the context of reading and rereading the lessons. Altogether, I am
confident that readers who follow this regimen will learn the vocabulary more efficiently and
develop fluency more quickly than with traditional dictionary work.

If you would like to suggest changes or download a free pdf copy of this commentary and
ancillaries, please see the website below. All criticisms are welcome, and I would be very

grateful for your help.

Geoffrey Steadman, Ph.D.
geoffreysteadman@gmail.com
http://www.geoffreysteadman.com
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How to Use this Commentary

1. Skim and familiarize yourself with the introduction, glossary, and all information boxes.

Familiarity with the book will help relieve anxiety and enhance your enjoyment as you read.

2. Download free pdf copies of the commentary, translation sheets, and useful ancillaries.

The translation sheets correspond to the 63 lessons in this book and include text and lined spaces
for you to write out translations, scan lines, or simply take notes as you read and review. You
are encouraged to download and print out these pages as needed. The pdf of the book offers an
accessible alternative to the paperback edition. The website is www.geoffreysteadman.com.

3. Review and master the core vocabulary in the shaded box before you read each lesson.

High frequency core words that occur 5 or more times are found in only three places in the
commentary: (1) in a running list in the introduction, (2) in an alphabetized list in the glossary,
and (3) in a shaded box in the lesson where the core word first occurs. For each lesson, review the
core words in the shaded box before you read the Latin text. Since you have likely seen many of
these words in earlier Latin levels, single out and review the words that you do not know. Ideally,
you should use digital flashcards and review the core words daily until they are learned.

Shaded core word lists are manageable in most cases but overwhelmingly large in the initial few
lessons. Still, review before you read and then review daily until the words are mastered.

All non-core words (4 or fewer times) are included in two columns below the Latin text in each
lesson. If you have to look up a Latin word and it is not found in the non-core list, then the
word is either a new core word in the shaded box or a previously reviewed core word that you
must now look up in the alphabetized vocabulary list in the glossary.

4. Review the titles of the information boxes before you read each lesson.

Information boxes include either literary context or extended explanations of new grammar that
readers will encounter in the lesson. Skimming the titles will let you know when you will want to
interrupt your reading and read through a relevant grammar explanation in a box.

5. Develop the habit of making educated guesses as you read the Latin.

As you read, make an educated guess before you consult the vocabulary entries or grammar notes
below the text. If you guess correctly, the commentary will confirm your knowledge of the Latin.
If you guess incorrectly, you will become more aware of your weaknesses and more likely to
remember the correct answer when you review the passage later.

6. After you complete a lesson, read through any unread information boxes and questions.

7. Reread a passage or lesson immediately after you have completed it.

Resist the temptation to shut down immediately and rush off to another task. The extra 5 minutes

of repetition will strengthen your ability to recognize vocabulary and forms quickly, bolster your

confidence, and most importantly offer you the pleasure of reading that is often missed during the
initial reading. Since the Latin in the lesson is still fresh in your mind, the repetition will take just
a few extra minutes but will make future review much, much easier. Repetition works.

8. Have fun.

Through the miracle of writing, you are reading the same words arranged in the same order and in
the same rhythm as they were composed by another human being 2000 years ago in a different
language and in a different part of the world. It is only through your effort that Vergil can speak
to you today. Approach each reading with joy and wonder, and you will be rewarded.
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Why Read Vergil?

What book would you copy by hand for the next generation?

For over 2000 years the Aeneid has been copied by hand, often by free people, more frequently by
slaves for the booksellers’ shops, still later by monks in monastaries, in papyrus, then in parchment
made from animal skins, and finally in paper. Even after the invention of the printing press, craftsmen
had to mold each letter in lead or tin, arrange the movable type into rows of words and lines, and then
print individual pages that would be gathered in nested folds, sewn together, and finally glued to a
binding to form a single book. All of this effort made it possible for us to read the Aeneid today.

We call the Aeneid “classical” because it has enduring value. Generation after generation, people
chose to copy this work rather than some other piece of literature; and, more importantly, they chose to
copy this work rather than do something else entirely. These two factors, the desire to preserve literature
of enduring value and the passing of time, created a 2000-year old filter that allowed the Aeneid and
other selected works to survive and those writings believed to be inferior to be lost.

One of the reasons that we read the Aeneid is to consider what those enduring qualities are that

make the Aeneid a “classic” and what insights into the human condition the epic might offer today.

Great thinkers were in conversation with Vergil

Vergil’s Aeneid was immediately influential. After Vergil’s death, the emperor Augustus insisted
that the poem be copied and published. Vergil’s works became standard texts in Roman education. Ovid
and other Roman poets alluded to the Aeneid and offered their own creative responses. In the late 4%
century Saint Augustine lamented that he cried more for Vergil’s Dido than for his own soul, and in the
City of God he sought to challenge the Aeneid’s role in education. The 13" century Italian poet Dante
wrote the Inferno, a poem that imitates Vergil’s depiction of the Underworld and imagines Vergil as
Dante’s guide on a journey through Hell. Foundational works in English literature such as Spencer’s
Fairie Queene and Milton’s Paradise Lost were inspired by and even modeled on the Aeneid. As late
as the early 1900s, Ivy league schools required students to have read multiple books of the epic in Latin
for admission, and today the Aeneid is a standard text in secondary and university-level Latin courses.

The Aeneid is important to us, in part, because it was important to many great thinkers, who for
two millennia were inspired by Vergil’s reflections on myth and history to imitate and offer their own
unique responses. We cannot fully understand these thinkers unless we have an understanding of Vergil.
This 2000-year-old conversation between the poet and subsequent authors made the epic a foundational
text in the Western tradition, and the Aeneid’s place in education ensured that future generations could
read and take part in that larger discourse on ideas which the Aeneid helped to inspire.

Reading the Aeneid allows us to join that same conversation.



X Why Read Vergil?

Vergil was in conversation with great thinkers in his own past

Many readers will never encounter an author who imitates and repurposes previous literary works
as much as Vergil. The poet models the first half of the Aeneid on Homer’s Odyssey and the second half
on Homer’s /liad, epics composed in Greek 700 years before Vergil’s Aeneid. He models the love affair
between Aeneas and Dido in part on the one between Jason and Medea in Apollonius of Rhodes’ 3 c.
BC epic Argonautika and draws inspiration from Ennius’ Annales, an epic on Roman history, and from
Lucretius’ De Rerum Natura, an epic on Epicurean philosophy. The works that he imitates are
numerous, but for practical reasons only allusions to the Odyssey are noted in this commentary.

Vergil challenges the modern view that something must be brand new to be original. The poet is
not plagiarizing other writers. He expects his readers to recognize the imitations and, more importantly,
to notice when he offers a variation or twist from the traditional account. This combination of imitation
of tradition with variation makes what is original in Vergil’s poem intelligible to readers. Readers derive
immediate pleasure and meaning when they recognize a familiar character, scene, or verse taken from
the Odyssey, for example, and then Vergil’s novel use of those allusions challenge readers to consider
what those differences mean for the Aeneid. In short, Vergil engages in the same dialogue and exchange
of ideas with previous writers as future writers will engage with him.

The Aeneid convincingly shows how knowledge of an historical and literary tradition can greatly

enhance the quality of a literary work as well as the meaning and pleasure that readers derive from it.

The Aeneid is a Mediterranean epic that asks big philosophical questions

Vergil’s ambitions take readers from the heights of Olympus to the depths of the Underworld, from
Troy in modern Turkey and Tyre in modern Lebanon, through Greece, Crete, and Sicily, to Carthage in
North Africa and Rome in Italy. The poet weaves together the ancient Greek traditions of myth, epic,
tragedy, and philosophy with Roman culture and history, which pays respect to the contribution of the
Etruscans, Latins, and other Italians and makes Augustus heir to Aeneas himself. The result is a work
of propaganda that asserts that there is purpose in history, and that the purpose is to give rise to Augustus
and Roman rule which will pacify and unite the Mediterranean world with the approval of the gods.

Against this backdrop the Aeneid invites readers to ask big questions: What does it mean to be a
good person? Why must the pious suffer? What obligations do we have to one another? What role do
emotions play? What role do the gods play in our lives? Does religion make us successful? If there is
an afterlife, what do we imagine it to be? Why not live a life of pleasure and ignore these concerns?

Today, in school and in public spaces we are largely silent about these questions precisely because
they are so personal and important. But, because Vergil wrote the Aeneid far removed from Christian,
Judaic, and Islamic traditions, we can engage in deep and meaningful discussions without challenging

our fellow readers’ traditions directly. Vergil’s legacy, once more, is to keep the conversation going.
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A Few Preliminary Questions
Who is Vergil?
Publius Vergilius Maro (70 — 19 BC)
70 BC born near Mantua in northern Italy

42 farm confiscated by Octavian (the emperor Augustus)

37 completes Eclogues, “Selections,” a poem about shepherding
37 Maecenas, friend of Octavian, becomes Vergil’s patron

31 completes Georgics, “On Farming,” a poem about farming

29-19 composes the Aeneid (3 lines per day on average)
19 falls ill and dies in Brundisium at age 52

Vergil, also spelled “Virgil,” was born in northern Italy to a family of equestrian rank in 70 BC. In 42
BC Octavian, Julius Caesar’s grand-nephew and future emperor, confiscated Vergil’s farm in order to
resettle soldiers. Vergil was later able to recover that estate with the influence of friends. Shortly before
or after the publication of the Eclogues in 37 BC, Vergil gained the financial support of Maecenas, a
patron of the arts and both friend and advisor to Octavian. Vergil dedicated the Georgics to his patron
Maecenas in 31 BC, and both the Eclogues and Georgics continue to be read to this day.

Since Maecenas was part of Octavian’s inner circle of advisors, it is reasonable to assume that
Octavian, i.e. Augustus, was indirectly or directly Vergil’s patron. From 29-19 BC, Vergil composed
the Aeneid, “Song of Aeneas,” a work of propaganda that connected Aeneas and the mythology of the
Trojan war directly to the rule of Augustus. In 19 BC Vergil accompanied Augustus in Athens, where
the poet fell ill. Vergil died on his return home in Brundisium, Italy and requested that his unfinished
Aeneid not be published. Augustus instead had the poem edited and published on Vergil’s behalf.

Who is Augustus?

Caesar Augustus (63 BC — AD 14)

63-44 Gaius Octavius
43-27 Octavian (Gaius Julius Caesar Octavianus)
27- AD 14 Caesar Augustus (Gaius Julius Caesar Octavianus Augustus)

Gaius Octavius, Octavian, and Caesar Augustus refer to the same person at different periods of time.
When Gaius Julius Caesar (100-44 BC) was assassinated in 44 BC, his only child Julia had already died
while giving birth in 54. And so, Julius Caesar adopted his 17-year old grand-nephew Gaius Octavius
posthumously in his will and made him his heir. Since it was common for an adoptee to assume the
name of his adopted father and make his own nomen a cognomen, Gaius Octavius was renamed in 44
BC as Gaius Julius Caesar Octavianus, whom we today call Octavian. In 27 BC, the Senate bestowed
on the emperor the honorific name Augustus, “the Enricher” or “Venerable one.” Today, we typically
call him Octavian between 44 and 31 BC (Battle of Actium) and either Augustus or Caesar Augustus
when he became sole ruler and emperor from 31 BC until his death in AD 14. Other relevant details
about Augustus are revealed in individual lessons throughout this commentary.
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When was the Aeneid written?

509-31 BC Roman Republic: government with a senate, public assemblies, consuls, praetors, etc.
133-122  Gracchi brothers: rival factions of senators appeal to senators or to the people for power
91-88 Social Wars: Italian allies (socii) fight with Rome over citizenship and rights
88-7, 82-1 Civil wars lead to the dictatorship of Sulla: rivals are executed, property is confiscated

73-71 Spartacus and a slave revolt throughout Italy is eventually suppressed by Crassus

63 Catiline’s conspiracy: attempted coup to kill senators and redistribute land, suppressed
58-49 Julius Caesar conquers Gaul and refuses to relinquish power to the senate

49-45 Civil war: Caesar defeats Pompey and senatorial leaders around the Mediterranean
44-42 Civil war: Octavian and Marc Antony defeat Caesar’s assassins, Cassius and Brutus

32-30 Civil war: Octavian defeats the naval forces of Mare Antony and Egyptian Cleopatra

31 Battle of Actium (Sept. 2, 31 BC): Octavian defeats Antony and Cleopatra decisively
29-19 Vergil composes the Aeneid
27 - AD 14 First emperor Augustus consolidates power under Pax Romana until his death in AD 14
After 375 years of what Vergil’s contemporaries viewed as unified government, imperial expansion,
and prosperity (509-133 BC), the Roman republic suffered a century of civil wars, social upheaval, and
political unrest that led to what we now call the “Fall of the Republic” (133-31 BC) and consolidation
of power under Augustus. The details are too numerous to review, but readers should note that Vergil
wrote the Aeneid (29-19 BC) when the republican government existed in form (consuls, senate,
assemblies), but Augustus alone possesssed the loyalty of all legions and real decision-making power.

What are the 12 books of the Aeneid about?

Books 1-6 imitate the Odyssey Books 7-12 imitate the Iliad

1 Juno sends a storm, Aeneas lands in Carthage 7  Aeneas arrives in Latium, Juno incites war
2 Aeneas recalls the fall of Troy for Dido 8  Visits Evander at Rome, Shield of Aeneas

3 Aeneas recalls his travels at sea for Dido 9  War: Nisus and Euryalus episode

4  Love affair with Dido 10 War: Turnus kills Evander’s son Pallas

5  Funeral games for father Anchises 11 War: mourning for Pallas, minor episodes

6  Aeneas visits the Underworld 12 Truce among gods, Aeneas kills Turnus

The first 6 books are an imitation of Homer’s Odyssey and the second 6 are an imitation of Homer’s
lliad, ancient Greek epics composed 700 years before the Aeneid but well known to Rome’s Greek-
educated aristocracy. In Book 1 Juno sends a storm that shipwrecks Aeneas and the Trojans at Carthage.
At a banquet hosted by Queen Dido, Aeneas recalls in Book 2 the Fall of Troy and in Book 3 his travels
at sea for 7 years. In Book 4 Dido and Aeneas fall in love, and, when Aeneas is urged by the gods to
leave, Dido commits suicide. In Book 5 he travels to Sicily and celebrates funeral games for his father
Anchises, and in Book 6 Aeneas enters the Underworld in Italy to seek advice from his father.

In Book 7 Aeneas lands in Latium, and King Latinus offers to the Trojan his daughter Lavinia—
and the future rule of the Latins. Juno incites the Latin Turnus, who was engaged to marry Lavinia
before Aeneas’ arrival, to wage war. In Book 8 Aeneas seeks help from Evander and the Greeks who
settled near the site of Rome and from the Etruscans. In this war (Books 9-12), Aeneas is likened to the
Greek Achilles, and just as Achilles kills the Trojan Hector to avenge the death of Achilles’ friend
Patroclus, so in Book 12 Aeneas kills Turnus to avenge the death of Aeneas’ friend Pallas.
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Scanning Epic Song

SN [ <R i A I P R A P

e
Ipsa Iovis rapidum iaculata € niibibus ignem. 1.42
dddd il la ol
Y A A A A
luctant€s ventds tempestatésque sonodras 1.53

While the rhythms of English poetry are based on word-stress (stressed and unstressed syllables),
Latin poetry relies on the length of syllables (long and short syllables). Long syllables are pronounced
twice as long as short ones, as shown in the musical notation above. To mark the length of a syllable,
we place the notation ~ (here equal to J) above a long syllable and the notation ~ ~ (here equal to JJ)
above the two short syllables.

I. Epic meter: Dactylic Hexameter

A. dactyl = “finger” B. spondee = “(solemn) libation”

2

Every line of the Aeneid includes six (hex) metrical feet (metra) of dactyls and spondees. A dactylic
foot is a combination of 3 syllables, long-short-short (™ ), just like the long and short segments of a
finger. A spondaic foot has 2 syllables, long-long (~ ), which takes just as long to pronounce as a
dactylic foot. Slight metrical stress (Lat. ictus) is placed on the first syllable of each foot.

An epic poet uses a combination of six dactyls and spondees in every line of verse. The combination
can vary from line to line depending on the poet’s needs. Note in line 1.42 above (Book 1, line 42),
the line has 4 dactyls and 2 spondees (d-d-d-s-d-s). In line 1.53, the poet uses | dactyl and 5 spondees
(s-s-s-s-d-s). Although the first verse contains more syllables and appears visibly longer than the
second verse, the second takes just as long as the first a to pronounce. Every line takes an equal
amount of time to pronounce.
While the first four feet vary between dactyls and spondees, the last two feet are dactyl-spondee (~ ™~
/= ) in most—but not all—verses. The final syllable, called an anceps, “two-headed,” may be short
or long but is considered long for scanning purposes. Some mark the anceps with the letter “x” but
most will scan the syllable long () to complete the final spondee.
/T T T X but, more common... ST T T T
...régma lovisque ...régma lovisque 1.46



X1V Scansion

I1. Dividing up Syllables in a Latin Word

A. A Latin word has as many syllables as vowels. There is one vowel in each syllable, and
diphthongs (ae, au, oe, etc.) count as one vowel.

Ar-ma vi-rum-que ca-nd, Tro-jae qui pri-mus ab 0-11s 1.1
B. When there is one consonant between vowels, that consonant is pronounced with the 2% syllable.
Ar-ma vi-rum-que ca-nd, Tro-jae qui pri-mus ab 0-11s 1.1

C. When there are two or more consonants between vowels, the first is pronounced with the preceding
syllable and the rest are pronounced with the following syllable. There are a few exceptions.

Ar-ma vi-rum-que ca-nd, Tro-jae qui pri-mus ab 0-11s 1.1

D. qu- is considered a single consonant, and a mute consonant (t, d, b, p, c, g) followed by a liquid (I,
r)—most often tr—in the same word often count as one consonant and fall in the second syllable.

Al-ba-ni-que pa-tr€s at-que al-taec moe-ni-a Ro-mae. 1.7
I11. Three Easy Rules to Determine the Length of a Syllable

A. A syllable is long () by nature if it contains. ..
2. a diphthong — two vowels that together produce one sound (ae, au, ei, eu, oe, ui)
B. A syllable is long () by position if...
3. a short vowel is followed by 2 consonants (in the same or different words).
( x (=cs), z (=sd or ds), and often j are considered double consonants)

C. Any syllable that does not follow the rules 1, 2, or 3 above is by default a short syllable ( 7).

Lines Scanned According to the Three Easy Rules

When you scan a line of epic verse—as you will on the facing page—it is common to include long
and short marks but NOT include the rule number. I have included the rule numbers below and in the
answer keys just for clarification and instruction. Note that the final syllable is an anceps, “two-
headed,” (marked ‘x’). It may be long or short, but is always considered long for scanning purposes.

3 3 3 1 1 1 3 x

T T v T vy T T T T T

Ipsa Iovis rapidum jaculata & niibibus ignem. 1.42
33 1 3 1 3 3 11 1 1

R Ay A A A A

luctant€s ventds tempestatésque sonodras 1.53




Scansion XV

Scansion Rules Simplified
A syllable is long ( ™) if...
2. diphthong (ae, au, ei, eu, oe, ui)
3. short vowel followed by two consonants (or double consonants x, z, and sometimes )
...all other syllables are short (™)

Check:
(1) that you end up with a combination of six dactyls (= ~ ~) and spondees (= )
(2) and that the last two feet most often—but not always—scan as a dactyl-spondee ( = ~ 7/~ 7)

IV. Scansion Practice (Set 1)

For many, it is easier to recite hexameter aloud than to write out the long and short marks. There are
variations to the rules, but before you learn them, use the rules above and mark out the long (~ ) and
short (*) notations above the lines below. Before you consult the answers on the next page, perform
the following check: (1) Are there six dactyls and spondees? (2) Are the final two a dactyl-spondee?

1. Ar-ma vi-rum-que ca-nd, Tro-jae qui pri-mus ab o6-r1s 1.1 remember qu =k
j is a double cons.

2. I-ta-li-am fa-to pro-fu-gus La-vi-na-que vé-nit 1.2 qu=k

3. VI su-pe-rum, sae-vae me-mo-rem Ji-nd-nis ob 1-ram, 1.4

4. 1n-fer-ret-que de-0s La-ti-0—ge-nus un-de La-ti-num 1.6 qu=k

5. Mii-sa, mi-hi cau-sas me-mo-ra, qud ni-mi-ne lae-sd 1.8 au is a diphthong

V. Scansion Practice with Ellisions (Set 2)

Elision (“cutting out”):

When a vowel (or short vowel + m) at the end of a word is followed by a word beginning with a
vowel, the short vowel (or vowel + m) is elided, “cut out,” and omitted during scansion. This is
similar to contraction in English. As you scan the lines below, use the rules at the top of the page.
When a vowel or vowel + m at the end of a word is followed by a vowel (as underlined below), omit
the final vowel from scansion (i.e. -um, -e, -¢, -¢) but scan the vowel that begins the following word.

6. li-to-ra—mul-tusm il-le et ter-11s jac-ta-tus et al-td 1.3 -um, -¢ are elided

7. mul-ta quo-que et bel-10 pas-sus, dum con-de-ret ur-bem 1.5  -e s elided
remember qu =k

8. Al-ba-ni-que pa-trés at-que al-tae moe-ni-a Ro-mae. 1.7 -¢ is elided,

tr = 1 consonant

Why is the final vowel + m elided? Linguists think that the Romans pronounced the final -m nasally,
and that this nasal -m sounded enough like a vowel to be treated as such when scanning.
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Scansion Rules Simplified
A syllable is long ( 7) if...
2. diphthong (ae, au, ei, eu, oe, ui)
3. short vowel followed by two consonants (or X, z, or j)
...all other syllables are short (™)

Answer Key for Set 1 and 2

3 3 1 32 1 1 1 1
o T Y R remember qu = k
1. Ar-ma vi-rum-que ca-nd, Tro-jae qui pri-mus ab o6-11s 1.1 j is a double cons.
1 31 1 3 1 1 1 x
:“V/__/_““/_ IV
2. I-ta-li-am fa-td pro-fu-gus La-vi-na-que vé-nit 1.2
1 3 2 2 31 1 I x
e
3. VI su-pe-rum, sae-vae me-mo-rem Ji-nd-nis ob 1-ram, 1.4
1 3 3 1 1 3 1 x
e
4. 1n-fer-ret-que de-0s La-ti-0—ge-nus un-de La-ti-num 1.6 qu=k
1 1 2 1 I 1 1 2 1
YA Y A
5. Mii-sa, mi-hi cau-sas me-mo-ra, qud ni-mi-ne lae-sd 1.8 au is a diphthong
1 3 3 33 1 3 1 3.1
Y I A A A
6. li-to-ra—mul-tusm il-le et ter-11s jac-ta-tus et al-td 1.3 -um/-¢ are elided
3 33 13 3 3 3 3 x
I
7. mul-ta quo-que et bel-10 pas-sus, dum con-de-ret ur-bem 1.5  -e s elided
31 1 1 3 2 2 1 2
A A A A S A
8. Al-ba-ni-que pa-trés at-que al-tac moe-ni-a Ro-mae. 1.7 -¢ is elided,

tr = 1 consonant

VI. Oral Recitation

Finally, it is common when first reading hexameter to give stilted, mechanical recitations that place
excessive word stress (ictus) on the first long syllable of each of the six feet in each verse at the expense
of the natural accentuation. This tendency is both useful and perhaps necessary when you first learn to
recite in meter. In classroom settings, teachers sometimes encourage exaggeration because they
recognize that new readers are accustomed to hearing word stress and that stilted recitations will help

students recognize the individual feet within the verse.

Many readers choose never to pass beyond this stage. Over time, however, you should focus on

natural accentuation and try to develop an ear for the rhythmic long and short syllables of each line.
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Scansion Rules Simplified
A syllable is long ( ™) if...
2. diphthong (ae, au, ei, eu, oe, ui)
3. short vowel followed by two consonants (or double consonants j, X, or z)
...all other syllables are short (™)

VII. Extra Scansion Practice (Set 3): Juno’ Initial Speech

Mark out the long () and short () notations above the lines below. You must find the ellisions and
mark them yourself, but the end of each line provides a hint. Before you consult the answers on the
next page, perform the following check: (1) Are there six dactyls and spondees? (2) Are the final two
a dactyl-spondee?

9. Vix & con-spec-tu Si-cu-lae tel-lu-ris in al-tum 1.34  xis a double cons.
10. vé-la da-bant lae-t1 et spii-mas sa-lis ae-re ru-g-bant,  1.35 1 ellision
11. cum Ju-nd ae-ter-num ser-vans sub pec-tore vul-nus ~ 1.36 1 ellision
12. haec sé-cum: “Mg&-ne in-cep-td dé-sis-te-re vic-tam 1.37 1 ellision

13. nec pos-se I-ta-li-a Teu-cro-rum a-ver-te-re ré-gem?  1.38 2 ellisions
eu is a diphthong

14. Quip-pe ve-tor fa-tis. Pal-las-ne ex-ui-re-re clas-sem 1.39 1 ellision
remember qu =k

15. Ar-gi-vum at-que ip-s0s po-tu-it sum-mer-ge-re pon-td 140 2 ellision

16. @i-ni-us ob no-xam et fu-ri-as A-ja-cis O-1-ler*? 141 1ellision
X, j are double cons.

17. Ip-sa Jo-vis ra-pi-dum ja-cu-la-ta € nii-bi-bus ig-nem  1.42 1 ellision
j is a single cons.

18. dis-ie-cit-que ra-tes &-ver-tit-que ae-quo-ra ven-tis, 143 1ellision
19. il-lum ex-spi-ran-tem trans-fi-xo pec-to-re flam-mas  1.44 1 ellision
20. tur-bi-ne cor-ri-pu-it sco-pu-16-que n-fi-xit a-cii-to; 1.45  1ellision

* Synizesis is one of the rare exceptions to the rules. It occurs when two vowels that should be
pronounced in separate syllables are pronounced as a single syllable. The final -eT in O-1-leT should be
pronounced as two syllables (le-1) but is here pronounced as a single long syllable (le).




XViii Scansion

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Answer Key for Set 3
31 I 3 1 2 31 3 x
Y A A Ay A
Vix € con-spec-tii Si-cu-lae tel-la-ris in al-tum
1 3 2 3 I 1 2 1 é

T / [T T T T
veé-la da-bant lae-tt et spii-mas sa-lis ae-re ru-&-bant,
3.1 2 33 3.1 3 3 3
R A A A A A
cum Jii-né ae-ter-num ser-vans sub pec-tore vul-nus
2

| >

—_—

1 3 3 311 3 3 x

A A A A A
haec sé-cum: “Me-ne in-cep-to de-sis-te-re vic-tam
3 3 1 1 2 1 1 3 I x

A Ay A A A
nec pos-se I-ta-1i-a Teu-cro-rum a-ver-te-re ré-gem?

3 3113 3 3 1 3 x

AR A A A A S A
Quip-pe ve-tor fa-tis. Pal-las-ne ex-t-re-re clas-sem

31003 03 1 33 31

/ / A /T T T
Ar-gi-vam at-que ip-s0s po-tu-it sum-mer-ge-re pon-tod

w

N N

T /T R
U-ni-us ob no-xam et fu-ri-as A-ja-cis O-1-ler*?

—_

11

3 3 3 1 1 1 3 x

e A Y
Ip-sa Jo-vis ra-pi-dum ja-cu-la-ta & nii-bi-bus ig-nem

3103 1133 2 31

/ T / ~/ T
dis-ié-cit-que ra-t€s -ver-tit-que ae-quo-ra ven-tis,
3 3 1 3 3 1 1 1 3 3 1
A A A A A A
il-lam ex-spi-ran-tem trans-fi-x0 pec-to-re flam-mas

O R S N R

T/ R T T
tur-bi-ne cor-ri-pu-it sco-pu-10-que In-fi-xit a-cii-t0;

1.34

1.35

1.36

1.37

1.38

1.39

1.40

1.41

1.42

1.43

1.44

1.45

x 1s a double cons

1 ellision

1 ellision

2 ellision
eu is a diphthong

1 ellision
remember qu =k

2 ellision

1 ellision with -m
X, j are double cons.

1 ellision
j is a single cons.

1 ellision

1 ellision with -m

1 ellision



Xix

Running Core Vocabulary (5 or more times)

The following list includes all 275 words in the Vergil selections that occur five or more times arranged in a
running vocabulary list. The number on the left of the dictionary entry indicates the lesson in which the word first
appears. The number on the end of the entry indicates how many times the word occurs in the commentary.
These same dictionary entries are found in an alphabetized list in the glossary.

bt b b e b b bk b e e ek e b e b e e bk e bk ek b e e e e e e e e

— b e e e e e e e e

a, ab, abs: (away) from, by, 25

altus, -a, -um: high; deep; altum, -1 n: (deep) sea 28
animus, -1 m.: mind; spirit; courage; anger, 19
arma, -orum n.: arms; weapons, armor, 18
atque, ac: and, 38

bellum, -T n.: war, 11

causa, -ae f.: reason, cause; for the sake of (gen), 7
deus, -1 m.: god, 19

dum: while, as long as, until; provided that, 6
ego, mei (pl. nos, nostrum): 1 (pl. we), 43

et: and; adv. also, even, too, 173

fatum, -1 n.: fate, 18

genus, -eris n.: birth, lineage, family, race; kind, 7
iacto (1): throw (back and forth), toss, 7

ille, illa, illud: that, those, 41

ra, -ae f.: anger, rage; passion, 11

Italia, -ae f.: Italy, 11

Itnd, Ianodnis f.: Juno, 9

labor, -oris m.: labor, hardship, task, 8

Iitus, -oris n.: shore, coast, beach, 15

moenia, -ium n.: walls; defense, city-walls; 7
multus, -a, -um: much, many, 9

-ne: indicates a yes/no question; whether, or, 9
niimen, -inis n.: divine power, approval, 7

ora, -ae f.: shore, coast, border, 5

pater, -tris m.: father; ancestor, 13

pietas, -tatis f.: piety, devotion, 6

primus, -a, -um: first; leading, 23

que: and, 273

qui, quae, quod (quis? quid?): who, which, what,
that; after s7: any, some, 136

régina, -ae f.: queen, 10

saevus, -a, -um: savage, fierce, 7

tantus, -a, -um: so great, so much, so many, 18
terra, -ae f.: land, ground, earth, 20

tot: so many, 8

Troia, ae f.: Troy, 13

urbs, urbis f.: city, 27

ve, vel: or (either or both options hold true), 8
venio, -ire, véni, ventum: come, go, 14

vir, -T m.: man, husband, 22

Vvis, vis f : force, power; pl. vires, strength, 7
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volvo, -ere, -1, voliitum: turn, roll (over), revolve, 6
arx, arcis f.: citadel, (fortified) hilltop, 12

dea, -ae f.: goddess, 7

dico, -ere, duxi, ductum: lead, draw; consider, 9
sum, esse, fut, futirum: be, 55

ferd, ferre, tuli, latum: bear, endure, carry, 25
geéns, gentis f.: race, people, clan, 11

hic: here, 13

hinc: from here, hence, from this place, 7

hic, haec, hoc: this, these, 73

iam: now, already, 19

latus, -a, -um: wide, 6

Libya, -ae f.: Libya, 5

longus, -a, -um: long; adv. far, 10

omnis, -e: all, every, whole, entire, 27

populus, -1 m.: people, 6

régnum, -1 n.: kingdom, kingship, rule, 14
sanguis, -inis m.: blood, 6

sed: but, 15

st: if, whether, 26

sic: thus, so, in this way, 17

tendo, -ere, -di, tentum: stretch; strive, hasten, 8
teneo, -ere, -ui, -tum: hold; grab, 11

tum, tunc: then, at that time; 18

Tyrius, -a, -um: Tyrian, of Tyre; Carthaginian, 8
anus, -a, -um: one, alone; tina, together, 10

ad: to, toward, at, near (acc.), 29

aequor, -oris n.: sea, the level (sea), 11

ago, -ere, €g1, actum: drive, lead, do, 9

annus, -1 m.: year, 5

circum: around (acc.), 12

Danaus, -a, -um: Danaan, Greek, 7

dolor, -oris m.: pain, grief, 6

erro (1): wander, 10

etiam: also, even, 7

gero, -ere, gessi, gestum: carry (on), wage, 5
invideo, -ére: hate, envy, 6

is, ea, id: he, she, it, they; this, that, these, those; 5
mare, -is n.: sea, 5

moles, -is f.: mass, structure; burden, 5

per: through, over, by (acc), 45

rapio, -ere, rapul, raptum: snatch, seize; kidnap, 7
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Romanus, -a, -um: Roman, 5

totus, -a, -um: total, entire, whole, 8

Tros, Trois: Trojan, 5

classis, -is f.: fleet, 8

corripio, -ere, -ui, -reptum: snatch (up), 6

cum: with; when, since, although, 23

do, dare, dedi, datum: give; grant, allow (+ inf.), 27
€, ex: out of, from (abl.), 8

flamma, -ae f.: flame, 8

ignis, -is m.: fire; lightning, 15

incipio, -ere, incépi, inceptum: begin, undertake, 6
ipse, -a, -um: himself, herself, myself, -self; very, 22
Tuppiter, Iovis, Iovi, lovem Iove m.: Jupiter, 9
laetus, -a, -um: happy; fertile, 5

nec: nor, and not; nec...nec: neither...nor, 30
nubes, -is f.: cloud, 6

pectus, -oris n.: chest, breast; heart, 12

pontus, -1 m.: sea, 9

possum, posse, potut: be able, can, 5

rud, ruere, -1: rush (over), fall; plow, 8

scopulus, -1 m.: rock, cliff, crag, 6

sé: him-, her-, it-, themselves, 20

servo (1): save, perserve, keep, 6

sub: under, beneath; near, 13

tellas, -uris f.: land, earth, 6

Teucrus, -a, -um: Teucrian, Trojan, 10

ventus, -T m.: wind, 11

vinco, -ere, vici, victum: conquer, 5

vulnus, -eris n.: wound, injury, 7

Aeolus, -1 m.: Aeolus (king of the winds), 5
antrum, -1 n.: cave, 5

ara, -ae f.: altar, 8

at, ast: but, yet, however, at least, 10

aura, -ae f.: breeze, air, 6

aut: or; aut...aut: either...or, 31

caelum, -1 n.: sky, 13

coniiinx, -iugis mA: spouse, husband, wife, 6

cor, cordis n.: heart, 5

divus, -a, -um: divine; noun, god, goddess, 12
facio, -ere, féci, factum: do, make, 7

furo, -ere, -ut: be furious, rage, rave, seethe, 7
imperium, -1 n.: power, command; empire, 6
impond, -ere, -posul, -positum: impose, place on, 5
in: in, on, among (abl.); into, against (acc.), 55
locus, -1 m. (p!. loct, loca): place, 8

magnus, -a, -um: great, large, 19

mons, montis m.: mountain, 5

patria, -ae f.: fatherland, country, 8

premao, -ere, pressi, pressum: (sup)press, control, 5

Running Vocabulary

soror, sororis f.: sister, 5

talis, -e: such, 15

vastus, -a, -um: vast, enormous, 7

ater, atra, atrum: dark, black, 7

corpus, -oris n.: body, 11

fliictus, -is m.: wave, 11

iubeo, -€re, Tusst, iussum: order, command, 9
nam, namque: for; indeed, truly, 6

pulcher, -chra, -chrum: beautiful, pretty; noble, 5
puppis, -is f.: deck, ship, 5

tolld, -ere, sustuli, sublatum: raise/lift up; destroy 5
vox, vocis f.: voice, utterance; word, 8

agmen, -inis n.: column, formation (of troops), 5
clamor, -oris m.: shout, noise, 5

dico, -ere, dixi, dictum: say, speak, tell, 18
mus, -a, -um: bottom of, lowest part of, 5

latus, -eris n.: side, 5

0: 0! oh!, 14

paréns, -entis m.£.: parent, 6

porta, -ae f.: gate, 6

sédes, -is f.: seat; home, dwelling, foundation, 7
ta, tui (pl. vos, vestrum): you, 44

tuus, -a, -um: your, yours, 11

ubi: where; when, 10

ut: so that, that; as, when; how, 11

Aeneas, -ae, acc. -an m.: Aeneas, 23

anima, -ae f.: breath, life; soul, spirit, 5

ante: before, in front of (acc.); before, previously, 10
dexter, -tra, -trum: right (hand), favorable, 9
fortis, -e: strong, brave, 5

ingéns, -entis: huge, immense, 13

non: not, 22

nox, noctis, f.: night, 7

oculus, -1 m.: eye, 12

0s, oris n.: mouth, face, 10

referd, -ferre, -tull, -latum: carry back; report, say 5
sidus, -eris n.: star, constellation, 7

telum, -1 n.: spear, arrow, projectile, 6

unda, -ae f.: wave, 14

adversus, -a, -um: facing, opposite, straight on, 5
aperio, -ire, -ui, apertum: open; reveal, 5
harena, -ae f.: sand, 6

immanis, -e: immense, huge, 6

inter: between, among, during (acc.), 8

lated, -€re, -ul: lie hidden, hide; escape notice, 5
medius, -a, -um: middle (part) of, middle, 12
saxum, -1 n.: rock, 11

summus, -a, -um: top of, highest, 9

torqued, -ére, torsi, tortum: twist, turn, 5



Running Vocabulary

9 video, -ere, vidi, visum: see; videor, seem, 24
9 voco (1): call, name; summon, 8

10 accipio, -ere, -c€pi, -ceptum: receive, take, 7
10 caput, -itis n.: head; life, 10

10 gravis, -e: heavy, serious, severe 5

10 interea: meanwhile, in the meantime, 5

10 misced, -ére, -ul, mixtum: mix (up), 7

10 navis, -is f.: ship, 11

10 vertex, -icis m.: peak; whirlpool, 5

11 domus, -us f.: home, house(hold); 8

11 for, fari, fatus sum: speak, say, tell, 7

11 fuga, -ae f.: flight; haste, 5

11 meus, -a, -um: my, mine, 10

11 moved, -ere, movi, motum: move, upset, 7
11 poena, -ae f.: punishment, penalty, 5

11 post: after, behind (acc.), later, 5

11 sors, sortis f.: lot, lottery; luck, 5

11 vester, -ra, -rum: your, yours, 5

12 aio, ais, ait; aiunt: say, speak; assert, 7

12 cinctus, -a, -um: all, whole, entire, 5

12 rego, -ere, réxi, rectum: rule, lead, direct, 13
12 simul: at the same time, together, 7

13 cursus, -iis m.: course, running; haste, 6

13 dulcis, -e: sweet, pleasant, fresh, 7

13 peto, -ere, -1v1: seek, head for; ask, 14

13 illus, -a, -um: any(one, thing), 5

13 umbra, -ae f.: shade, shadow, ghost, 12

14 amor, -oris m.: love, 9

14 hiic: to this place, hither, 5

14 ponod, -ere, posul, positum: put, place (aside), 5
14 reés, rei, f.: thing, matter, affair; circumstance, 11
14 subeo, -ire, -1, -itum: go up to, approach, 6
15 celer, -eris, -ere: swift, quick, 6

15 manus, -us f.: hand, 9

15 nillus, -a, -um: not any, no(one, thing), 6

15 prior, prius: earlier, before, 6

15 socius, -1 m.: comrade, ally, 6

15 tergum, -1 n.: back (part of the body), rear, 5
16 ciira, -ae f.: care, concern; worry, anxiety, 7
16 finis, -is m./f.: end, border; territory 5

16 spés, -el f.: hope, expectation, 6

16 varius, -a, -um: various, 5

16 vultus, -iis m.: expression, face, 6

17 alius, -a, -ud : other, another, else, 9

17 ardeo, -€re, arsi, arsum: burn, be eager to (inf.), 8
17 miror, -ari, -atus sum: wonder, be amazed at, 5
17 mirus,Tm.: wall, 8

17
18
18
18
18
19
19
20
20
21
21
21
21
21
21
21
21
23
24

25
25
25
26
26
26

31

44
44
45
45

XXi

pars, -tis f.: part, side, direction; some...others, 5
tectum, -1 n.: roof; shelter, house, building, 6
D1do, -onis f.: Dido, 11

qualis, -e: which/what sort; such as, just as, like, 7
surgo, -ere, -réxi, -réctum: raise, rise up, surge, 5
templum, -1 n.: temple, 5

ripa, -ae f.: bank, 8

tacitus, -a, -um: silent, speechless, still, 5

eo, Ire, iI, itum: go, 10

metus, -us f.: dread, fear, 5

aspicio, -ere, spexi, spectum: to look at, see, 9
dé: (down) from; about, concerning, 10

fama, -ae f.: fame, rumor, reputation, 9

ferrum, -1 n.: iron; sword, weapon, tool, 7

miser, -era, -rum: miserable, wretched, 6
nomen, -inis n.: name, fame, renown, 5

noster, -ra, -rum: our, ours, 10

nunc: now, 15

crudelis, -e: cruel, bloody, 6

démitto, -ere, -misi, -missum: drop, sink, 5
crédo, -ere, -didi, créditum: believe, trust (dat.), 5
donum, -1 n.: gift, offering, prize, 6

extrémus, -a, -um: farthest, outermost, 5

idem, eadem, idem: same, 6

gemitus, -0is m.: groan, lament, sob, 5

né: lest, that not, so that not; no, not, 5

sto, -are, steti, statum: stand, stop, 6

fugio, -ere, fugr: flee, escape; avoid, 5

natus, -1 m.: son (male having been born) 8

oro (1): plead, beg; pray for, entreat, 8

Ppés, pedis m.: foot, 5

puer, -1 m.: boy, child, 6

sacer, -cra, -crum: sacred, holy; rite, ritual, 5
Iimen, -inis n.: threshold, doorway, 5

lux, lacis f.: light, daylight; life, 5

somnus, -1 m.: sleep; dream 5

capio, -ere, -cepi, captum: take, seize, catch, 5
comes, -itis m./f.: companion; comrade, 5

heu: hail! hey! (to grab attention); alas! ah! 7
quaerd, -ere, quaesivi, -situm: search for, ask, 5
desero, -ere, -ui, -rtum: desert, forsake, abandon, 6
Anchisés, -ae, acc. -€n m.. Anchises 8
limen, -inis n.: light, lamp; eye; life, 5
morior, mori, mortuus sum: die, 5
tandem: finally; at length, pray, 5
lacrima, -ae f.: tear, 5

solus, -a, -um: alone, only, sole, 5
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Abbreviations
abs. absolute gen. genitive p-pl. plural
acc. accusative imper. imperative PPP perfect passive pple.
act. active impers.  impersonal pple. participle
adj. adjective impf. imperfect pass passive
adv. adverb ind. indirect pf. perfect
app. appositive indic. indicative plpf. pluperfect
comp. comparative inf. infinitive pred. predicate
dat. dative inter. interrogative pres. present
dep. deponent L. (1. line (lines) S. sg. singular
dir. direct m. masculine seq. sequence
disc. discourse n. neuter subj. subject, subjunctive
f. feminine nom. nominative superl. superlative
fut. future obj. object voc. vocative
1s,2s,3s 1%, 2", 3" person singular Ip,2p,3p 1%, 2" 3 person plural

Citations: The Aeneid consists of 9,896 lines of epic verse (dactylic hexameter) divided among 12
books that vary between 705 and 952 lines each. A Roman liber, “book,” is the length of a single
scroll—the equivalent of a long chapter today. And so, the 12 books of the Aeneid are equivalent to 12
lengthy chapters in a single modern book. All of the selections in this commentary come from Books
1,2, 4, and 6 in the first half of the epic.

These 12 books do not have titles. Instead, when we refer to a specific book in the Aeneid, we
capitalize the word “book” and add the number as a Roman or Arabic numeral: Book III or Book 3.

When citing a passage in the Aeneid, it is common to include the book as a Roman or Arabic numeral
and the line number as an Arabic numeral: 1.34 or 1.34 therefore refer to line 34 in the first book. If you
cite an extended passage, add a hyphen: 2.42-49 refers to lines 42 through 49 in the second book.
Finally, if it is unclear that you are referring to the Aeneid or if you refer to several different works in
the same passage, you should add the title in italics before the book number: e.g. Aeneid 2.42-49.

When you include an accurate English translation of the Latin, it is common to include the translation
in quotation marks and immediately follow the translation with the original Latin and line number in
parentheses. A comma separates the Latin text from the book and line number. If the Latin is more than
three words, often you may include the first and last Latin word and use ellipses (...) inbetween:

The first words of the epic are “I sing of arms and a man” (Arma virumque cano,1.1).
Aeolus “sits on the high citadel, holding his scepter” (celsa... tenéns,1.55-6).

In a classroom setting teachers may allow a range of citation formats, but in all cases (a) an accurate
translation is placed in quotation marks, (b) the specific lines are cited in the sentence, and (c) the
original Latin is cited immediately after the translation so readers can decide whether the translation is
in fact an accurate interpretation of the Latin. Note that the example below includes all three elements:

When in lines 139-41 Neptune refers to Aeolus’ domain with the derogatory words “rock”
(saxa) and “prison” (carcere), the god draws attention to how little power Aeolus has relative
to Neptune’s power over the entire sea.



The Virgilian connection between love and the constitution of civic life is significant. Certainly the
wars between Rome and Carthage had economic and political causes, not the abandonment of Dido
by Aeneas, not the removal of love, which is only a poetic cause. But why “only”? I—like anyone
who loves literature—believe that the poetic causes say more than the political and economic causes,
in fact they go to the heart of the political and economic causes.
- Elena Ferrante
La Frantumaglia

To make the ancients speak, we must feed them with our own blood.

- von Wilamowitz-Moellendorff



2 Lesson 1: Aeneid I.1-11

Arma virumque cand, Troiae qui primus ab 0118 1
Italiam, fatd profugus, Lavinaque vénit 2
Ittora—multum ille et terrTs iactatus et altd 3
V1 superum, saevae memorem I[tindnis ob Tram, 4
multa quoque et belld passus, dum conderet urbem 5
inferretque deds Latio—genus unde Latmum 6
Albanique patr€s atque altae moenia Romae. 7
Miisa, mihi causas memora, qud niimine laeso 8
quidve doléns régina deum tot volvere casiis 9
insignem pietate virum, tot adire labores 10
impulerit. Tantaene animis caelestibus Trae? 11

adeo, -re, -il, -itum: go to, approach, 2
Albanus, -a, -um; Alban, of Alba Longa
caelestis, -e: celestial, heavenly

cand, -ere, cecini, cantum: sing (about), 3
casus, -us m: misfortune; chance, 4

condo, -ere, condidr, -ditum: found; hide, 4
doled, -ere, dolul: grieve, feel pain, suffer
impell, -ere, -puli, -pulsum: drive, set into motion, 3
infero, -ferre, -tuli: carry or bring on, 2
insignis, -e: distinguished, marked, 3

laboro (1): work, toil

laedo, -ere, -s1, -sum: hurt, harm; offend, 2
Latius, -a, -um: Latin, of Latin, 2

1 virumque: et virum; i.e. Aeneas
Troiae...ab oris: abl. from 6ra, -ae f. ‘shore’
qui primus...vénit: who was the first to
come...; several groups of Trojans left Troy,
and Aeneas’ was the first to arrive in Italy

2 Ttaliam...Laviniaque Iitora: fo...; acc. place to
which; Lavinium is a town founded by Aeneas
fato: by...; ‘because of..." abl of cause
profugus: in apposition to nom. sg. qui

3 multum: much; adverbial acc.
ille: that one; i.e. Aeneas
et terris...et altd...: both on...and on...; abl.
place where; for altd, see note below
iactatus (est): 3s pf. pass.
alto: the sea; ‘the deep,” metonomy: this neut.
substantive is often used to mean ‘the sea’

4 vI: by force; abl. of means, irreg. abl. sg. vis
super(ér)um: of (those)...; gen. pl.; i.e. gods
memorem: transferred epithet: the adj. agrees
with Tram but logically describes Juno

5 multa: many things; neut. acc. pl. substantive
bello: in...; abl. place where, parallel to line 3
passus (est): 3s pf. dep. patior: translate active
dum conderet...inferretque: until he could...
and could...; 3s impf. anticipatory subj.; dum +

Latium, -1 n: Latium, 4

Lavinus, -a, -um: Lavinian (of the town Lavinium)
memor, -oris: mindful, remembering (gen) 4
memoro (1): recall, recount, 2

Miisa, -ae f: Muse (one of the nine Muses)

ob: on account of, because of (acc), 3

patior, -1, passus sum: suffer, endure; allow, 4
profugus, -a, -um: exiled, fugitive

quoque: also, 2

Roma, -ae f: Rome

superus, -a, -um: above, higher; noun god above, 3
unde: whence, from which, 2

subj. can express intention equiv. to a purpose
clause and reveals the fatd expressed in line 2

6 Latio: into...; dat. of compound verb in-ferret
unde (veniunt): from where...come...; ellipsis:
add a verb to agree with all three nom. subjects

8 Miisa: voc. dir. address; Vergil calls the muse
of epic, Calliope, to tell the epic through him
quoé niimine laeso: by what the numen having
been insulted; ‘because of what...” ind. question
in apposition to causas: abl. abs + abl. of cause

9 quidve doléns...impulerit: or grieving what...;
ind. question with pf. subj. impelld; -ve = ‘or’
de(or)um: gen. pl. deus
virum insignem pietate volvere tot casiis (et)
adire tot labores: that a man...; ind. disc. with
anaphora, asyndeton (lack of conjunction ‘et’)
volvere: undergo; ‘turn over’

10 pietate: in...; abl. of respect with insignem

11 Tantae-ne animis caelestibus irae (erant)?:
animis caelestibus is dat. of possession: either
make the dative possessive (1) ‘Was the anger
of the celestial spirits so great?’ or make dative
the subject: (2) ‘Did the celestial spirits have
such great anger?’ ellipsis: add a linking verb;
Trae is often pl. but may be translated as sg.




Invocation of the Muse: Why must the pious suffer? 3

a, ab, abs: (away) from, by, 25 multus, -a, -um: much, many, 9

altus, -a, -um: high; deep; altum, -1 n.: (deep) sea, 28  -ne: indicates a yes/no question; whether, or, 9
animus, -1 m: mind; spirit; courage; anger, 19 niimen, -inis n: divine power, approval, 7
arma, -orum n: arms; weapons and armor, 18 ora, -ae f.: shore, coast, border, 5

atque, ac: and; as, 4 pater, -tris m: father; ancestor, 13

bellum, -1 n: war, 11 pietas, -tatis f: piety, devotion, 6

causa, -ae f: reason, cause; for the sake of (gen), 7 primus, -a, -um: first; leading, 23

deus, -1 m: god, 19 que: and, 273

dum: while, as long as, until; provided that, 6 qui, quae, quod (quis?quid?): who, which, what, 136
ego, mel (pl nds, nostrum): I (pl. we), 43 régina, -ae f: queen, 10

et: and; also, even, too, 173 saevus, -a, -um: savage, fierce, 7

fatum, -1 n: fate, 18 tantus, -a, -um: so great, so much, so many, 18
genus, -eris n: birth, lineage, family, race; kind, 7 terra, -ae f: land, ground, earth, 20

iactd (1): to throw (back and forth), toss, 7 tot: so many, 8

ille, illa, illud: that, those, 41 Troia, ae f: Troy, 13

ira, -ae f: anger, rage; passion, 11 urbs, urbis f: city, 27

Italia, -ae f: Italy, 11 -ve, vel: or (either or both options hold true), 8
Iuno, Ianonis f: Juno, 9 venio, -ire, véni, ventum: come, go, 14

labor, -oris m.: labor, hardship, task, 8 vir, - m: man, husband, 22

Iitus, -oris n: shore, coast, beach, 15 vis, vis f : force, power; pl. vires, strength, 7
moenia, -ium n: walls; city-walls; 7 volvo, -ere, -1, voliitum: turn, roll (over), revolve, 6

Introduction (1. 1-7) and Invocation (1l. 8-11)

1. arma virumque (line 1): The first word summarizes an epic in the same way as the title of a music
album encapsulates the songs in the album. The first word in Homer’s Odyssey is andra, ‘man,” and
the first word in Homer’s Iliad, about Achilles and the last year of the Trojan war, is ménin, ‘wrath.’
Both were written in Greek in 750-720 BC. Here, Vergil alludes to both epics and effectively asserts:
“This is my Odyssey and this is my lliad, a Latin work that will rival the greatest Greek epics.’

2. fatd profugus (. 2): Vergil suggests that his work will not merely rival but surpass the epics of
Homer. The suggestion that the man, i.e. Aeneas, was a fugitive by fate is provocative. The Greeks,
on this view, did not win the Trojan war because of their military prowess or the favor of the gods but
because fate had a greater purpose: to drive the defeated Trojans to Italy and give rise to Rome. And
so, just as Christians call the Hebrew Bible the ‘Old Testament’ and thereby assert that their New
Testament is more important, so Vergil suggests that his epic and its account of the rise of Rome are
more important than the Greek epics and all the Greek art and literature influenced by those epics.

3. multum ille et terris iactatus et altdo (I. 3)...multa quoque et bello passus (L. 5): This is the
narrative of Books 1-6 and 7-12 respectively. As readers will discover, the first six books imitate the
Odyssey while the second six imitate the //iad. By alluding to the travels of Odysseus and war with
Achilles, Vergil elevates the minor hero Aeneas to the heroic status of both Odysseus and Achilles.

4. dum conderet urbem inferretque deds...Romae (Il. 5-7): The use of the subjunctive indicates
purpose and offers a partial explanation for the word ‘fatd’ in line 2. Vergil connects the world of
Greek myth and literature with the founding of Rome. As Vergil later reveals, Aeneas will found the
city Lavinium and rule the Latins for 3 years; his son Ascanius will found Alba Longa and rule the
Albans for 30 years; and, after 300 years of kings at Alba Longa, Romulus will found the city of
Rome (1.265-74). Note how Vergil begins the introduction with the word ‘Troiae’ and ends the final
line with ‘Romae.” In doing so, Vergil explicitly connects the gods of Troy with those of Rome itself.

5. Miisa, mihi causas memora (. 8): The invocation of the muse is a common epic convention,
found in the Odyssey and Iliad. In effect, the rest of the epic is told by the goddess of creativity
through Vergil. This allows the poet to be an omniscient narrator and relate details about the divine
world and private conversations that humans would not know otherwise.

6. insignem pietate virum (L. 10): The entire poem is composed to answer one question: Why must
the pious suffer? The word pietas signifies devotion to family, community, and the gods, and the
Romans closely identified such devotion with success. How can Aeneas be pious and yet still suffer?




4 Lesson 2: Aeneid 1.12-22

Urbs antiqua fuit (Tyril tenuére colont) 12
Karthago, Italiam contra Tiberinaque longg 13
ostia, dives opum studiisque asperrima bells; 14
quam [@ind fertur terris magis omnibus Gnam 15
posthabita coluisse Samo: hic illius arma, 16
hic currus fuit; hoc régnum dea gentibus esse, 17
ST qua fata sinant, iam tum tenditque fovetque. 18
Progeniem sed enim Troiand a sanguine diicl 19
audierat Tyrias 0lim quae verteret arces; 20
hinc populum 1at€ régem belloque superbum 21
ventirum excidio Libyae: sic volvere Parcas. 22

antiquus, -a, -um: ancient, old, 4

asper, aspera, asperum: harsh, rough, 2
audio, -re, -iv1, -itum: hear, listen to, 3
colonus, -1 m: settler, colonist

colo, -ere, colut, cultum: till, farm, cultivate, 3
contra: opposite, facing (acc.), 3

currus, -iis m: chariot, carriage, 2

dives, divitis: rich, wealthy in (gen), 2

enim: for, indeed, 4

excidium, -1 n: destruction

foveo, -eére, fovi, fotum: nurture, foster; caress, 4
Karthago, -inis f: Carthage, 4

magis: more, rather, 2

olim: once, once upon a time, 2

12 fuit: there was...; pf. sum

tenué(runt): syncopated 3p pf.; supply ‘urbem’

13 Karthago: nom. sg. in apposition to urbs
contra: + both accusatives; Carthage faces
Rome across the Mediterranean
longe: far

14 dives...asperrima: both sg. modify fem. sg.
Karthagg; asperrima is a superlative adj.
studiis: in...; abl. of respect with asperrima

15 quam: which...; relative, acc. obj. of coluisse;
the antecedent is fem. sg. Karthagd
fertur: is said; ‘is reported,” + pf. inf. colo.
omnibus: than...; abl. of comparison

16 posthabita Sama: abl. abs.; i.e. the island
Samos holds second place in Juno’s affection
Hic illius (fuérunt) arma, hic currus fuit:
Here...here...; anaphora and ellipsis: add pf. of
sum as a verb; note the macron: hic is an adv.,
hic, ‘this,’ is a pronoun; These possessions of
Juno are honored as sacred relics in Carthage.
illius: gen. sg. illa; i.e. Juno

17 hoc régnum...esse: that this be....; ind. disc.
governed by tenditque fovetque.; hoc is acc.
subj. and refers to fem. sg. Karthago, but is

ops, opis f: resources, power, wealth, 3

ostium, -1 n: mouth, entrance

Parcae, -arum f: the Fates

posthabed, -ere, -ul, -itum: hold after (i.e. 2" place)
progenies, €l f: offspring, race

rex, régis m: king, 4

Samos, -1 f: Samos (an island)

sind, -ere, sivi, situm: allow, permit, 2

studium, -1 n: zeal, pursuit

superbus, -a, -um: proud, arrogant, 3

Tiberinus, -a, -um: of the Tiber river, Tiber river’s, 2
Troianus, -a, -um: Trojan, 3

verto, -ere, verti, versum: to turn; overturn, 3

attracted into the neut. by the predicate régnum
regnum: ruling power
gentibus: for (all)...; dat. of interest

18 s1 qua...sinant: if in any way...; qui, quid is
indefinite (some, any) after si, nisi, num and ng;
pres. subj. of subordinate verb in ind. disc.
-que...-que: both...and...

19 sed enim: but indeed; place at first in sentence
Progeniem...duct: that...; first of 3 ind. disc.
governed by audi(v)erat; pres. pass. inf. diicd

20 Tyrias...quae verteret arces: which would.. ;
a relative clause of purpose with impf. subj.;
the antecedent is fem. Progeniem; Tyrias arces
refers to Carthage, a colony of Phoenician Tyre

21 (et) hinc populum...ventiirum (esse): (and)
that ..would.; asyndeton and ellipsis; ind. disc.
with fut. act. inf. venid governed by audi(v)erat
late: adv. latus with régem
régem: ruling; equiv. to pres. pple reg(ent)em
belld: in...; abl. of respect with superbum

22 excidio: for...; dat. of purpose
sic...Parcas: that thus the Fates were spinning;
ind. disc.; the Fates are personified as women
who spin and cut threads that decide one’s fate




Reasons for Juno’s anger 5

arx, arcis f: citadel, (fortifed) hilltop, 12 omnis, -e: all, every, whole, entire, 27

dea, -ae f: goddess, 7 populus, -1 m: people, 6

diico, -ere, duxi, ductum: lead, draw; consider, 9 régnum, -1 n: kingdom, kingship, rule, 14

sum, esse, ful, futirum: be, 55 sanguis, -inis m: blood, 6

fero, ferre, tuli, latum: bear, endure, carry, say 25 sed: but, 15

gens, gentis f.: race, people, clan, 11 st: if, whether, 26

hic: here, 13 sic: thus, so, in this way, 17

hinc: from here, hence, from this place, 7 tendo, -ere, -di, tentum: stretch; strive, hasten, 8
hic, haec, hoc: this, these, 73 teneo, -ére, -ui, -tum: hold; grab, 11

iam: now, already, 19 tum, tunc: then, at that time; 18

latus, -a, -um: wide, 6 Tyrius, -a, -um: Tyrian, of Tyre, Carthaginian, 8
Libya, -ae f: Libya, 5 anus, -a, -um: one, alone; @ina, together, 10

longus, -a, -um: long; adv. far, 10

Rome and Carthage

First Punic War 261-241 BC
Second Punic War 218-201 BC
Third Punic War 149-143 BC

The three Punic Wars fought between Rome and Carthage, a city-state in North Africa, transformed
Rome into a naval power with a vast western Mediterranean empire. By the end of the wars, Rome
had acquired the provinces of Sicily, Sardinia, Corsica, Hispania, and much of Libya (North Africa).

The Carthaginians were originally colonists from the Phoenician cities of Tyre and Sidon, located in
modern day Lebanon. The Romans acknowledged this origin by calling the Carthaginians Poeni or
Pini, ‘Phoenicians.” Since the name Carthaginiensés does not fit in epic meter, Vergil refers to the
people eight times as Tyriz, ‘Tyrians,” twice as Poeni, ‘Phoenicians,” and once as Sidonit, ‘Sidonians.’

In lines 19-22, Vergil ingeniously suggests that not only the rise of Rome but the Punic wars and rise
of the Romans as a Mediterranean power were preordained by fate and the gods.

Syncopated Verbs

Vergil will sometimes abbreviate a verb form by omitting letters or shortening the ending in order to
fit the meter. Verbs that are abbreviated in this way are called syncopated verbs (Grk. syncoptein, ‘to
cut off”). Note three recent examples from our reading:

tenuére (tenuérunt) they held (1.12) 3p perfect ending -&runt shortened to —ere
audierat (audiverat) she had heard (1.20) -v or -vi omitted from the perfect stem
repostum (repositum)  having been stored (1.26) -1 omitted from the perfect passive stem

There are 13 syncopated 3p perfects similar to tenu€re above. They look like present infinitives but
are easy to identify because (1) they have perfect stems (e.g. tenu-, conspéx-) and (2) are found with
nominative rather than accusative subjects (e.g. Tyril tenuére coloni).

Ablative of Respect %’

There are 27 labeled instances of the ablative of respect (also called the ablative of specification). This
noun accompanies an adjective and both explains and limits the meaning of the adjective. It is often
translated ‘in X or ‘in respect to X.’

insignem pietate virum A4 man distinguished (in horse-racing? in speaking? No...) in respect to piety (1.10)
asperrima studiis bellt most harsh (in punishing criminals? in criticism? No...) in the pursuits of war (14)




6 Lesson 3: Aeneid 1.23-33

Id metuéns veterisque memor Saturnia belli, 23
prima quod ad Troiam prd caris gesserat Argis 24
(necdum etiam causae Trarum saevique dolores 25
exciderant animd; manet alta mente repostum 26
iudicium Paridis sprétaeque initria formae 27
et genus invisum et raptt Ganymedis honores) 28
his accensa super iactatds aequore totd 29
Trdas, relliquias Danaum atque immitis Achilli, 30
arcebat longg Latid, multdsque per annds 31
errabant actl fatls maria omnia circum. 32
Tantae molis erat Romanam condere gentem. 33

accendo, -ere, -1, accensum: kindle, enflame, enrage, 3
Achilles, -is () m: Achilles, 2

arced, -ére, -ul: fend or keep off, defend, 2
Argus, -1 m: Argive (Greek)

carus, -a, -um: dear, 3

condo, -ere, condidr, -ditum: found; hide, 4
excido, -ere, -1: fall from, slip from, perish
forma, -ae, f: shape; beauty (shapeliness), 4
Ganymedes, -is m: Ganymede

honor, -oris m: honor; offering, sacrifice, 3
immitis, -e: pitiless, unmerciful

iniiiria, -ae f: injury, insult, injustice, 2
iiidicium, -1 n: decision, judgment

Latium, -1 n: Latium, 4

23 id: this;; i.e. all that Juno had heard in 11. 19-23
metuéns: pres. pple

24 prima quod...gesserat: which she had been
the first to wage...; relative clause; nom. prima
points to Juno’s leadership against the Trojans
Pro caris...Argis: on behalf of..., for...
gesserat: plpf. gerd

25 etiam: also
irarum: of (her) anger; as often, translate as sg.

26 animo: from...; abl. of separation (place from
which) or dat. of compound verb
manet: there remain...; 3s with a 3p subject
alta mente: deep in her mind; ‘in her deep
mind,” neut. altum attracted into fem. of mente
repos(i)tum: syncopated PPP, repond

27 iudicium Paridis: the judgment of Paris
sprétae...formae: gen. sg.; PPP, spernd; i.e.
Juno was insulted because she and Athena lost
the judgment of Paris to Venus

28 genus invisum: hated race, hated stock; i.e.
the Trojan people
rapti: gen. sg. PPP, rapid, ‘kidnap,’ the Trojan
prince Ganymede was kidnapped and made
Jupiter’s cupbearer; Juno is envious of the

maneo, -€re, mansi: stay, remain, wait, 4

memor, -oris: mindful of, remembering (gen) 4
meéns, mentis f.: mind, intent, purpose, 4

metud, -ere, -ul: fear, dread, 2

necdum: not yet, nor yet

Paris, -idis m: Paris, 3

pro: before; for, in behalf of (abl), 3

relliquiae, -arum f: survivors, remains, 2

repond, -ere, -sui, -situm: put up, store up
Saturnia, -ae f: Saturnian one, Juno, (patronymic), 2
sperno, -ere, Sprevi, sprétum: spurn, scorn, reject, 2
super: above, beyond (acc.); adv. in addition, 3
vetus, -eris: old, former

attention that Ganymede receives from Jupiter

29 (Iano) his accénsa...arcebat: (Juno) having
been...; add a subject for arcébat; PPP accensd
his: by...; abl. means, i.e. all the reasons above
super: in addition; ‘on top of this,” adv.
(in) aequore toto

30 Troas: Trojans; masc. acc. pl.
relliquias: in apposition to Troas
Danaum: of the Greeks; 3" decl. gen. pl.
immitis Achilli: Achilles was the foremost
fighter of the Greeks at Troy and was killed by
the arrow of Paris shortly before the Greeks
sacked the city of Troy

31 longe: far
Latio: from...; abl. of separation (place from
which)
(Troiani) acti: (the Trojans) having been
driven...; PPP agd + abl. means fatis

32 maria omnia circum: circum omnia maria;
anastrophe (reversal of normal word order)

33 Tantae mélis: (of) so great a burden; gen. of
description (quality) as predicate following erat
erat: it was...; condere is the infinitive subject



Reasons for Juno’s anger 7

ad: to, toward, at, near (acc.), 29 invideo, -ére: hate, envy, 6

aequor, -oris n: sea, the level (sea), 11 is, ea, id: he, she, it, they; this/these, that/those; 5
ago, -ere, €gi, actum: drive, lead, do, 9 mare, -is n: sea, 5

annus, -1 m: year, 5 moleés, -is f: mass, structure; burden, 5

circum: around (acc.), 12 per: through, over, by, 45

Danaus, -a, -um: Danaan (Greek), 7 rapio, -ere, -ui, raptum: snatch, seize; kidnap, 7
dolor, -oris m: pain, grief, 6 Romanus, -a, -um: Roman, 5

errod (1): wander, 10 totus, -a, -um: total, entire, whole, 8

etiam: also, even, 7 Tros, Trois: Trojan, 5

gero, -ere, gessi, gestum: carry (on), wage, 5

Reasons for Juno’s Anger

In addition to 1. the future destruction of Carthage by the descendants of Troy in 1.19-22, Vergil
mentions several additional reasons why Juno feels anger toward Aeneas and the Trojans.

2. iadicium Paridis (sprétaeque iniiiria formae): After the goddess Discord throws an apple
inscribed with the words “to the most beautiful” into the wedding party of Thetis and Pelias,
Achilles’ parents, Mercury whisks the apple away and gives it to Paris, one of the fifty sons of
King Priam of Troy. Soonafter, the goddesses Juno (Hera), Minerva (Athena), and Venus
(Aphrodite) approach Paris and offer rewards in return for the apple. Juno offers political power;
Minerva, victory in battle; and finally Venus, the most beautiful woman. Paris awards the apple
to Venus and thus incurs the anger of both Juno and Minerva in the Trojan war and beyond.

3. genus invisum: Although the phrase can be translated as the “hated race” and refer to the Trojans
in general, it more likely means “hated stock™ and refers to one of the founders of the Trojans,
Dardanus, a local king and grandfather of Trds, who gave his name to the Trojans. Dardanus was
the offspring of an illicit affair between Jupiter and the mortal Electra. Juno undoubtedly knew
about the affair and blamed Dardanus, who served as a reminder of her husband’s infidelity.

4. rapti Ganymédis hondres: Dardanus’ grandson Trds gave birth to three sons, Ilus, Assaracus, and
Ganymede, whom Homer describes as the most handsome of mortal men. In the form of an eagle,
Jupiter kidnapped Ganymede and made the boy his personal cupbearer. Juno appears to have envied
the affection that Jupiter gave to the young man.

Trojans and Greeks

Review the list of proper names that Vergil uses to refer to the Trojans and Greeks:

Troéianus, -a, -um: Trojan, 3 Argus, -1 m: Argive (Greek), 1
Tros, Trois: Trojan, 5 Argivus, -a, -um: Argive (Greek), 1
Troius, -a, -um: Trojan, 1 Danaus, -a, -um: Danaan (Greek), 7
Teucrus, -a, -um: Teucrian, Trojan, 10 Graius, -a, -um: Greek, 2

Dardanius, -a, -um: Dardanian, Trojan, 4
Dardanides, -ae m.: Dardanian, Trojan, 2
Phrygius, -a, -um: Phrygian, Trojan, 3
!liacus, -a, -um: of [lium, Trojan, 2

Ilias, -adis: Trojan, 1

The names Teucrians, Dardanians, and Trojans are patronymics that refer to the Trojans as the
descendants of King Teucer, King Dardanus, and King Tros. Teucer was a distant relative who gave
his name to the land around Troy, Teucria, until Dardanus arrived and the land was renamed
Dardania. Dardanus’s grandson Tros gave his name to the Trojans, while Tros’ son Ilus, founded the
city of the Trojans, which is called ‘Ilium’ as well as ‘Troia.” Phrygia is the name of the entire region
in western Asia Minor (modern day Turkey).

The names Argives and Danaans refer to the Greeks and are frequently used in the //iad and Odyssey.




Lesson 4: Aeneid 1.34-45

Vix € conspectl Siculae telliiris in altum 34
vela dabant laetT et spiimas salis aere ruebant, 35
cum [Gind aeternum servans sub pectore vulnus 36
haec secum: “Mene inceptd desistere victam 37
nec posse Italia Teucrdorum avertere régem? 38
Quippe vetor fatis. Pallasne exiirere classem 39
Argivum atque ipsos potuit summergere pontd 40
finius ob noxam et furias Aiacis Oile1? 41
Ipsa lovis rapidum iaculata € niibibus ignem 42
disi€citque rates evertitque acquora ventis, 43
illum exspirantem transfixd pectore flammas 44
turbine corripuit scopuldoque Infixit aciitd; 45

acitus, -a, -um: sharp, pointed, 2

aes, aeris n.: bronze, 2

aeternus, -a, -um: eternal, everlasting 4

Aias, Aiacis m: Ajax

Argivus, -a, -um: Argive (Greek)

averto, -€re, averti, aversum: turn away, 4
conspectus, -us, f: sight, view, 2

desisto, -ere, -stitl, -stitum: cease (from), desist
disicio, -ere, -iecT, -iectum: scatter, throw apart, 4
everto, -ere, -vert: overturn, turn over, 3
exspird (1): breathe out, exhale

exiro, -ere, -ussi, -ustum: burn up

furia, -ae f: madness, fury

iaculor, -ari, iaculatus sum: throw, hurl, 2
infigo, -ere, -fixi, -fixum: fix, fasten on, 2
noxa, -ae f: crime

34 in altum: into the deep (sea); metonomy

35 laett: happily; nom. predicative adj. as adv.
salis: of the salt (sea); metonomy
aere: abl. of means; metonymy, the fronts of
the ships have a bronze rostrum, ‘beak,” made
to withstand daily wear from the water.

36 cum...haec sécum (dixit): when...(said);
ellipsis: add verb; temporal cum
servans: pres. pple servd, ‘preserve’

37 haec: these things; neut. acc. pl. substantive
sécum: cum sg; reflexive pronoun; soliloquy:
Juno is speaking alone to herself
Mg-ne...désistere...nec posse...: Am [ to...and
am I not able...?; acc. + inf. in an exclamatory
question, often used without a main verb to
express anger or surprise; mé is acc. subject
incepto: from my undertaking; ‘from the thing
having been begun,” PPP and abl. of separation

38 Ttalia: from...; abl. of separation
Teucrorum: of the Trojans; patronymic;
Teucer was one of the founders of Troy

ob: on account of, because of (acc), 3
Oileus, -1 m: Oileus (father of Ajax)
Pallas, -adis f: Pallas, Athena (Minerva), 2
quippe: of course, truly; surely, 3
rapidus, -a, -um: swift, grasping, 3

ratis, -is f.: raft, boat, ship, 2

rex, régis m.: king, 4

sal, salis n.: salt (water); sea, 2

Siculus, -a, -um: Sicilian, of Sicily, 2
spiima, -ae f.: foam, spray

summergo, -ere, -rsi, -rsum: sink, drown, 2
turbo, -binis m.: whirlwind, 3

vélum, -1 n.: sail, 2

vetd, -are, -ul, -itum: forbid, prevent, 2
vix: scarcely, hardly, with difficulty

39 vetor: 1s pres. pass.

Pallasne...potuit: Was Pallas (Athena) able...;
pf. possum; Pallas Athena, also called Minerva

40 (viros) ipsos: (the men) themselves
(in) pontd

41 unius...Aiacis Oilel: of one man, Ajax, (son)
of Oileus; tinus is a pronominal adj. (gen. -ius)
Ajax had assaulted Cassandra in Pallas’ temple

42 ipsa: (she) herself; i.e. Pallas
Tovis: gen. sg. luppiter, who is Pallas’ father
iaculata: pf. dep. pple: translate ‘having Xed’
rapidum ignem: i.e. Jupiter’s thunderbolt
-que...-que: both...and...

44-45 illum...acuto: hysteron proteron (‘later
earlier’): events in line 44 occur after line 45
illum: that one; i.e. Ajax; obj. of corripuit
exspirantem...flammas: pres. pple; Ajax’s
lung is pierced, and flames or his life spirit
exits from his chest rather than from his mouth
transfixo pectore: fiom...; PPP, transfigd

45 scopuld...aciito: on...; dat. of compound
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classis, -is f: fleet, 8

corripio, -ere, -ui, -reptum: snatch (up), 6

cum: with; when, since, although, 23

do, dare, dedi, datum: give (the power); grant, 27
€, ex: out of, from (abl), 8

flamma, -ae f: flame, 8

ignis, -is m: fire; lightning, 15

incipio, -ere, -cépi, -ceptum: begin, undertake, 6
ipse, -a, -um: himself, herself, -self; very, 22
Iuppiter, Iovis, Iovi, Iovem, Iove m.: Jupiter 9
laetus, -a, -um: happy; fertile, 5

nec: nor, and not; nec...nec: neither. . .nor, 30

pectus, -oris n: chest, breast; heart, 12
pontus, -1 m: sea, 9

possum, posse, potut: be able, can, 5
rud, ruere, -1: rush (over), fall; plow, 8
scopulus, -1 m.: rock, cliff, crag, 6

sé: him-, her-, it-, themselves, 20
servo (1): save, perserve, keep, 6

sub: under, beneath; near, 13

tellas, -uris f.: land, earth, 6

Teucrus, a, um: Trojan, Teucrian, 10
ventus, -1 m.: wind, 11

vinco, -ere, vici, victum: conquer, 5

nubes, -is f: cloud, 6 vulnus, -eris n.: wound, 7

Eight Words Referring to the Sea

Vergil uses a variety of words to refer to the sea. Sometimes a specific word is necessary, but he often
will include a particular word for variation or metrical purposes. Review the list below and notice that
commonly used forms are metrically different and fit in different places in the dactylic line.

aequor, -oris n: sea, level sea, 11
altum, -1 n.: sea, deep sea

mare, -is n: sea, 5

pelagus, -1 n.: sea, 4

pontus, -1 m: sea, 9

sal, salis n.: sea, salt water, 2
salum, -1 n.: sea, swelling sea, 2

aequora, aequore (-~ 7)
altum, alto (7 7)
maria, (777 )mari(~7)
pelagi, pelagd (77 7)
pontum, pontd (~ )
salis, sale (7 7)

salo (77)

Pallas Athena (Minerva) and Ajax

According to tradition, the Trojan princess Cassandra sought sanctuary in the temple of Minerva
while the Greeks sacked the city. In one account, the Greek Ajax, son of Oileus, dragged Cassandra
away as a prisoner and denied her Minerva’s protection. In another account, Ajax assaulted Cassandra
in the temple of Minerva where Cassandra sought sanctuary.

Juno suggests that Minerva was able to destroy Ajax’s entire Greek fleet on the return from Troy in
response to Ajax’s behavior in the temple. Since Minerva is Jupiter’s daughter (she leapt out of his
head!), Vergil feels no need to explain why she so easily borrows her father’s thunderbolt.

Short Answer
1. Vergil begins his Trojan narrative in 1. 34-35 in medias res. What does in medias res mean?

2. What rhetorical/stylistic device does Vergil use at the beginning of Juno’s speech in 1l. 37-41 to
reveal Juno’s bewilderment and anger? (Hint: Juno does not us a nominative and finite verb.)

3. How do the initial lines of Juno’s speech in 1. 37-41 reinforce the idea expressed by Vergil that the
Trojans were destined to come to Italy?

4. How is the example of Ajax supposed to support Juno’s case for turning away Aeneas from Italy?
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Lesson 5: Aeneid 1.46-59

ast ego, quae divum incédd régina lovisque
et soror et conilinx, lind cum gente tot annos
bella gerd. Et quisquam ntimen Itindnis adoret
praeterea aut supplex arts imponet hondrem?”
Talia flammatd sécum dea corde volitans
nimbdrum in patriam, loca feta furentibus Austrs,
Aeoliam venit. Hic vastd réx Aeolus antrd
luctant€s ventds tempestatésque sondras
imperid premit ac vinclis et carcere frénat.
[111 indignant@s magnd cum murmure montis
circum claustra fremunt; celsa sedet Aeolus arce
sceptra tenéns mollitque animds et temperat 1ras;
n faciat, maria ac terras caclumque profundum
quippe ferant rapidi s€cum verrantque per auras.

46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59

adoro (1): pray to, plead to, honor

Aeolia, -ae f.: Aeolia

Auster, -trT m.: wind; Auster wind, (south) wind, 2
carcer, -eris m.: prison, 2

celsus, -a, -um: high, towering, 2

claustrum, -T n.: enclosure; bar, bolt

fetus, -a, -um: teeming, pregnant (dat.), 2

flammo (1): enflame, kindle

fremd, -ere, -ui, -itum: roar, 3

fréno (1): to bridle, restrain (a bit used with horses), 2
honor, -oris m.: honor; offering, sacrifice, 3
incédo, -ere, -cessI: strut; march, proceed, 2
indignor, -arf, -atus sum: be angry or indignant
luctor, -ari, -atus sum: wrestle, struggle, 2

mollio, -Tre, -11, -Ttum: soften, soothe, 2

murmur, -uris n.. murmur, rumble, 4

ni, nist: if not, unless 2

46 ast: but; alternative form for ‘at’
quae...incédo: who...; the antecedent is 1s,
and so the verb in the relative clause is 1s
div(or)um: gen. pl. substantive: i.e. the gods
régina lovisque et soror...et coniiinx:
as...and as both...and...; nom. in apposition;
gen. sg. [uppiter modifies soror and conifinx

47 tot annds: for...; acc. of duration

48 et quisquam...adoret: would anyone...?; ‘Is
anyone to,” 3s deliberative pres. subj.; the lack
of an interrogative suggests shock or surprise

49 aut (quisquam) supplex imponet: or will
(anyone) as a suppliant...?; 3s fut.
aris: on...; dat. of compound verb

50 Talia: such things; neut. acc. obj. of volitans;
sécum: cum sg; reflexive pronoun; i.e. she is
speaking alone to herself in a soliloquy

nimbus, -1 m.: (storm) cloud, rain/dark cloud 3
praeterea: besides, moreover

profundus, -a, -um: deep, vast, 2

quippe: of course, truly; surely, 3

quisquam, quaequam, quicquam: any(one),
any(thing), 4

rapidus, -a, -um: swift, grasping, 3

rex, régis m.: king, 4

scéptrum, -1 n.: scepter, staff, 2

sedeo, -ére, sedT, sessum: sit, 4

sonorus, -a, -um: resounding, sonorous
supplex, -icis: suppliant, 3

temperd (1): refrain, calm, control, 2
tempestas, tempestatis f.: storm 2

verro, -ere, -1, -rsum: sweep, 2

vinculum, -1 n.: chain, 4

voliitd (1): roll or turn over; ponder, think about,

flammato corde: in...; abl. place where, PPP
51 in patriam, loca...Aeoliam: neut. acc. loca
and Aeoliam are both in apposition to patriam
feta: pregnant with + abl.; ‘teeming with’ the
mountain filled with winds is likened here to
a belly pregnant with a child
52 (in) vasto...antrd
luctantés: pres. pple
53 imperio: with...; abl. of means
vinc(u)lis et carcere: with...; abl. of means
likely hendiadys: ‘with the chains of a prison’
1lI1 (venti): those (winds)
indignantes: pres. pple
55 magné cum murmure montis: alliteration
and onomatopoeia; the next line continues with
the hard-c sounds as if clanging against a cage
56 (in) celsa...arce
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57 sceptra: poetic plural: translate as sg. obj. of not do (this),...would...and would...; a fut. less
pple tenéns; vivid condition (sT pres. subj., pres. subj.),
animos: their spirits; the plural of animus often ~ otherwise known as a should-would condition;
means ‘courage,” ‘anger,” or ‘passion’ n1 = nisi (if not)

ras: anger, passions; the pl. of Tra often refers 59 rapidi (venti): nom. subject
to passions in general or can be translated as sg.  verrant: supply subject and obj. from ferant
58 ni faciat,...ferant...verrant: if he should

Aeolus, -1 m.: Aeolus (king of the winds), 5 imperium, -if n.: power, command; empire, 6

antrum, -1 n.: cave, 5 impond, -ere, -posui, -positum: impose, place on, 5
ara, -ae f.: altar, 8 in: in, on, among (abl.); into, against (acc.), 55

at, ast: but, yet, however, at least, 10 locus, -1 m. (pl. loct, loca): place, 8

aura, -ae f.: breeze, air, 6 magnus, -a, -um: great, large, 19

aut: or; aut...aut: either...or, 31 mons, montis m.: mountain, 5

caelum, -1 n.: sky, 13 patria, -ae f.: fatherland, country, 8

coniiinx, -iugis m./f.: spouse, husband, wife, 6 premao, -ere, pressi, pressum: (sup)press, control, 5
cor, cordis n.: heart, 5 soror, sororis f.: sister, 5

divus, -a, -um: divine; noun, god, goddess, 12 talis, -e: such, 15

facio, -ere, féci, factum: do, make, 7 vastus, -a, -um: vast, enormous, 7

furo, -ere, -ut: rage, rave, seethe, 7

Ancient Science: Four Primary Elements and Natural Place

A prevailing view in the ancient world is that there are four primary elements and that each has its
own natural place. Objects made of earth and water naturally move down to the land and water,
while objects made of air and fire naturally move up to the sky and aether (upper sky) that contains
the sun, moon, and stars. This view explains the effects of gravity as well as the tendency of air
bubbles and flames to travel upward. These elements correspond to the following places in Vergil:

aether, -eris m.: acther, (upper) sky, 3 aqua, -ae f.: water, 3
caelum, -1 n.: sky, 13 terra, -ae f: land, ground, earth, 20

As you read the storm episode, note how often the disorder stirred up by the winds is depicted as the
unnatural mixing of elements and order as the separation of these elements into their natural places.

Emotional winds create disorder in nature, just as emotions create disorder in individuals

Violent emotions are associated with disorder in Vergil—whether in an individual, in a society, or in
the natural world—while emotional restraint in these same areas is associated with order. Almost
every line from 51 to 59 identifies the winds as violent emotions or beasts with unrestrained emotions.

The gods restrain the emotional winds to impose order on nature.

The winds, unrestrained, create chaos by moving the four elements from their natural place. Jupiter,
Aeolus, and later Neptune impose order on nature by restraining the winds and allowing the elements
to take their natural place. The same emotional restraint that works in an individual works in nature.

1. In Roman religion, prayer and sacrifice are transactional: Romans honor a god in order to gain a
reward or to avoid suffering. What does Juno say will happen if she cannot punish the Trojans?

2. Identify at least one word in each line (51, 53-57) that depicts the winds as unrestrained emotions.
or animals with unrestrained emotions.

3. What Latin verbs in 54 and 57 portray Aeolus as one who imposes restraint on emotional beasts?

4. How can the idea in the four elements and their natural order explain why Vergil chose to use the
words maria, terras, and caelum in 1. 58 to describe what happens if the winds are unrestrained?
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Sed pater omnipotens sp&luncis abdidit atris 60
Hoc metuéns molemque et montes msuper altds 61
imposuit régemque dedit qui foedere certd 62
et premere et laxas sciret dare iussus habénas. 63
Ad quem tum Jund supplex his vocibus Gisa est: 64
“Aeole, namque tib1 divum pater atque hominum réx 65
et mulcére dedit fliicths et tollere vento, 66
geéns inimica mihi Tyrrh&num navigat aequor 67
Ilium in Ttaliam portans victosque Penates: 68
incute vim ventis summersasque obrue puppes, 69
aut age diversos et disiice corpora pontd. 70
Sunt mihi bis septem praestantt corpore nymphae, 71
quarum quae forma pulcherrima, D€iopga, 72
cOniibid iungam stabilt propriamque dicabo, 73

abdo, -ere, -didi, -ditum: hide, put away, 2

bis: twice, 3

certus, -a, -um: sure, reliable, definite, 4
coniibium, -if n.: marriage, wedlock, 4

Deiopea, -ae f.: Deiopea (nymph)

dico (1): to declare, dedicate, consecrate

disicio, -ere, -iecT, -iectum: scatter, throw apart, 4
diversus, -a, -um: in different directions, apart, 2
foedus, -eris n.: treaty, agreement, 2

habéna, -ae f.: rein

homa, -inis m/f.: person, people; human, 4
Ilium, -1 n.: Ilium, Troy, 2

incutio, -ere, -cussi, -cussum: strike upon, 2
inimicus, -a, -um: unfriendly, rival (dat), 4
insuper: on top; in addition, 2

iungo, -ere, iunxi, -iunctum: to join, 3

laxus, -a, -um: free, loosened, lax, 2

metud, -ere, -ul: fear, dread, 2

60 abdidit (ventos)
(in) spéluncis atris

61 hoc: this; i.e. that the winds will carry off the
elements; acc. obj. of pres. pple metuéns
molem et montes...altds: a mass of high
mountains; ‘mass and high mountains,’
hendiadys (two items describing a single obj.)
and alliteration

62 dedit (ventis): add ‘to the winds’; pf. do, dare
qui...sciret: who would know how fo... + inf;
relative clause of purpose with impf. subj.
foedere certo: in...; i.e. in a patron-client
laxas...dare...habégnas: i.e. let go of the reins
so that the winds, just as horses, can go fast

63 iussus: (when)...; PPP iubeo; i.e. Aeolus will
act when called upon by Jupiter

mulceo, -ére, -Isi, -Isum: calm, soothe, 3

navigo (1): to sail

nympha, -ae f.: nymph (minor woodland goddess), 4
ob-rud, -ere, -ul, -utum: rush over, overwhelm
omnipoténs, -entis: all-powerful, 3

Penates, -ium m.: Penates (household gods), 3
portd (1): carry, bear, bring

praesto, -are: set before, prefer; present; praestans,
outstanding; praestat: it is preferable/better, 2
proprius: one’s own (here, ‘your own’), 2

rex, régis m.: king, 4

scio, -Ire, -1vi, -itum: know (how)

spelunca, -ae f.: cave, 2

stabilis, -e: stable, lasting

summergo, -ere, -rsi, -rsum: sink, drown, 2
supplex, -icis: suppliant, 3

Tyrrhénus, -a, -um: Tyrrhenian Sea (west of Italy)
iitor, -1, isus sum: use, employ (abl.)

64 Ad quem: to this one; ‘to whom’ a connective
relative is often translated as a demonstrative
supplex: as a suppliant
his vocibus: these words

65 namque: indeed
pater atque réx div(dr)um (et) hominum: i.e.
Jupiter; divorum is a substantive: ‘of the gods’

66 Et mulcére...et tollere: both fo...and to...
dedit: granted + inf.; ‘gave (the power),” pf. do

68 Ilium: Troy; i.e. the Trojan people and culture
portans: pres. pple with géns
victosque Penatés: PPP vincd; Juno notes that
these gods failed to project the Trojans and are
therefore worthless

69 incute vim...: strike force into...!; + dat. of
compound verb; acc. vis; 1 of 4 imperatives
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69 puppés: ships; ‘decks,” synecdoche (the part quarum (nympham) quae (est)...D€iopea: of

suggests the whole) whom (the nymph) who (is)...; the missing
age (viros): drive (the men)...; antecedent of quae (add ‘nympham’) is the

70 diversos: predicative adj. with missing virds object of the two verbs iungam and dicabd
(in) pontd forma: in...; abl. of respect

sunt mihi: / have...; ‘there are to me,” dat. of 73 coniibio...stabilt: in...; abl. of means or place
possession: as often, translate the dat. as subject ~ where, 3™ decl. i-stem abl.

and the nom. as object of the verb ‘have;’ Juno iungam: Is fut.
offers a bride in return for the favor propriam dicabo: / will call...your own;
praestanti corpore: of...; i.e. beautiful; abl. of dico governs a double acc. (obj. and pred.):
quality (description) modifying nymphae ‘call (x) (y)’ supply nympham as object
ater, atra, atrum: dark, black, 7 pulcher, -chra, -chrum: beautiful, pretty; noble, 5
corpus, -oris n.: body, 11 puppis, -is f.: deck, ship, 5
flactus, -tis m: wave, 11 tollo, -ere, sustuli, sublatum: raise, lift up; destroy, 5

iubeo, -€re, TussI, iussum: order, command, 9 vox, vocis f.: voice, utterance; word, 8
nam, namque: for; indeed, truly, 6

Jupiter and Aeolus as Patron and Client

The Romans likely viewed the relationship between Jupiter and Aeolus as one between a patron and
client. As patron, Jupiter gives Aeolus the power to control the winds and all the honors that go with
the position “when ordered,” (iussus, 1.63). In return, Jupiter expects his client Aeolus to be loyal (a
client can have only one patron) and to treat the patron’s allies and enemies as his own.

Vergil’s description of the patron-client relationship in 1l. 60-64 is critical for our understanding of
Juno’s speech, where the goddess behaves as if she were Aeolus’ patron. Readers are left with several
questions. Are Juno and Aeolus acting according to proper Roman social custom? If a client can have
only one patron, why does Aeolus do what Juno rather than Jupiter says? Does Aeolus obey Juno
because she is the spouse of his patron (just as an employee today may obey the spouse of a boss)? Is
Aeolus confused? If Jupiter would never have allowed Aeolus to send the winds, is Juno deliberately
breaking social customs and the patron-client relationship in order to have Aeolus fulfill her request?

The contrast between the narrative before the speech and Juno’s own words suggest that Juno is
indeed breaking the patron-client relationship and social customs in order to punish the Trojans.

1. Give the single Latin word and translation in lines 62-4 that suggests that Aeolus must wait for
Jupiter’s permission to use the powers that Jupiter has given to him.

2. To what particular animal does Vergil liken the winds with the words ‘laxas habénas’ (1. 63) and
‘frénat’ (1. 54)?

3. Analysis of Juno’s Speech to Aeolus

a. How do the two lines 1l. 65-66 remind Aeolus of his obligation to Jupiter and indirectly to Juno?
b. If the enemy of a patron becomes the enemy of the client, what is the significance of 1l. 67-68?

c. How do the form of the verbs in 11. 69-70 reflect Juno’s superior status over Aeolus? What does
she demand that Aeolus do to her enemy?

d. Patrons often give rewards to clients in return for their continuing loyalty. What does Juno
offer to Aeolus in order to reaffirm this relationship? (N.B. Political alliances between aristocrat
families in Rome were often strengthened in the same way.)
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omng&s ut t€cum meritts pro talibus annods 74
exigat et pulchra faciat t€ prole parentem.” 75
Aeolus haec contra: “Tuus O régina, quid optés 76

explorare labor; mihi iussa capessere fas est. 77

Tt mihi quodcumque hoc régni, tii scéptra lovemque 78

concilias, ti das epulis accumbere divum 79

nimbdrumque facis tempestatumque potentem.” 80

Haec ubi dicta, cavum conversa cuspide montem 81

impulit in latus: ac ventt velut agmine factg, 82

qua data porta, ruunt et terras turbine perflant. 83

Incubuére mart totumque a s€dibus Tmis 84

tina Eurusque Notusque ruunt créberque procellis 85

Africus et vastds volvunt ad Iitora fliictiis: 86

insequitur clamorque virum stridorque rudentum. 87
gccumb('), -ere, -ui: recline at meritum, -1 n.: favor, benefit, merit, 2
Africus, - m.: (southwest) wind nimbus, -1 m.: (storm) cloud, rain/dark cloud 3
capesso, -ere, -IvI, -itum: take; carry out, execute, 2 Notus, -T m.: Notus wind, South wind (= Auster), 3
cavus, -a, -um: hollow, 3 optd (1): desire, choose, hope (for), 4
concilio (1): win over perfld (1): blow through, blow over
contra: opposite, facing (acc.); in reply, 3 poténs, -entis: powerful (over) (gen) 4
converto, -ere, -1, -rsum: turn (around) pro: before; for, in behalf of (abl.), 3
créber, -bra, -brum: frequent, crowded, 2 procella, -ae f.: blast, gust, 2
cuspis, -idos f.: point, spearpoint, 2 proles, -is f.: offspring, 2
epulae, -arum f.: banquet, feast qui-, quae-, quodcumque: whoever, whatever
Eurus, -1 m.: Eurus wind, 4 rudéns, -ntis m.: rope
exigo (ex+ago), -ere, -&g1: spend, live; drive out scéptrum, -1 n.: scepter, royal staff, 2
explord (1): explore, search stridor, -oris m: screeching, creaking
fas n.: right, righteous; fas (est), it is right, 3 tempestas, tempestatis f.: storm 2
impelld, -ere, -puli, -pulsum: drive, set into motion,3  turbd, -binis m.: whirlwind, 3
incumba, -ere, -cubui,: lic on, 2 velut, veluti: just as, 2

insequor, -sequi, -seciitus sum: follow, ensue, 3

74 ut...exigat...faciat: so that she may...; (is) of a kingdom; regn is partitive gen.; Aeolus
purpose clause with pres. subj. is modest about the extent of his kingdom; this
omnes...annos: acc. obj. relative clause is obj. of concilias
técum: cum té scéptra Iovemque: scepter of Jupiter;
pro: in return for..., for... hendiadys (two items describing a single obj.)

75 pulchra...prole: of...; abl. of quality and metonomy: scéptra suggests ‘power’
(description) with parentem 79 das (mihi): you grant (for me), you allow (for
faciat: make (x) (y); a double acc. (obj., pred.) me); ‘give (the power) to’ + inf.

76 haec (dixit): ellipsis; neut. pl.: i.e. words epulis...div(or)um: at...; dat. compound verb
Tuus...labor (est): your task (is)... 80 facis (me)...: make (x) (y); governs a double
quid opteés: what...; ind. question with pres. acc. (obj. and pred.); supply me as acc. obj.
subj.; object of explorare 81 dicta (sunt): 3p pf. pass.

77 mihi: for...; dat. of interest conversa cuspide: with...; alliteration, abl. of
iussa: orders; ‘things ordered,” neut. pl. PPP means.; the spearpoint is turned to the ground
fas est: it is right...; impersonal verb 82 velut agmine facto: just as...; simile likening

78 Ti...(et) ti...(et) ti...: anaphora the winds to soldiers storming a city; here an

78 quodcumque hoc (est) régni: whatsoever this abl. abs.; an agmen is a column of soldiers
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83 qua: where...; a relative adverb Eurusque Notusque...Africus: polysyndeton,
data (est): 3s pf. pass. three subjects of ruunt and volvunt
turbine: with...; abl. of means 86 créber procellis: modifying Africus; abl.

84 incubué(runt): syncopated 3p pf. means or respect (‘in...”) with créber
marf: on...; dat. of compound verb or abl. 87 insequitur: 3s pres. dep., governing a 3p
place where (3" decl. i-stem with -1 in abl.) subject: translate as active
totum (mare): (over)...; obj. of ruunt -que...-que...: both...and...
ina: together; ablative as adv. vir(dr)um, rudentum: both gen. pl.

agmen, -inis n.: column, formation (of troops), 5 porta, -ae f.: gate, 6

clamor, -oris m.: shout, noise, 5 sedes, -is f.: seat; home, 7

dico, -ere, dixi, dictum: say, speak, tell, 19 tu, tut (pl. vos, vestrum) : you, 44
mus, -a, -um: bottom of, lowest (part) of, 5 tuus, -a, -um: your, yours, 11
latus, -eris n.: side, 5 ubi: where; when, 10

0O: O! oh!, 14 ut: so that, that; as, when; how, 11

paréens, -entis m./f.: parent, ancestor, 6

Political Alliances through Marriage

Members of the Roman aristocracy often intermarried for political purposes. Pompey the Great, for
example, married Julius Caesar’s daughter Julia in 59 BC in order to strengthen the political alliance
between the members of the first Triumvirate: Caesar, Pompey, and Crassus. Julia died in 54 while
giving birth, and many attribute this death as the cause of the break between Caesar and Pompey.
Juno’s offer to arrange Aeolus’ marriage to a woodland nymph is consistent with this custom. Since
Aeolus is a minor figure, however, Juno offers marriage not to her immediate family but to a nymph,
a minor woodland goddess of little importance.

Summary of Subjunctives Through Lesson 7

1. Purpose, adverbial ~ ut/n€ + pres./impf. may/might ut...exigat...faciat (1.74-75)
so that she might spend...

2. Purpose, relative qui, quae, quod + pres./impf. may/might qui...sciret (1.62)

would who would know how...
3. Indirect Question interrogatives: e.g. quis, cir none quidve doléns...impulerit (1.9-11)
or grieving what he set in motion
4. Anticipatory Subj.  dum + pres./impf. none dum conderet...inferretque (1. 6)
until he could found... and bring
5. Deliberative Subj.  main verb (interrogative) amIto X et quisquam...adoret (1.48)
should we? Is anyone to pray to...?
6. Future Less Vivid sI pres. subj., pres. subj. should/would ni faciat, ferant...verrant (1.59)
Condition if he should not do it...they would

carry off...and sweep...

1. What reason does Aeolus give for helping Juno in 76-80? How does this reason explain why
Aeolus is perhaps confused and breaks his patron-client relationship with Jupiter. (N.B. Aeolus
does not ask whether the command comes from Jupiter himself.)

2. Explain in one sentence how Juno’s own inner disorder (i.e. her emotional response ot the Trojans)
lead to (a) social disorder in the patron-client relationship and finally (b) disorder in nature.

3. Explain how the winds are likened to soldiers in the simile ‘velut agmine factd, qua data porta,
ruunt’ (1.82-3).
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Eripiunt subitd niibés caeclumque diemque 88
Teucorum ex oculis; pontd nox incubat atra. 89
intonuére poli et crébris micat ignibus aethér 90
praesentemque VvirTs intentant omnia mortem. 91
Extempldo Aeng€ae solvuntur frigore membra; 92
ingemit et duplic@s tendens ad sidera palmas 93
talia voce refert: “O terque quaterque beati, 94
quis ante ora patrum Troiae sub moenibus altis 95
contigit oppetere! O Danaum fortissime gentis 96
Tydide! Méne IliacTs occumbere campis 97
nodn potuisse tuaque animam hanc effundere dextra 98
saevus ubi Aeacidae tgld iacet Hector, ubi ingéns 99
Sarp&don, ubi tot Simois correpta sub undis 100

12

sciita virum galeasque et fortia corpora volvit 101

Aeacides, -ae m.: Achilles, descendant of Aeacus intento (1): threaten, stretch or extend over

aether, -eris m.: aether, (upper) sky, 3 intond, -ere, -ul: thunder

beatus, -a, -um: blessed, happy membrum, -1 n.: limb

campus, -1 m.: field, 3 mico (1): flicker, flash

contingd, -ere, contigi: touch, border; happen, 2 mors, -rtis f.: death, 3

créber, -bra, -brum: frequent, crowded, 2 occumbd, -ere, -cubur: lie (dead)

diés, diet m./f.: day, day(light), 4 oppeto, -ere, -1vi, -itum: meet (death), encounter

duplex, -icis: double palma, -ae f.: palm, hand

effundo, -ere, -fiidi, -fisum: pour out, 3 polus, -1 m.: pole, sky

€ripio, -ere, -ui, -reptum: rescue, snatch from, 4 praesens, -ntis: present, instant

extemplo: immediately, forthwith, 2 quater: four times, 3

frigus, -oris n.: cold, chill, 2 Sarpédon, -onis m.: Sarpedon

galea, -ae f.: helmet sciitum, -1 n.: shield

Hector, -oris m.: Hector, 4 Simois, -entis m.: Simois river

iaceo, iacére, iacur: lie, 2 solvo, -ere, solvi, solitum: loosen; set sail; pay

Tliacus, -a, -um: of Ilium, Trojan, 2 subitd: suddenly, 4

incubo (1): lie on ter: thrice, three times, 4

ingemd, -ere, -ul: groan, sigh Tydides, ae m.: son of Tydeus, Diomedes

88 caelumque diemque: both...and...; acc. objs. voce: with (his)...; i.e. aloud; Aeneas yells into
diem here refers to ‘daylight’ the wind

89 Teucorum: of the Trojans; patronymic refert: says; ‘reports’
pontd: on...; dat. of compound verb O...beatl: voc. direct address and apostrophe

90 intonuér(unt): syncopated 3p pf. (turning off to address one not present); Aeneas
crébris...ignibus: with...; i.e. lightning; abl. of ~ addresses the Trojans who died at Troy below
cause or means the city walls as their parents watched safely

91 intentant: threaten (dat) with (acc); ‘hold from the top of the walls
(acc) over (dat)’ a dat. of compound verb; 95 qui(bu)s: to whom...; dat. of interest
omnia is nom. subject ora: faces; ‘mouths,” synecdoche

92 solvuntur: are loosened; i.e. his knees buckle contigit oppetere: it happened to meet (death)
frigore: by chilly fear; i.e. cold shudder of fear; impersonal pf. verb + inf.
metonomy (shudder suggests fear); abl. cause 96 O...Tydideé: O Diomedes; ‘O Son of Tydeus,’
93 ingemit: Aeneas is subject voc. direct address; patronymic and apostrophe;
94 talia: such things; i.e. the following things; Aeneas now addresses the Greek Diomedes,
neut. acc. pl. substantive who almost killed Aeneas at Troy in the /liad
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MEg-ne...potuisse: Was I not able to...; or iacet: lies (dead); in Bk 22 of the Iliad,
‘could I not...” acc. + inf. of exclamation (see Achilles kills Hector with a spear and then
also 1.37) expressing surprise or bewilderment drags his body around the walls of Troy
tua...dextra (manii): abl. means ubi ingéns Sarpédon (iacet): ellipsis;
animam hanc: i.e. Aeneas’ last breath and life Patroclus, a friend of Achilles, kills the Greek
99 ubi...ubi...(iacet et) ubi: where...; anaphora, Sarpedon, son of Jupiter, in Bk 16 of the I/liad
asyndeton, and ellipsis; add ‘et’ and a verb 100 tot: adj. modifying all three acc. objects
Aeacidae: of Achilles; ‘of the descendant of correpta sub undis: PPP modifies all three
Aeacus,’ patronymic; Achilles is the grandson objs. but agrees with neuter pl. sciita
telo: by the spear; abl. of cause vir(dr)um: of men; syncopated gen. pl.
Aengéas, -ae, acc. an m.: Aeneas 23 nox, noctis, f.: night, 7
anima, -ae f.: breath, life; soul, 5 oculus, -1 m.: eye, 12

ante: before, in front of (acc.); previously, 10 s, oris n.: mouth, face, 10
dexter, -tra, -trum: right (hand), favorable, 9  refero, -ferre, -tuli, -latum: carry back/report/say, 5

fortis, -e: strong, brave, 5 sidus, -eris n.: star, constellation, 7
ingéns, -entis: huge, immense, 13 telum, -1 n.: spear, arrow, projectile, 6
non: not, 22 unda, -ae f.: wave, 14

Aeneas’s 1% Speech and Odyssey Book 5 (1 of 3)

In the following speech from Odyssey Book 5, Odysseus is lost at sea during a storm and laments his fate. Note
how Aeneas’ speech in 1. 92-101—particularly the underlined sections—is an imitation of this speech below.

Then were the knees of Odysseus loosened and his heart 297
melted, and deeply moved he spoke to his own mighty spirit:
“Ah me, wretched that [ am! What is to befall me at the last?
I fear me that verily all that the goddess said was true, when 300
she declared that on the sea, before ever I came to my native land,
I should fill up my measure of woes; and lo, all this now is being brought to pass.
In such wise does Zeus overcast the broad heaven with clouds,
and has stirred up the sea, and the blasts
of all manner of winds sweep upon me; now is my utter destruction sure. 305
Thrice blessed those Danaans, aye, four times blessed, who of old perished
in the wide land of Troy, doing the pleasure of the sons of Atreus.
Even so would that I had died and met my fate on that day
when the throngs of the Trojans hurled upon me bronze-tipped spears,
fighting around the body of the dead son of Peleus. 310
Then should I have got funeral rites, and the Achaeans would have spread my fame,
but now by a miserable death was it appointed me to be cut oft.”
Odyssey V.297-312 (tr. A. T. Murray, 1919)

This imitation tells us several things: (1) Vergil expected his readers to know the Odyssey in Greek and recognize
the imitation. (2) By having Aeneas mimic Odysseus’ words, Vergil elevates Aeneas, who is a very minor figure
in myth and legend, and encourages readers to view him as a hero of equal status to the famed Odysseus.

(3) Vergil wishes for us to view Aeneas’ fear and wish for death as an expression of the heroic ideal (below).

The Traditional Epic Hero

At first glance Aeneas and Odysseus may appear to be cowards wishing for death, but in fact both are expressing
the ideal of the epic hero. A traditional epic hero strives though deeds to achieve immortal glory. Both Aeneas
and Odysseus express this same ideal when they wish that they had died in battle and were remembered rather
than die without glory at sea. When Aeneas recalls the fallen Trojans Hector and Sarpedon, he is lamenting that,
while they will be remembered for their heroism after death, Aeneas will most certainly be forgotten at sea.

1. Identify in Latin and English the 3 behaviors that reveal Aeneas’ emotional state before he speaks.
2. Aeneas turns off and addresses two different audiences in his speech. Who are they?

3. How does the heroic ideal explain that Aeneas is not behaving cowardly when he wishes for death?
4. How does the mention of Hector and Sarpedon reveal that Aeneas still has the heroic ideal in mind?
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Talia iactant1 stridéns Aquildone procella 102
velum adversa ferit, fliictisque ad sidera tollit. 103
Franguntur rémi, tum prora avertit et undis 104
dat latus, insequitur cumuld praeruptus aquae mons. 105
H1 summo in flictli pendent; his unda dehiscéns 106
terram inter fllictiis aperit, furit aestus harénis. 107
Tres Notus abreptas in saxa latentia torquet 108
(saxa vocant Itali mediis quae in flictibus Aras, 109
dorsum immane mari summod), trés Eurus ab alto 110
in brevia et syrt€s urget, miserabile visi, 111

inliditque vadis atque aggere cingit harénae.

112

abripid, -ere, -ripui, -reptum: snatch away
aestus, -iis f.: tide

agger, -eris m.: mound, heap

aqua, -ae f.: water, 3

Aquild, -onis m.: Aquilo wind, north wind, 2
averto, -€re, averti, aversum: turn away, 4
brevis, -e: short, shallow, 4

¢ingd, -ere, cinxi, cinctum: surround
cumulus, -1 m.: heap, mass

dehiscd, -ere, -hivi: gape, split, yawn
dorsum, -1 n.: back, reef, ridge

Eurus, -1 m.: Eurus wind, 4

ferio, ferire: strike, 2

frango, -ere, frégi, fractum: break 3
inlido, -ere, -Iisi: dash, beat, strike

102 Talia: such things; marking the end of the
speech; obj. of iactant1

iactant: for the (one)...; i.e. Aeneas; this pres.

pple iactd and dat. of reference (i.e. point of
view) can mean ‘yell’ in this context (i.e.
throw with his voice) or simply ‘ponder’

103 adversa: straight on; nom. pred. adj. as adv.
Franguntur...(et) tum...(et) insequitur:
asyndeton, marking abrupt action in the storm

104 dat latus: in this position an oncoming wind

can easily overturn and sink a ship

105 cumulé: in...; abl. of manner

106 Hi (virl): masculine pronouns in this passage
refer to the men while the feminine pronouns
refer to ships (naves f.)
summeo: fop of...; not ‘highest’
his (viris): to these; dat. of reference/interest

107 (et) furit
harénis: with...; abl. of association; the
water and land are mixing

108 Treés (naves)...abreptas: acc. obj. with PPP
abripid; Latin prefers a finite verb and PPP

insequor, -sequi, -seciitus sum: follow, ensue, 3
Italus, -a, -um: Italian

miserabilis, -e: miserable

Notus, -1 m.: Notus wind, South wind (= Auster), 3
pended, -ére, pependi: hang, hang down, 2
praeruptus, -a, -um: steep, towering

procella, -ae f.: blast, gust; storm 2

prora, -ae f.: prow (front of the ship)

rémus, -1 m.: oar, 3

strid(e)o, -€re, -d1: rustle, whir, hiss, screech, creak, 3
syrtes, -um f.: sand bar

trés, tria: three, 4

urgeo, -ére, ursi: drive, push

vadum, -1 n.: shallows, shoals, flats, 4

vélum, -1 n.: sail, 2

(i.e. twists the snatched ships) where English
prefers 2 finite verbs (i.e. snatches and twists)
latentia: neut. pl. pres. pple lated
109 saxa quae: rocks which...; or ‘which rocks’
saxa is in apposition to saxa above
vocant: call (x) (y); verb governs a double
acc. (obj. and pred.)
Aras: the Altars; a proper name for the reef
110 dorsum immane: in apposition to saxa; i.e. a
reef; immane is a neut. sg. 3™ decl. adj.
(in) mari summo: i.e. on the surface of the
water; mar is an 3" decl. i-stem abl. noun
(et) trés (naves): acc. obj.; ellipsis
ab alto: from the sea; metonomy
111 brevia: shallows; i.e. shallow water; syrtes,
brevia, and vadis are often synonyms
miserabile: neut. sg. adj. describing the
entire scene just described
Visii: fo behold; ‘in respect to seeing,’ a supine
(PPP + 1) and abl. of respect; translate as inf.
112 inlidit...cingit: the obj. is still tr&s (naves)
vadis: into...; dat. of compound verb
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adversus, -a, -um: facing, opposite, straight on, 5 medius, -a, -um: middle (part) of, middle, 12

aperio, -ire, -ui, apertum: open; reveal, 5 saxum, -1 n.: rock, 11

harena, -ae f.: sand, 6 summus, -a, -um: top of, highest, 9
immanis, -e: immense, huge, 6 torqueo, -ere, torsi, tortum: twist, turn, 5
inter: between, among, during (acc.) 8 video, -ére, vidi, visum: see; videor, seem, 24

lateo, -€re, -ut: lie hidden, hide, escape notice,5 voco (1): call, name; summon, 8

Winds mentioned by Vergil

Aquild (North-Northeast) Aquilo (NNE)
Notus/Auster (South)
Eurus (Southeast)
Zephyr (West) Zephyr (W)
Africus (Southwest)
Africus (SW) Eurus (SE)
Notus/Auster (S)

Both Romans and Greeks gave proper names to the winds of the Mediterranean. Farmers recognized
that different winds had different characteristics—some brought cool air, others dry air, and others
brought humid air and rain—and used the direction of the wind to predict the weather that would
affect their crops. Sailors, who often lacked landmarks at sea, might also use the direction of a wind to
orient the ship toward their destination.

Ancient Science: Four Primary Elements and Natural Place (part 2)

As we saw on page 11, the prevailing view in the ancient world is that there are four primary elements
(earth, water, air, and fire), and each has its own natural place from top to bottom:

aether, -eris m.: acther, (upper) sky, 3 aqua, -ae f.: water, 3
caelum, -1 n.: sky, 13 terra, -ae f: land, ground, earth, 20

Reminder: As you read the storm episode, note how often the disorder stirred up by the winds is
depicted as the unnatural mixing of elements from their natural places: e.g. water high in the air, land
where there should be water, water described as land masses, etc. You will enjoy the passage much
more if you notice these details.

A Supine ? is a verbal noun formed by adding -ii in ablative and -um in accusative to the 4* principal
part stem. The ablative is an ablative of respect and is often translated as an infinitive in English.
These forms are rare but easy to spot:

miserabile visii ! miserable to behold (in beholding) mirabile dictii 2 amazing to speak of (in speaking)
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Lesson 10: Aeneid 1.113-127

Unam, quae Lycids fidlumque vehébat Orontén,
ipsius ante oculds ingens a vertice pontus

in puppim ferit: excutitur pronusque magister
volvitur in caput; ast illam ter fliictus ibidem

torquet agéns circum et rapidus vorat aequore vertex.

Apparent rar1 nant€s in gurgite vasto,
arma virum tabulaeque et Troia gaza per undas.

113
114
115
116
117
118
119

Iam validam Ilionel navem, iam fortis Achatae, 120
et qua vectus Abas, et qua grandaevus Aletes, 121
vicit hiems; lax1s laterum compagibus omnges 122
accipiunt inimicum imbrem rimisque fatiscunt. 123

Interea magnd misc€rT murmure pontum 124
emissamque hiemem sénsit Neptiinus et Tmis 125
stagna refusa vadis, graviter commaotus; et altd 126
prospiciéns summa placidum caput extulit unda. 127

Abas, Abantis m.: Abas

Achates, -ae m.: Achates (companion of Aeneas), 4
Aletes, -ae m.: Trojan leader

appareo, -ére, -ui, -itum: appear

commoveo, -ére, -movi: upset, trouble, set in motion, 2
compages, -is f.: seam, joint, 2

effero, -ferre, extuli, élatum: raise, lift up 2
€mitto, -ere, -misi, -missum: send away 2

excutio, -ere, -cussi, -cussum: strike or shake off, 2
fatiscd, -ere: to gape, yawn, open, split

ferio, ferire: strike, 2

fidus, -a, -um: faithful, trustworthy, 3

gaza, -ae f.: treasure, wealth

grandaevus, -a, -um: very-aged, aged, old

gurges, -itis m.: whirl (of water), whirlpool, 3
hiems, hiemis f.: winter, storm, 3

ibidem: in the same place

Ilioneus, -1 m.: Ilioneus, 3

imber, imbris m.: rain

inimicus, -a, -um: unfriendly, rival (dat), 4

laxus, -a, -um: free, loosened, lax, 2

113 Unam (navem): obj. of ferit
Lycios: the Lycians; a people in Asia Minor
who fought alongside the Trojans in the war
Oronteén: Grk. acc. sg.; leader of the Lycians
ipsius: of (Aeneas) himself; ‘of the (one)
himself,” -ius is gen. sg.; modifies oculds

114 a vertice...: i.e. the wave strikes down after
reaching its highest peak in the air

115 puppim: irreg. acc. sg.
excutitur: i.e. off of the ship and into the
water; now, no one is steering the ship
-que: joins the two verbs

Lycius, -a, -um: Lycian, of Lycia, 2
magister, magistrI m.: helmsman
murmur, -uris n.: murmur, rumble, 4
Neptiinus, -1 m.: Neptune, 3

no, nare, navi: swim, float

Orontgs, -is m.: Orontes (a Lycian leader)
placidus, -a, -um: peaceful, calm, 2
pronus, -a, -um: leaning/bending forward, prone
prospicio, -ere, spexi, spectum: look out on, survey, 4
rapidus, -a, -um: swift, grasping, 3
rarus, -a, -um: scattered, far apart
refundd, -ere, -fudi, -fisum: pour back
rima, -ae f.: crack, fissure

sentio, -ire, -sI: feel, realize, 2

stagnum, -1 n.: pool, standing water, 3
tabula, -ae f.: plank, board

ter: thrice, three times, 4

vadum, -1 n.: shallows, shoals, 4

validus, -a, -um: strong, sturdy, 2

veho, -ere, véxi, vectum: convey, carry, 4
vord (1): to devour

116 ast: but; alternative form for ‘at’
illam (navem)
117 agens circum: driving (it) around, pres. pple,
tmesis (see p. 29) for circum-ago
(in) aequore
vertex: i.e. a whirlpool (but ‘peak’ in 1. 114)
118 Apparent: (there) appear; with four subjects
nantes: swimmers; ‘(men) swimming,” pres.
pple
119 vir(ér)um: syncopated gen pl.
Troéia: Trojan; neut. pl. adj. Trdius, -a, -um
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120 iam (hiems vicit) validam Ilionel navem 124 magné miscéri...pontum: that...; ind. disc.
(et) iam (navem) fortis Achatae: anaphora with pres. pass. inf.; see box below
and asyndeton with heavy ellipsis throughout; magno...murmure: with...; alliteration and
add the subject and verb from 1. 122; the use onomatopoeia; abl. of manner, which omits
of personal names humanizes the victims and the preposition ‘cum’ when it includes an adj.
therefore makes the terror more meaningful 125 eémissam (esse) hiemem: t4at...; ind. disc.

121 et (navem) qua...et (navem) qua: (the ship) with pf. pass. inf. €mittd; see box below.
by which...and (the ship) by which...; imis...vadis: from...; abl. of place from which
anaphora; both relatives are abl. of means 126 stagna refiisa (esse): and that the still waters
vectus (est) Abas: 3s pf. pass. veho were poured up; i.e. the water at the bottom of
grandaevus Alétés (vectus est) the sea, normally still, is being disturbed by

122 laxis...compagibus: with the joints of the the storm and the waters above; ind. disc.
sides loosened; abl. abs., water is entering the alto: over ...; dat. of compound verb
ships through the seams between the boards on prospiciéns or simple abl. of place where
the sides of the ships 127 prospiciéns: pres. pple, supply Neptunus as
omngés (naves): nom. subj. subject

123 inimicum: i.e. unwelcome summa...inda: from...; or ‘on...” summus
rimis: with...; abl. means or cause refers to ‘the top of” not the ‘highest’

accipio, -ere, -cepi, -ceptum: receive, take, 7 misced, -ére, -ul, mixtum: mix (up), 7

caput, -itis n.: head; life, 10 navis, -is f.: ship, 11

gravis, -e: heavy, serious, severe, 5 vertex, -icis m.: peak; whirlpool, 5

interea: meanwhile, in the meantime, 5

34 I-Stem Nouns and Adjectives

All 3% decl. adjectives and a small subset of 3™ decl. nouns are i-stem and have an extra ‘i’ not found
in some forms of regular 3™ declension. Note the endings in boldface below.

omnis, omne: every, all ignis, is f.: fire mare, -is n.: sea
m/f. neut. masc./fem. neuter
Nom. omnis > omn&s®  omne omnia ! ignis  ignés* mare  maria
Gen. omnis omnium omnis omnium ignis  ignium maris marium
Acc. omni omnibus omni omnibus igni ignibus ! mari! maribus
Acc. omnem*omn&s®  omne omnia’ ignem 4 ignés 2 mare  maria’
Abl. omni' omnibus! omnI omnibus igni?  ignibus ! mari!' maribus

Present participles are also i-stem (e.g. in maria latentia, ‘into hiding rocks’), but use the abl. sg.
ending -1 when they behave as an adjective and abl. sg. ending -e when they behave as a verb form
(e.g. abl. abs. or participial phrase).

pple as adj. praestantl corpore of outstanding body 1L.71)
abl. abs. magna comitante caterva a great retinue accompanying (I1.40)

Indirect Discourse in Secondary Sequence: When the main verb is past tense, the infinitives in
indirect discourse are translated slightly more in the past:

sentit (he senses that) sénsit (he sensed that)
miscerl...pontum sea is mixed (pres. = impf.) sea was being mixed
emissam (esse) hiemem  storm was sent  (pf. > plpf.) storm had been sent up
stagna refiisa (esse) stillwaters were... (pf. - plpf.) stillwaters had been poured up

1. How does Vergil’s use of personal names when referring to individual ships in 113-121 make the
terror and loss more meaningful? Would we read the passage differently if the victims were nameless?
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Lesson 11: Aeneid 1.128-141

Disiectam Aengae totd videt aequore classem, 128
fliictibus oppressos Troas caelique ruina. 129
Nec latuere doli fratrem Ifinonis et Trae. 130
Eurum ad sé Zephyrumque vocat, dehinc talia fatur: 131

“Tantane vOs generis tenuit fidticia vestr1? 132
lam caelum terramque med sine niimine, vent, 133
miscére et tantas audgtis tollere moles? 134
Quos ego—! sed motos praestat componere fliictlis. 135
Post mihi ndn simili poena commissa lugtis. 136
Maturate fugam régique haec dicite vestro: 137
non illT imperium pelagi saevumque tridentem, 138
sed mihi sorte datum. Tenet ille immania saxa, 139
vestras, Eure, domos; illa s€ iactet in aula 140
Aeolus et clausd ventdrum carcere régnet.” 141

audeo, -ere, ausus sum: dare (+ inf.), 2

aula, -ae f.: hall, palace, 2

carcer, -eris m.: prison, 2

claudo, -ere, -s1, -sum: close (in)

committod, -ere, -misi: commit, commence
compond, -ere, -sul, -situm: compose, arrange, calm, 2
dehinc: then, thereupon, 2

disicio, -ere, -iécT, -iectum: scatter, throw apart, 4
dolus, -1 m.: trick, deceit, 3

Eurus, -1 m.: Eurus wind, 4

fidacia, -ae f.: confidence, trust

frater, -tris m.: brother, 2

luo, -ere, -1: atone for, pay for

128 disiectam...classem: PPP with fem. classem
(in) to6t6...aequore

129 fluctibus...caelique ruina: abl. means
(et) oppressos Troas: PPP with masc. Troas

130 latuér(unt): syncopated 3p pf.; doli et Trae
are the subject; i.e. Neptune knows that Juno
played a role in stirring up the storm

131 Eurum Zephyrumque: acc. objs. of vocat
talia: such things; i.e. the following
fatur: 3s pres. dep. for, fart; translate as active
Tanta-ne...fidiicia...vestri?: a golden line
(interlocking word order with verb in middle)
generis...vestr1: of your lineage; or ‘of your
birth,” Neptune refers to the winds’ lower
status in society compared to his own status

133 meo sine niimine: niimen here refers to
‘divine permission’ or ‘approval’
ventl: voc. direct address

134 audetis: 2p pres. auded—not audid; + 2 infs.
tantas...moleés: i.e. the swells of seawater

135 Quos ego—!: whom I...!; aposiopoesis

maturd (1); hasten

opprimo, -ere, -pressi, -pressum: crush, overwhelm
pelagus, -1 n.: sea, 4

praesto, -are: set before, prefer; present; praestans,
outstanding; praestat: it is preferable/better, 2
regnd (1): reign, rule as a king

rex, régis m.: king, 4

ruina, -ae f.: downfall, fall

similis, -e: like, similar, (dat., gen.)

sine: without (abl.)

tridéns, -ntis m.: trident, 3

Zephyrus, -1 m.: (west) wind

(a breaking off): Neptune stops mid-sentence
as he restrains his anger and composes himself
praestat: it is better...; impersonal verb
motos: set in motion; PPP

136 Post...luétis: Afterwards, you will pay for
(the crimes) committed by no similar
punishment; i.e. by more than a strong verbal
rebuke; litotes (understatement); 2p fut. with a
neut. acc. pl. PPP used as a substantive

137 régi...vestro: dat. ind. obj.; i.e. Aeolus
haec: neut. acc. pl., substantive: add ‘things’

138 non illi...sed mihi: not fo...but to..; i.e.
Aeolus; dat. ind. obj. and both made emphatic
by position at the beginning of each line; note
the anaphora (ill1...ille...illa...)
imperium...datum (esse): (namely) that...;
ind. disc. with pf. pass. inf. in apposition to
haec; verb is sg. but there are two acc. subjects
sorte: by lot; the brothers Jupiter, Neptune,
and Pluto had drawn lots to decide which one
ruled the sky, sea, and the underworld
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140 vestras...domos: in apposition to immania sé iactet: let him boast himself; 1.e. let him
saxa; domds is 2™ decl. fem.; note how the throw his power/commands around; 3s jussive
god belittles Aeolus’ home and domain of pres. subj. and reflexive pronoun
power by calling it ‘saxa’ and later ‘carcere’ 140 (in) clauso...carcere: PPP claudo
Eure: voc. dir. address regnet: let him...; 3s jussive pres. subj.

domus, -iis f.: home; house(hold), 8 poena, -ae f.: punishment, penalty, 5

for, fari, fatus sum: speak, say, tell, 7 post: after, behind (acc.), later, 5

fuga, -ae f.: flight; haste, 5 sors, sortis f.: lot, lottery; luck, 5

meus, -a, -um: my, mine 10 vester, -ra, -rum: your, yours (pl. of tuus), 5

moveo, -ere, movi, motum: move, upset, 7

niimen, niminis n.

Roman divinities initially had no personalities or no myths attributed to them. Instead, they possessed

solely the power to nod in approval (adnuere) or disapproval (abnuere) to prayers and offerings by

humans. The word niimen, literally ‘a nod,’ reflects this belief. And so, while we can at times translate

niimen as synonymous with ‘god’ or ‘divinity,” it more often means ‘divine approval’ or ‘divine will.’
Notice that Neptune’s use of the word nimen in line 133 means ‘approval’ or ‘permission.’

Domains of Power

Neptune’s speech (132-141) reveals that the gods have well-defined domains of power, and conflict
can arise when one god interferes with the domain of another. When Neptune says that his power
‘was given by lot,” (sorte...datum) Vergil is alluding to the account that in the beginning Neptune,
Jupiter, and Pluto drew lots and decided randomly who would rule over the sea, sky, and underworld.

Stoicism and Emotional Restraint

One of the modern misconceptions about Stoicism, a Greek philosophy popular among the Romans, is
the belief that a Stoic should not show any emotion at all. This is simply not true. Stoics can in fact
cry and show fear, just as Aeneas does, or feel anger, just as Neptune. The difference is that Stoics do
not allow emotions to prevent them from acting according to reason and what is right.

Compare Juno’s and Neptune’s speeches and responses to anger. Both become angry when they see
the Trojan ships on the sea—for different reasons, obviously—but, while Juno acts out of emotion
when she directs Aeolus to send the winds, Neptune quickly redirects his initial anger away from the
winds in line 135 with the famous aposiopoesis (a rhetorical device where one breaks off mid-
sentence), and reestablishes order within the domains of power. From a Stoic’s point of view,
Neptune’s initial anger and subsequent emotional restraint is the appropriate course of action.

Neptune’s Speech
1. How does 1.132 suggest that gods are like aristocrats fighting over relative status of their families?
2. Where in 1.133-4 does the god say that the winds do not have permission to interfere in his domain?

3. Lines 133-135 show once again the gods’ role in imposing order on the four elements. Which three
of the four elements does Neptune mention in those lines?

3. When Neptune breaks off mid-sentence, what course of action does he decide to pursue in 135?

4. Note that while Juno uses imperatives when speaking to Aeolus, Neptune uses imperatives with the
winds and jussive subjunctives with Aeolus. If we assume that a jussive is more polite than an
imperative, what do these verbs suggest about Neptune’s status relative to the winds and Aeolus?

5. What words does Neptune use in lines 139-40 to belittle Aeolus’ domain of power and emphasize
that Aeolus’ domain is far less important than Neptune’s power over the sea and the trident?
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Sic ait et dictd citius tumida aequora placat
collectasque fugat niibes sdlemque redicit.
Cymothog simul et Triton adnixus aciito
detrudunt naves scopuld; levat ipse trident1
et vastas aperit syrt€s et temperat aequor
atque rotis summas levibus perlabitur undas.

Ac velutt magnd in populd cum saepe codrta est
seditid saevitque animis ignobile vulgus;

iamque facgs et saxa volant, furor arma ministrat;
tum, pietate gravem ac meritis s1 forte virum quem
conspexere, silent arréctisque auribus astant;

ille regit dictis animds et pectora mulcet:

sic ciinctus pelagi cecidit fragor, aequora postquam
prospiciéns genitor caeloque invectus apertd

flectit equds currtique volans dat 16ra secundd.

Lesson 12: Aeneid 1.142-156

142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156

aciitus, -a, -um: sharp, pointed, 2

adnitor, -1, -xus sum: lean on, strive, exert onself (dat)
arrigo, -ere, -réxi, -rectum: raise, prick up, 3
asto, -are, abstiti: stand by or near, 2

auris, -is: f.: ear, 3

cado, cadere, cecidr: to fall, 3

citius: more quickly (comparative adv. of cito)
colligo, -ere, -légi, -lectum: gather, collect, 2
conspicio, -ere, -spexi, -spectum: see, behold 2
coorior, -Ir1, codrtus sum: arise

currus, -iis m.: chariot, carriage, 2

Cymothog, -és f.: Cymothoe (a sea nymph)
detrudod, -ere, -sI, -sum: push off, dislodge, thrust off
dictum, -1 n.: word, speech, 4

equus, -1 m.: horse, 4

fax, facis f.: torch, firebrand

flectd, -ere, -€x1, -ectum: bend, turn

fors, fortis f.: fortune; forte: by chance

fragor, -oris m.: crash, fall

fugo (1): put to flight, 2

furor, -oris m.: rage, fury, madness, 3

genitor, -oris m.: begetter, father, 4

ignobilis, -e: ignoble, common

inveho, -ere, -€x1, -ectum: carry, convey into
levis, -e: light

levod (1): lift up, raise; relieve, 2

142 dicto citius: faster than said; ‘more quickly
than (the thing) having been said,”
comparative adv. and abl. of comparison

144 adnixus: pf. dep. pple: translate ‘having Xed’
aciitod...scopulo: from...; abl. of separation

145 levat (naves): ellipsis; i.e. off from the rocks
(Neptiinus) ipse
tridenti: i-stem 3" decl. abl. means

Iorum, -1 n.: rein, leather strap, 2

meritum, -T n.: favor, benefit, merit, 2

ministro (1): supply; manage, assist, 2

mulceo, -ére, -Is1, -lsum: calm, soothe, 3

pelagus, -1 n.: sea, 4

perlabor, -1, -lapsus sum: glide or slide over

placed, -€re, -ui, -itum: please, placate

postquam: after, 3

prospicio, -ere, spexi, spectum: look out on, survey, 4
rediicd, -ere, -diixi, -ductum: to reduce, bring back, 2
rota, -ae f.: wheel, 2

saepe: often

saevio, -Ire, -1vI (i), -Ttum: rage, be fierce or savage, 2
secundus, -a, -um: following; favorable, obedient, 3
seditio, -onis f.: riot

siled, -€re, -ut: be silent, be still, 2

sol, solis m.: sun, 4

syrtés, -um f.: sand bar

temperd (1): refrain, calm, control, 2

tridéns, -ntis m.: trident, 3

Triton, -onis m.: Triton

tumidus, -a, -um: swelling, swollen, 2

velut, velutr: just as, 2

volo (1): to fly, 3

vulgus, -1 n.: masses, multitude, 2

147 rotis...levibus: with...; abl. means, Neptune,
god of horses and the sea, is in a flying chariot
summas...undas: ‘top of...” not ‘highest’
perlabitur: pres. dep., translate as active

148 Ac veluti...cum: and just as when...; simile
that lasts until the word sic in 1. 154
magnd in populd: in a great crowd
coorta est: has arisen; 3s pf. dep.
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153 ille: i.e. the pious orator mentioned in I. 151
dictis: with words; substantive from the PPP
pectora: i.c. hearts, the seat of emotion in the
body is in the chest

154 sic: marks the end of the simile
postquam: afterwards

155 genitor: the father; ‘begetter,” i.e. Neptune
caeld...aperto: into...; dat. of compound
verb; Neptune’s chariot can fly through the air
curri...sécundo: to his obedient chariot; dat.
ind. obj.; curril is a variant of 4" decl. currut
dat lora: i.e. let go of the reins and allow the
horses to go unrestrained as fast as they wish

149 animis: with passion, with spirit; abl. of
cause; the pl. often means ‘anger,” or “passion’
ignobile vulgus: neut. nom.
furor arma ministrat: i.e. people in a
frenzy will pick up anything and throw it

151 st forte...conspéxér(unt): if by chance
they...; a syncopated 3p pf.; the crowd is the
subject; forte is an common abl. as adv.
pietate...meritis: in...and in...; abl. respect
modifying gravem, which modifies virum
virum quem: some man; quem is an indefinite
adj. after sT (see below)

152 arrectis auribus: abl. abs.

rego, -ere, rexi, rectum: rule, lead, direct, 13
simul: at the same time, together, 7

aio, ais, ait; aiunt: say, speak; assert, 7
cunctus, -a, -um: all, whole, entire, 5

After si, nisi, num and nég, all the ali’s go away: aliquis, aliquid is an indefinite pronoun, ‘anyone/
anything, someone/something).” After the four words in the mnemonic above, the prefix ali- (=alius)
is omitted. If you encounter quis, quid after these words, translate quis, quid as ‘any’ or ‘some.’

if in any (way) the fates allow

if they have caught sight of some man

ST qua fata sinant
S1 virum quem consp&x&runt

animus, animi m. in the plural can be translated as ‘spirits,” ‘courage,” ‘passions,’ or even ‘anger’
and reflects a heightened emotional state. Compare the word ‘spirited’ in English.

1.57
1.153

he softens their spirits (i.e. calms their anger)
that one rules their spirits (i.e. restrains their passions)

mollitque animds
ille regit...animds

The Simile of the Pious Orator (1.148-153) is unique because it uses human behavior to explain
nature, while most similes in epic use nature to explain human behavior.

to reestablish order in society,
to reestablish order in nature.

restrains an emotional crowd
restrains the emotional winds

Justas  the pious orator
S0 the god Neptune

Emotional Restraint and the Broader View in Book I

Vergil has shown readers how unrestrained emotion creates disorder in individuals, in society (e.g. the
riot), and in nature (i.e. storm) and has hinted that pietas, devotion to family, community, and the gods
is one path to restraining these same emotions and creating order. The evidence for this framework
remains incomplete but note the pattern below as it applies to Juno, Neptune, and the Pious Orator:

Individual

Society

Nature

Juno defies fate and shows a
lack of emotional restraint,

which leads to disorder in the
patron-client relationship (who
is the proper patron? enemy?),
which leads to releasing the
emotional winds and creating
disorder in nature (storm).

Neptune is initially angry but
shows restraint for the better,

which leads to reestablishing
order in the domains of power
(I control the sea; you, a rock),
which leads to restraining the
emotional winds and creating
order in nature (calm).

The Pious Orator acts out of
duty to family, community,
and gods,

and as leader restrains the
emotions of the people to
bring social order

and as suppliant strives to gain
the favor of the gods and act in
accordance with fate.

Aeneas and the Pious Orator: Not surprisingly, Vergil will have Aeneas plays the role of orator and
calm his own people in a speech in I1.198-207. Just as the orator ‘soothes hearts with words’ (dictis...
pectora mulcet, 153), so Aeneas will do the same with the same words (dictis...pectora mulcet, 197).
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Lesson 13: Aeneid 1.157-169

DéfessT Aeneadae quae proxima Iitora cursii 157
contendunt petere, et Libyae vertuntur ad oras. 158
Est in s€cessii longd locus: nsula portum 159
efficit obiectt laterum, quibus omnis ab alto 160
frangitur inque sintis scindit s€s€ unda reductas. 161
Hinc atque hinc vastae riip&s geminique minantur 162
in caelum scopuli, quorum sub vertice 1ate 163
aequora tita silent; tum silvis scaena coruscis 164
deésuper, horrentique atrum nemus imminet umbra; 165
fronte sub adversa scopulis pendentibus antrum, 166
intus aquae dulcés vivoque sedilia saxd 167
nympharum domus. Hic fessas non vincula naves 168
illa tenent, uncd non alligat ancora morsi. 169

adversus, -a, -um: facing, opposite, straight on, 5
Aeneadae, -(ar)um m.: followers/sons of Aeneas
alligo (1): bind to, tie to

ancora, -ae f.: anchor

aqua, -ae f.: water, 3

contendo, -ere, -1, -ntum: strive; hasten
coruscus, -a, -um: waving, quivering, flashing
defessus, -a, -um: wearied, exhausted, worn out, 3
désuper: from above, 3

efficio, -ere, -féci, -fectum: make, produce
fessus, -a, -um: tired, weary, worn, 3

frango, -ere, frégi, fractum: break 3

frons, frontis f.: forehead, 2

geminus, -a, -um: twin, double, two, 4

horreo, -€re, -ur; bristle at, shudder at; fear, dread, 3
immined, -€re: overhang, tower over, 2

insula, -ae, f.: island

intus: within, inside

minor, -ari, -atus sum: threaten, tower, 2
morsus, -iis m.: bite, 2

157 Aeneadae: i.e. the Trojans, a patronymic
quae (sunt) proxima Iitora: the shores which...

cursii: on (their) course; abl. manner

158 Est: there is...; ecphrasis (a vivid description
of a scene, often superfluous to the narrative)
obiectii laterum: with...; abl. means and gen.
pl. latus; an island with extended sides lies off
the shore and breaks up incoming waves that
approach the shore to create a natural harbor

160 quibus: by which...; abl. means or cause
omnis...unda: subject of two verbs
ab alto: from the sea; metonomy

161 in sinis...reductos: i.e. smaller ripples; PPP
rediico

162 hinc atque hinc: fere and there; ‘from here
and from here’

nemus, -oris n.: wood, forest, grove, 4
nympha, -ae f.: nymph, 4

obiectus, -lis m.: projection, extension; barrier
pended, -ére, pependi: hang, hang down, 2
portus, -iis m.: port, harbor, 3

proximus, -a, -um: nearest, very close
rediico, -ere, -diixi, -ductum: to reduce, bring back, 2
riipés, ripis f.: rock, cliff, 2

scaena, -ae f.: background, backdrop, stage, 2
scindo, -ere, scidi, scissum: cut back
sécessus, -iis m.: recess, inlet

sedile, -is n. (pl. sedilia): seat, bench

sileo, -€re, -ul: be silent, be still, 2

silva, -ae f.: woods, 4

sinus, -lis m.: curve; bosom, lap, 2

tatus, -a, -um: safe, secure, 4

uncus, -a, -um: curved

verto, -ere, verti, versum: to turn, 3
vinculum, -1 n.: chain, 4

vivus, -a, -um: living, alive, 3

163 quorum sub...: under whose...
164 tita: i.e. safe for ships to lie at harbor
scaena (est): (there is)...
silvis coruscis: of...; abl. quality with scaena
165 horrenti...umbra: of...; abl. of quality with
nemus; pres. pple with 3 decl. i-stem abl.
166 scopulis pendentibus: of...; abl. of quality
with pres. pple
antrum (est): (there is)...; nom. subj.
167 aquae dulces (sunt): (there are)...; i.e. fresh
water not saltwater
VIv...saxo: of...; abl. of quality (material)
modifying sedilia
168 domus: nom. in apposition to aquae, sedilia
non illa: not any...; = niilla, with vincula
uncd...morsii: abl. of means



Ecphrasis on a quiet bay

cursus, -iis m.: course, running; haste, 6
dulcis, -e: sweet, pleasant, fresh, 7
peto, -ere, -Ivi: seek, head for; ask, 14

27

allus, -a, -um: any(one, thing), 5
umbra, -ae f.: shade, shadow, ghost, 12

An Ecphrasis is a rhetorical device where the author offers an unusually vivid description of a scene
or work of art: in the case of 1.159-69, a detailed description of the calm bay where the Trojans find
refuge for their ships. There are a number of examples of this device, but perhaps the most famous
ecphrasis in the Aeneid is the depiction of scenes from Roman history depicted on the shield that

Venus will give to Aeneas in VIII.629-719.

60 Deponent Verbs

Deponents put aside (deponere) their active forms, and their passive forms translate as active. Often
the presence of an acc. object and other context clues will suggest that the verb is active in meaning.
Do not feel overwhelmed by this list. Verbs that look intimidating in isolation are often easier to grasp
when read in context. For now, note the high frequency deponents and compound forms below:

adnttor, -1, -xus sum: lean on, strive, exert oneself (dat)
obnitor, -nitT -nixus sum: struggle, strive, resist

adorior, -Tr1, -ortus sum: attack, rise to, undertake +inf.

coorior, -Ir1, coortus sum: arise
oborior, -oriri, -ortus sum: rise up, appear
amplector, -1, -plexus sum: wind around, embrace, 3
baccor, -ari, -atus sum: to rave, rage (like a Bacchante)
comitor, -ari, comitatus sum: accompany, attend
confiteor, -€ri, -fessus sum: acknowledge, confess
conor, -ari, conatus sum: to try
epulor, -ari, epulatus sum: to feast together, feast on
experior, -Ir1, expertus sum: experience, try, test
fabricor, -ari, -atus sum: make, fashion
for, fari, fatus sum: speak, say, tell, utter, 7
adfor, -fari, -fatus sum: address, speak to
profor, -fari, -fatus sum: speak, say
fungor, -1, functus sum: perform, execute (abl.)
défungor, -1, défunctus sum: finish, die; perform
gradior, -1, gressus sum: march, go, proceed
adgredior, -1, aggressus sum: attack
égredior, -1, -gressus sum: go out, disembark
ingredior, -1, -gressus sum: step in, enter; begin, 3
introgredior, -1, -gressus sum: enter
iaculor, -ari, iaculatus sum: throw, hurl, 2
indignor, -arf, -atus sum: be angry or indignant
l1abor, -1, lapsus sum: glide, slide, 2
conlabor, -1abi, -lapsus sum: collapse, slide down
dilabor, -1, -lapsus sum: glide apart, slip apart
inlabor, -1, lapsus sum: glide on, slide on
perlabor, -1, -lapsus sum: glide or slide over

praeterlabor, -1, lapsus sum: glide past, slide past
laetor, -ari, -atus sum: rejoice, exult
loquor, -1, lociitu sum: speak, say, 2
adloquor, -1, -lociitus sum: address, speak to
luctor, -ari, -atus sum: wrestle, struggle, 2
meditor, -ari, meditatus sum: ponder, consider, reflect
minor, -ari, -atus sum: threaten, tower, 2
miror, -ari, -atus sum: to wonder, be amazed at, 5
admiror, -ar1, admiratus sum: admire, wonder at
misereor, -€r1: pity, have compassion for
miseror, -ari, -atus sum: pity, 4
mblior, -Ir1, -Ttus sum: set in motion, bring about, 4
moror, -ari, -atus sum: delay, linger, 2
partior, -Ir1: to partition, distribute, divide
pascor, -1, pastus sum: feed, graze
dépascor, -1, pastus sum: feed or graze from
patior, -1, passus sum: suffer, endure; allow, 4
potior, -1r1, -Ttus: possess, take possession of (abl.), 2
promereor, -éri, promeritus sum: deserve, merit
queror, queri, questus sum: complain, lament
sequor, -1, seciitus sum: follow, pursue, 4
insequor, -sequi, -seciitus sum: follow, ensue, 3
prosequor, -sequi, -seciitus: follow, pursue, escort, 2
speculor, -ari, -atus sum: spy out, watch
testor, -ari, testatus sum: bear witness, attest
tueor, tuéri, tutus (tuitus) sum: look on, watch, 3
ulciscor, -1, ultus sum: avenge, take vengeance
itor, -1, isus sum: use, employ (abl.)
vagor, -ari, vagatus sum: wander, roam
vescor, vescl, --: feed on, eat (abl.)

Deponent Participles translate in the active but can be active or passive in form. Note that the perfect
deponent participle (also called ‘PPP dep.’) translates as ‘having Xed’ rather than ‘having been Xed.’

sectitus, -a, -um having followed

Present  sequéns, sequentis following
Perfect
Future secutdrus, -a, -um going/about to follow

PUFF-V is the mnemonic for deponent verbs that govern an ablative (originally, ablative of means)
rather than accusative object: Potior 2, Utor !, Fungor 2, Fruor °, and Vescor '.
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hiic septem Aengas colléctis navibus omn1 170
ex numerd subit; ac magnd telliiris amore 171
ggress1 optata potiuntur Troes haréna 172
et sale tabent@s artiis in ITtore ponunt. 173
Ac primum silict scintillam exctudit Achates 174
suscepitque ignem folits atque arida circum 175
niitrimenta dedit rapuitque in fomite flammam. 176
Tum Cererem corruptam undis Cerealiaque arma 177
expediunt fesst rérum, frig€sque receptas 178
et torrére parant flammis et frangere saxd. 179

Aengas scopulum interea conscendit, et omnem 180
prospectum late pelagd petit, Anthea sT quem 181
iactatum ventd videat Phrygiasque birémes 182
aut Capyn aut celsTs in puppibus arma Caicl. 183

Achates, -ae m.: Achates (companion of Aeneas), 4
Antheus, -e1, acc. ea m.: Antheus (a Trojan leader), 2
aridus, -a, -um: dry

artus, -iis m.: joint, limb, 4

birémis, -is f.: bireme (two-oared ship), ship
Caicus, -1 m.: Caecus (a Trojan)

Capys, -yos, acc. yn m.: Capys (comrade of Aeneas)
celsus, -a, -um: high, towering, 2

Cerealis, -e: of Ceres, of grain

Ceres, -eris f.: Ceres, grain

circumdd, -dare, -dedt, -datum: put around, 2
colligo, -ere, -légi, -lectum: gather, collect, 2
conscendo, -ere, -1, -ensum: climb, mount, 2
corrumpad, -ere, -riipi, -ruptum: to spoil, destroy
égredior, -1, -gressus sum: go out, disembark
excudo, -ere: strike out, hammer out, 2

expedid, -Tre: make ready, prepare; set free

fessus, -a, -um: tired, weary, worn, 3

folium, -1 n.: leaf, foliage, 2

170 hiic: i.e. into the calm harbor
septem collectis navibus: abl. abs., Aeneas
has 7 of the original 20 ships. 13 ships were
lost in the storm but will later be found safe.
omni : 3" decl. i-stem abl. with numerd

171 subit: comes up, approaches; 3s subed, the
prefix ‘sub’ often means ‘up (from under)’
magno...amore: with...; abl. of manner
telliiris: for...; objective gen. with amore

172 égressi... Troées: the Trojans...; pf. dep. pple

égredior: translate as ‘having Xed’
potiuntur: 3p pres. dep. + abl. ob;.
173 sale: with salt water; ‘with salt,” metonomy
174 tabentes: pres. pple, modifies Trogs
primum: adv.

fomes, -it is m.: tinder

frango, -ere, frégi, fractum: break 3

frux, fraogis f.: grain, 2

numerus, -1 m.: number, 2

nutrimentum, -1 n.: food, fuel, nourishment

optd (1): desire, choose, hope (for), 4

pard (1): prepare, make ready, get, 4

pelagus, -1 n.: sea, 4

Phrygius, -a, -um: Phrygian, Trojan, 3

potior, -1r1, -Ttus: possess, take possession of (abl.), 2
prospectus, -iis m.: view, survey

recipio, -ere, -cépi, -ceptum: take back, recover, 3
sal, salis n.: salt (water); sea, 2

scintilla, -ae f.: spark

septem: seven, 3

silex, -icis m./f.: flint

suscipio, -ere, -cépi, -ceptum: undertake, take up, 2
tabeo, -ere: drip, melt

torreo, -eére: roast

silicT: from...; dat. of compound verb

175 folits: under...; dat. of compound verb
circum...dedit: puts...around; tmesis: from
the compound verb circumdd, ‘surround’
Cererem: grain; metonomy
Cerealia arma: utensils/tools of Ceres; i.e.
tools used to prepare grain to eat

178 (viri) fess1 rérum: (the men) weary of
their circumstances, objective gen.; 1€s can
often mean ‘situation’ or ‘circumstance’

178 receptas: PPP, i.e. not spoiled by the waves

179 et torrere...et frangere: both...and...
flammis, saxo: abl. of means

180 omnem prospectum: an entire view

181 (in) pelagd
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Anthea...quem: something of Antheus; i.e. equiv. of purpose with four acc. objects
some sign of Antheus; quem is an indef. adj. 183 arma Caicl: the arms of Caecus; shields
before sT; Anthea is a Grk acc. sg.; Antheus, were tied to the fencing of the decks facing
and the rest are Trojan leaders on the lost ships outward; Aeneas hopes to recognize a
si...videat: if he should see...; i.e. in the hope particular ship led by Caecus by the display of
that he may...; 3s pres. subj. expressing the shields tied to the decking
amor, -oris m.: love, 9 rés, rei, f.: thing, matter, affair; circumstance, 11
hiic: to here, hither, to this place, 5 subed, -Ire, -1I, -itum: go up to, approach, 6

pono, -ere, posul, positum: put, place (aside), 5

Ablative Absolutes 28 are circumstantial, causal, or concessive in sense, even if the translation does
not reveal it. In polished translations, readers often add conjunctions (in boldface) and make the
participle into a finite verb. Note that the PPP often becomes pluperfect in translation.

septem colléctis navibus 1. raw translation (with) seven ships having been gathered
(pf. pass. participle) 2. Circumstantial When/After seven ships had been gathered
3. Causal Since/Because seven ships had been gathered
4. Concessive Although seven ships had been gathered
magna stipante caterva: 1. raw translation (with) a great retinue crowding around
(pres. act. participle) 2. Circumstantial When/While a great retinue is/was crowding
3. Causal Since/Because a great retinue is/was crowding
4. Concessive Although a great retinue is/was crowding

Cum Clauses !! can also be translated at least three ways, but most uses in this book are temporal
with the indicative. Note that in 12 of the 23 total instances, cum is just the preposition ‘with.’

Cum haec verba audivit 1. temporal 10 When he heard these words

Cum haec verba audivisset 2. circumstantial | When/After he had heard these words
3. causal Since/Because he had heard these words
4. concessive Although he had heard these words

Tmesis (‘cutting’) is a rhetorical device involving the separation of a prefix from the compound verb
by one or more words (e.g. circumdare below). In English, tmesis is more generally the separation of
prefixes or even syllables: e.g. abso-freaking-lutely, un-frickin’-believable, a-whole-nother.

arida circum niitrimenta dedit he put the dry fuel around 1.175-6

A poet may do this for no other reason than to fit the words to the meter.

Feasting Scenes are common in the Odyssey, and many are formulaic, where groups of lines are
repeated verbatim from elsewhere in the Odyssey. It should not be surprising that Vergil chooses to
imitate this convention found in epic and have Aeneas’ companion Achates prepare a similar feast.

Aeneas’ Leadership (1 of 3)

The use of personal names in 1.180-83 reflects Aeneas’ character as a leader. In the Odyssey
Odysseus sets out from Troy with 12 ships of men, and all die before Odysseus returns alone to
Ithaca. Since Odysseus seldom addresses the men by name, most remain nameless to readers today.

When Aeneas mounts a hill to look for the thirteen missing ships, the use of personal names suggests
that Aeneas cares deeply about those under his leadership. They are not mere numbers but individuals,
and the use of names shows that Aeneas has genuine concern for those whom he leads.




30 Lesson 15: Aeneid 1.184-197

Navem in cdonspectl niillam, trs Iitore cervos 184
prospicit errantes; hos tota armenta sequuntur 185
a tergd et longum per vall@s pascitur agmen. 186
Constitit hic arcumque manii celerésque sagittas 187
corripuit, fidus quae t€la gerébat Achates, 188
ductorésque ipsds primum capita alta ferent€s 189
cornibus arboreTs sternit, tum vulgus et omnem 190
miscet agéns telis nemora inter frondea turbam,; 191
nec prius absistit quam septem ingentia victor 192

corpora fundat humi et numerum cum navibus aequet. 193

Hinc portum petit et socids partitur in omnes.

Vina bonus quae deinde cadis onerarat Acestes

Ittore Trinacrio dederatque abeuntibus héros
dividit, et dictls maerentia pectora mulcet:

194
195
196
197

abeo, -re, -il, -itum: go away, 2
absisto, -ere, -stitl: cease, stop, 2
Acestés, -ae m.: Acestes, from Crete, 4
Achates, -ae m.: Achates (companion of Aeneas), 4
aequod (1): make equal, 3

arboreus, -a, -um: branching, tree-like
arcus, -iis m.; bow

armenta, -T n.: herd, cattle

bonus, -a, -um: good, noble

cadus, -1 m.: jar

cervus, -1 m.: deer

consisto, -ere, -stitl: stop, stand still, 3
conspectus, -us, f.: sight, view, 2
corn, -iis n.: horn

deinde: then, next, 2

dictum, -1 n.: word, speech, 4

divido, -ere, -visI, -visum: divide 3
ductor, -oris m.: leader

fidus, -a, -um: faithful, trustworthy, 3
frondeus, -a, -um: leafy

fundo, -ere, -fuidi, fisum: pour (out), lay low, 3
héros, hérois m.: hero, 3

184 Navem...nillum, (sed) tres...cervos
prospicit: asyndeton: supply ‘sed,” the lack of
disjunction reflects the abruptness of looking
for one thing but finding something different
(in) Iitore: with errantes

185 hos (cervds): acc. obj.
sequuntur: pres. dep.: translate as active

186 a tergo: from the rear; ‘from the back,’ this
and ‘agmen’ are military terminology; Vergil
suggests that Aeneas ambushes the deer just as
one ambushes enemy soldiers
pascitur: pres. dep.: translate as active

187 constitit: Aeneas is the subject

humus, -1 m.: ground; humi, on the ground, 2
maereo, -ére: grieve, mourn

mulceo, -ére, -Isi, -Isum: calm, soothe, 3
nemus, -oris n.: wood, forest, grove, 4
numerus, -1 m.: number, 2

onero (1): load, store, burden

partior, -IrT: to partition, distribute, divide
pascor, -1, pastus sum: feed, graze

portus, -iis m.: port, harbor, 3

prospicio, -ere, spexi, spectum: look out on, survey, 4
sagitta, -ae f.: arrow

septem: seven, 3

sequor, -1, seciitus sum: follow, pursue, 4
sternd, -ere, stravi, stratum: to lay (low), layer, 4
trés, tria: three, 4

Trinacrius, -a, -um: Sicilian, 2

turba, -ae f.: crowd, mob, 4

vallis, -is m.: vale, lowland

victor, -0ris m.: victor, 2

vinum, -1 n.: wine

vulgus, -1 n.: masses, multitude, 2

arcumque...celerésque sagittas: both...and

188 quae tela fidus Achates gerebat: which
weapons...; quae is a relative adj.

189 Ductoresque...primum...sternit, tum
vulgus: and he lays low first...then...;
ductores and neut. vulgus are acc. objs. of
sternit; primum is an adv.
capita alta ferentes: pres. participial phrase
modifying ductorés

190 cornibus arboreis: with...; abl. of quality
modifying capita
omnem...turbam: acc. obj.; hyperbaton
(distortion of normal word order)
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191 agens telis: driving (them)...; pres. pple, (in) Iitore Trinacrio: on...; in 1.34 the
192 prius...quam...fundat...aequet: before... Trojans are just leaving King Acestes, who
‘earlier than;’ usually as one word priusquam, had led a group of Trojan colonists to Sicily
prius is a comparative adv. primus; both verbs before the war. The wine comes from that
are pres. anticipatory subj. expressing purpose recent visit.
victor: as victor; nom. predicate abeuntibus: fo (those)...; i.e. the Trojans, dat.
194 partitur: pres. dep.: translate as active ind. object, pres. pple abed
in omnes socids: among... heérds: nom. subj., i.e. Acestes
195 bonus...Acesteés: noble Acestes 197 dividit, mulcet: Aeneas is the subject
cadis: in...; or ‘with...” abl. means dictis: with words; substantive; N.B. the pious
onera(ve)rat: syncopated 3s plpf. orator also ‘dictis...pectora mulcet’ in 1.153
celer, -eris, -ere: swift, quick, 6 prior, prius: earlier, before, 6
manus, -us f.: hand, 9 socius, -1 m.: comrade, ally, 6

niillus, -a, -um: not any, no(one, thing), 6  tergum, -1 n.: back (part of the body), rear, 5

Aeneas’ Hunt and Odyssey Book 10 (2 of 3)

In Book 10 of the Odyssey, Odysseus recalls that during his adventures he landed on the island of Circe and had
to search for food. Notice how Aeneas’ hunt is a clear imitation of Odysseus’ hunt below.

There we brought our ship in to the shore, in silence,
at a harbor fit for ships to lie, and some god guided us in...

I climbed to a point of observation and stood there,
and got a sight of smoke which came from the halls of Circe...

But on my way, as I was close to the oar-swept vessel,

some god, because I was all alone, took pity upon me,

and sent a great stag with towering antlers right in my very

path; and he had come from his range in the forest down to the river

to drink, for the fierce strength of the sun was upon him. As he

stepped out, I hit him in the middle of the back, next to

the spine, so that the brazen spearhead smashed its way clean through.

He screamed and dropped in the dust and the life spirit fluttered from him...

...I1 threw him down by the ship and roused my companions,
standing beside each man and speaking to him in kind words:
Odyssey X.140-141, 148-149, 156-170, 172-173 (tr. A. T. Murray, 1919)

This imitation reinforces details highlighted in the imitation from lines 1.92-101: (1) Vergil expected his readers
to know the Odyssey in Greek and recognize the imitation. (2) By having Aeneas imitate Odysseus’ words,
Vergil encourages readers to view Aeneas as a hero of equal status to Odysseus.

Aeneas’ Leadership (2 of 3)

1. Vergil® use of military terms such as a fergo, agmen (186) and victor (192) suggests that the hunt is
a demonstration of Aeneas’ military skill. How does the hunt and its outcome show that Aeneas is
a worthy military leader?

2. A common military tactic is to kill an enemy’s leaders first so that the soldiers lose organizational
discipline to fight back effectively. Even today on the battlefield, officers do not wear shiny insignia
indicating their rank, and soldiers are instructed not to salute officers for fear that an enemy sniper
will target and kill the officers first. How do 1.189-191 show that Aeneas has similar military skill?

3. What do lines 192-193 reveal about Aeneas’ leadership and ability to meet the needs of his people?

4. The introduction to Aeneas’ speech to his men in 1.197, ‘dictis maerentia pectora mulcet,” echo the
ending line of the simile of the pious orator: ‘ille regit dictis animds et pectora mulcet’ (153).
What, if anything, does this similarity suggest about Aeneas’ character as leader of the Trojans?




32 Lesson 16: Aeneid 1.198-209

“Q socil (neque enim ignari sumus ante malorum)
O passT graviora, dabit deus his quoque finem.
Vos et Scyllacam rabiem penitusque sonantes
accestis scopulds, vos et Cyclopia saxa
expertl: revocate animds maestumque timorem
mittite; forsan et haec 6lim meminisse iuvabit.
Per varios casts, per tot discrimina rérum
tendimus in Latium, sed€s ubi fata quictas
ostendunt; illic fas régna resurgere Troiae.
Durate, et vosmet rébus servate secundis.”

Talia voce refert ciirisque ingentibus aeger

198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208

spem vultl simulat, premit altum corde dolorem.

209

accédo, -ere, -cessI, -cessum: approach, 2

aeger, -gra, -grum: sick, weary, 3

casus, -us m.: misfortune; chance, 4

Cyclopius, -a, -um: Cyclopean, of the Cyclopes
discrimen, -criminis n.: crisis, peril; difference, 3
dard (1): to harden, endure

enim: for, indeed, 4

experior, -Ir1, expertus sum: experience, try, test
fas n.: right, righteous; fas (est), it is right, 3
forsan: perhaps, perchance

ignarus, -a, -um: ignorant, inexperienced in (gen)
illic: there, in that place

iuvo, -are, invi: be pleasing, help, 4

Latium, -1 n: Latium, 4

maestus, -a, -um: sad, mournful, gloomy, 3
malus, -a, -um: bad, wicked, 3

memini, -isse: remember, recall, 3

198 O soci: voc. direct address
neque enim: indeed...not; or ‘for...not’
malorum: of evils, of troubles; n. substantive

199 O passt: (You) having...; voc. dir. address; a
pf. dep. pple: translate as ‘having Xed’
graviora: neut. acc. pl. comparative used as a
substantive: supply ‘things’
his: 70...: i.e. to these evils; dat. ind. obj.

200 Vos et...vos et...: both...and...; anaphora
penitusque sonantés scopulds: and...; Scylla
lived in a cave over a cliff. In the Odyssey, the
men could hear the puppy-heads which ringed
her waist yelp before she emerged from the
cave and grabbed the men from the ship.

201 acce(ssi)istis: syncopated 2p pf. accedd
saxa: There are two rocks in the Cyclops
episode of the Odyssey: (1) the rock that the
Cyclops used to block the entrance of the cave
And (2) the rock that the blinded Cyclops
threw at Odysseus’ ship as Odysseus escaped.

mitto, -ere, misi, missum: send, dismiss, 4
neque: nor, and not;: neither...nor, 4

olim: once, once upon a time, 2

ostendo, -ere, -1, -ntum: show, promise, 2
patior, -1, passus sum: suffer, endure; allow, 4
penitus: within, deep(ly), wholly, 3

quiétus, -a, -um: calm, peaceful

quoque: also, 2

rabies, -e1 f.: rage, madness, fury

resurgo, -ere, -Surréxi, surrectum: rise again
revoco (1): recall, restore

Scyllaeus, -a, -um: of Scylla

secundus, -a, -um: following; favorable, 3
simuld (1): imitate, pretend, feign, 3

sond (1): resound, roar, 2

timor, -oris m.: fear, dread

202 expert (estis): 2p pf. dep.: translate active
animos: courage; common translation in pl.

203 mittite: dismiss, send away

204 et haec: even these things; neut. acc. pl.
meminisse: memini, -isse is a ‘defective verb’
and found only in the pf. tenses: translate the
pf. inf. as a pres. inf.
iuvabit: it will...; impersonal

205 per...(et) per...: anaphora and asyndeton,
sedes...quigtas: quiet homes
fata: i.e. the omens and dreams that Aeneas
and the Trojans received along the way

206 fas (est): it is right; impersonal
regna resurgere...: that...; ind. disc.; regna is
poetic pl. and can be translated as regnum
Dirate, servate: pl. imperatives

207 vos-met: yourselves; emphatic form of vos
rébus secundis: for favorable times; dat. of
purpose; secundus derives from sequor

208 Talia: such things; marking end of speech
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voce: abl. of manner, i.e. aloud 209 vultii: abl. means

refert: says; ‘reports’ (et) premit: asyndeton and iuxtaposition, the
ciirisque ingentibus: with...; abl. of cause arrangment is chiastic (A B B A)

with aeger; Aeneas hides negative emotions altum (in) corde: deep in...; abl. place where

ciira, -ae f.: care, concern; worry, anxiety, 7 varius, -a, -um: various, 5
finis, -is m./f.: end, border; territory, 5 vultus, -tis m.: expression, face, 6
spes, -el f.: hope, expectation, 6

Aeneas’ 2" Speech and Odyssey Book 12 (3 of 3)

In Book 12 of the Odyssey, Odysseus recalls a speech that he delivered to encourage his men near the end of their
travels. Notice how Aeneas’ speech (1.198-207) is a clear imitation of Odysseus’ speech below.

Then I going up and down the ship urged on my companions,

standing beside each man and speaking to him in kind words:

“Dear friends, surely we are not unlearned in evils.

This is no greater evil now than it was when the Cyclops

had us cooped in his hollow cave by force and violence,

but even there, by my courage and counsel and my intelligence,

We escaped away. I think that all this will be remembered

some day too. Then do as I say, let us all be won over.

Sit well, all of you, to your oarlocks, and dash your oars deep

into the breaking surf of the water, so in that way Zeus

might grant that we get clear of this danger and flee away from it.

... So I spoke, and they quickly obeyed my words. I had not

spoken yet of Scylla, a plague that could not be dealt with,

for fear my companions might be terrified and give over their rowing.
Odyssey X11.208-216 (tr. A. T. Murray, 1919)

Originality in Greco-Roman Art: Imitation and Variation

Vergil’s imitation of the Odyssey is an example of a type of originality in art and literature that was quite
common in the Greco-Roman world. Many authors would imitate their predecessors in large and small ways and
then offer a variation or twist to distinguish their own work from what came before. This combination of
imitation and variation made the originality in the new work intelligible to readers. Audiences could examine
both the tradition and the variation and ask themselves why the authors chose to make the changes that they did.

By imitating the Odyssey so closely on three occasions (1.92-101, 184-93, 198-207), Vergil cleverly uses the
tradition to characterize Aeneas as a Roman Odysseus. As for the variation from tradition, that will come later in
the epic. In Book 2, for example, when Aeneas recalls the fall of Troy, Aeneas’ pietdas toward his family,
community, and gods is easily contrasted with Odysseus’ untrustworthiness in the Sinon episode and impiety in
burning and looting the temples. With this variation, Vergil suggests to his Roman audience that Aeneas does not
merely rival Odysseus but surpass him.

Aeneas’ Leadership (3 of 3)
As a leader, Aeneas is both ‘a doer of deeds’ and ‘a speaker of words,” and the allusion to the Simile
of the Pious Orator in 1. 197 suggests that Vergil wants us to view Aeneas in light of the orator.
1. The monsters mentioned in lines 200-1 help clarify the malorum and graviora mentioned in 11. 198-

199. Who are these monsters, and which other hero (see the speech above) had met them as well?

2. How do the imperatives in 1. 202-3 and again in 207 reveal that Aeneas’ purpose in the speech is
similar to that of the pious orator (I.148-153)? What emotional response does Aeneas encourage?

3. What purpose does Aeneas say that fates reveal in 205-6 for their suffering? What will rise again?

4. What words in 1l. 208-9 suggest that Aeneas has chosen to restrain his own negative emotions?
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Lesson 17: Aeneid 1.418-429

Corripugre viam interea, qua s€mita monstrat.

lamque ascendébant collem, qui plurimus urbt
imminet adversasque aspectat d€super arces.
Miratur mdlem Aengas, magalia quondam,
miratur portas strepitumque et strata viarum.
Instant ardentés Tyril: pars diicere miirds
molirique arcem et manibus subvolvere saxa,
pars optare locum tectd et concludere sulco;

itra magistratiisque legunt sanctumque senatum.

Hic portis alit effodiunt; hic alta theatrTs
fundamenta locant ali1, immangsque columnas
rupibus excidunt, scaents decora alta futiirts.

418
419
420
421
422
423
424
425
426
427
428
429

adversus, -a, -um: facing, opposite, straight on, 5
ascendo, -ere, -1, -énsum: ascend, mount
aspectd (1): look at, look upon, 1

collis, -is m.: hill

columna, -ae f.: column, pillar

concliidd, -ere, -s1, -sum: close up, enclose
decus, -oris n.: decorations; beauty, grace, glory
désuper: from above, 3

effodio, -ere, -fodi, -fossum: dig out, excavate
excido, -ere, -cidi, -cisum: to cut out
fundamentum, -i n.: foundation, 3

immined, -€re: overhang, tower over, 2

nsto, -are, -stiti: press on, threatens, 3

itis, itiris n.: justice, law, right, 2

legd, -ere, légi, lectum: to read; pick out, select, 4
locd (1): place, settle, arrange, 2

magalia, -ium n.: huts (Carthaginian word) 2

Aeneas and faithful companion Achates explore
the countryside and stumble upon the building of
Carthage. For details, see the summary on pg. 35.
418 corripuér(unt): syncopated 3p pf.

qua: where...; relative adv.

419 qui plarimus...: which, very large,...;
relative clause; the irreg. superlative of multus
modifies nom. sg. qui
urbi: over...; dat. of compound verb

421 Miratur...(et) miratur: pres. dep.: translate
active; anaphora and asyndeton

422 magalia quondam: in apposition to mdlem
stata: pavement; ‘things layered,” PPP sternd;
English derives ‘street’ from this word
ardentés: i.e. being eager
Tyril: i.e. Carthaginians, who are colonists
from the Phoenician city of Tyre
pars...pars...: some (men)...others...; nom.

magistratus, -iis m.: magistrate

molior, -Iri, -itus sum: set in motion, bring about, 4
monstrd (1): show, point out

optd (1): desire, choose, hope (for), 4

plirimus, a, um: most, very many/full superl. multus 4
portus, -iis m.: port, harbor, 3

quondam: formerly, ever, 4

riipés, ripis f.: rock, cliff, 2

sanctus, -a, -um: consecrated, sacred, hollowed
scaena, -ae f.: background, stage, 2

sémita, -ae f.: footpath

senatus, -iis m.; senate, council of elders

sterno, -ere, stravi, stratum: to lay (low), layer, 4
strepitus, -iis m.: noise, uproar, 2

subvolvo, -ere, -1, -volitum: roll up

sulcus, -1 m.: furrow, trench, ditch

via, -ae f.: way, road, journey, street, 4

subject, partitive apposition, treat as plural
(Instant) diicere...molir1: (press on) to...;
ellipsis: supply the main verb for these
complementary infs.
diicere miiros: to draw up...; i.e. build

424 manibus: abl. means

425 (instant) optare...: (press on) to...
tectd: for...; dat. of purpose; via synecdoche,
tectum means ‘house’ or ‘shelter’
sulco: with...; abl. of means

426 legunt: they pick, select; elsewhere ‘read’
alit...alit...: some...others...; correlatives
alta fundamenta: acc. obj.
theatris: for...; dat. of purpose

429 riipibus: from...; dat. of compound verb
scaenis...futlris: for future...; dat. of purpose
and fut. act. pple sum
decora alta: acc. pl. in apposition to columnas
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alius, -a, -ud : other, another, else, 9 miirus, 1 m.: wall, 8
ardeo, -ére, arsi, arsum: burn, be eager 8 pars, -tis f.: part, side, direction; some.. .others, 5
miror, -ari, -atus sum: wonder, be amazed at, 5 tectum, -1 n.: roof; shelter, house, building, 6

What we missed in 1. 209-417: After Aeneas’ speech, Venus approaches Jupiter and laments that
Aeneas has not arrived safely in Italy as Jupiter had promised. Jupiter calmly offers a lengthy
revelation of the fates that will tie Troy directly to Rome. Jupiter says that after a war in Italy Aeneas
will rule Lavinium for 3 years, his son Ascanius will rule nearby Alba Longa for 30 years, and then
successive kings will rule Alba Longa for 300 years until Romulus departs and founds Rome. Later, a
descendant of Aeneas, ‘Troianus Caesar,” will be born, and a new era of peace will come.

Despite Jupiter’s consolations, Venus takes the disguise of a Spartan huntress and greets Aeneas and
his comrade Achates as they explore the woods of North Africa. When she encounters her son, she
maintains her disguise and explains that the land belongs to the Carthaginians, Phoenician colonists,
who had bought the land for their city from the North Africans. The Carthaginian queen Dido had
previously lived with her husband Sychaeus in the Phoenician city of Tyre (Lebanon), but Pygmalion,
Dido’s brother and the current king of Tyre, secretly murdered Sychaeus and hid all evidence of his
crime. After Sychaeus revealed to Dido in a dream both the crime and a hidden treasure, Dido found
the treasure and left abruptly with her supporters to establish the city of Carthage in North Africa.

When Venus departs, she shrouds the two men in mist so that the Carthaginians cannot see them.

The Romans built cities the way we build Starbucks, Walmarts, and McDonalds. Today,
professional teams of itinerant builders travel from town to town to build the exact same structures
over and over again. Once they finish a building, they move to the next location, stay in hotels while
they work, and repeat the process. By employing the same builders at every location, companies
eliminate inefficiencies and create buildings of consistently high quality.

As Aeneas watches the Carthaginians planning and building their entire city from scratch, keep in
mind that that, while modern readers may find this process unusual, Roman readers would likely view
such large-scale planning and building as common.

Purpose Constructions 2

Dative of Purpose * is the most common purpose construction in the commentary and is found four
times on the facing page. Note that purpose clauses with ut are seldom used, and both accusative
supines and the prepositions causa and ad expressing purpose are not found at all in the commentary.

Adverbial purpose * (ut/n& + subj.) ut/né audiret so that he might (not) hear... pp. 15,47

Relative of purpose * (qui + subj.) qui audiret who might/would hear ... pp. 4, 12, 103
Infinitive of purpose * audire (in order) to hear-... pp- 42, 68
Future participle of purpose 2 auditiirus intending to hear p. 52

Dative of Purpose '3 auxilio Jor help

Synecdoche is a rhetorical device where the part signifies the whole. Tectum is the latest example.

tectum ‘roof” — house, shelter ® aes ‘bronze’ — bronze beak ! frons ‘forehead’— face'!
ferrum ‘iron’ — sword ° carina ‘keel’ — ship ! penna ‘feather’— wing !
os ‘mouth’ — face? culmen ‘rooftop’ — house ! sal ‘salt’ — salt water !

puppis ‘poop deck’ —> ship ?

alil...alil... and pars...pars... are both correlatives which translate as ‘some...others...” They occur
in pairs only on the facing page (1.423-9) but are critical to interpreting the passage correctly.
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Qualis ap€s aestate nova per florea rira

exercet sub sole labor, cum gentis adultos
€diicunt fetus, aut cum liquentia mella

stipant et dulcT distendunt nectare cellas,

aut onera accipiunt venientum, aut agmine factd
ignavum fucos pecus a praesépibus arcent;
fervet opus redolentque thymo fragrantia mella.
“O fortlinati, qudrum iam moenia surgunt!”
Aengas ait et fastigia suspicit urbis.

Infert s& saeptus nebula (mirabile dictii)

per medids, miscetque virts neque cernitur Ull1.

Haec dum Dardanido Aen€ae miranda videntur,
dum stupet obtiitiique haeret defixus in Gind,
régina ad templum, forma pulcherrima D1do,
incessit magna iuvenum stipante caterva.

Lesson 18: Aeneid 1.430-440, 494-497

430
431
432
433
434
435
436
437
438
439
440

494
495
496
497

adultus, -a, -um: grown up, matured
aestas, aetatis f.: summer, 1

apis, -is f.: bee

arced, -ére, -ul: fend or keep off, defend, 2
caterva, -ae f.: retinue, band, troop, 2

cella, -ae f.: cell, storeroom

cernd, -ere, crévi, crétum: discern, perceive, 3
Dardanius, -a, -um: Dardanian, Trojan, 4
defigo, -ere, -fixi, -fixum: fix, fasten, secure
dico (1): to declare, dedicate, consecrate
distendo, -ere, -1, -ntum: distend, stretch
ediaco, -ere, -duixi, -ductum: lead out
exerceo, -€re, -ui, -ercitum: exercise, busy, 2
fastigium, -1: pediment, gable; roof top
ferveo, -ére, ferbut: boil, glow

fetus, -uis m.: offspring

floreus, -a, -um: flowery

fortunatus, -a, -um: fortunate, lucky

fiicus, -1 m.: drone (bee)

haered, -€re, haesr: cling, stick, hesitate, 2
ignavus, -a, -um: idle, lazy; cowardly
incédo, -ere, -cessI: strut; march, proceed, 2

430 Qualis...labor: Just as work...; ‘which sort
of work,’ a relative adj. modifying labor and
introducing a simile that ends in 1. 436
aestate nova: at...; abl. time when; nova here
means ‘at the beginning of...’

431 cum...aut cum...: when...or when...; cum +
indicative in a temporal clause
adultos: matured

432 ediicunt: apés in 1. 430 are the subject

433 dulei nectare: with...; abl. of means; 3™

infero, -ferre, -tull: carry or bring on, 2
iuvenis, -is m.: youth, young man, 3

liqud, ere: to flow, be clear

mel, mellis n.: honey, 3

mirabilis, -e: wonderful, marvelous, 2
nebula, -ae f.: cloud, mist, fog, 2

nectar, nectaris n.: nectar

neque: nor, and not;: neither...nor, 4
novus, -a, -um: new, young, strange, 3
obtiitus, -iis m.: gaze, view

onus, oneris n.: burden, load, freight

opus, -eris n.: work, deed, project, 4

pecus, -oris n.: herd, swarm, flock
praesépe, -is n.: hive

redoled, -€re, -ul: be fragrant, smell (of)
riis, riiris n.: country

saepio, -ire, -psi, -ptum: hedge in, enclose, 2
sol, solis m.: sun, 4

stipd (1): pack, compress, crowd together, 2
stupeo, -ére: to be stunned, dazed, stupified
suspicio, ere, suspexi, suspectum: to look up at
thymum, -1 n.: thyme (a fragrant herb)

decl. i-stem adj. in the abl.
434 venientum: of (those)...; i.e. bees, gen. pl.
pres. pple venio;
agmine facto: abl. abs. with PPP facid; an
agmen is a column or formation; see also .82
435 ignavum pecus: acc. apposition to acc. flicds
a praesépibus: from...; abl. of separation
436 opus: nom. subject
thymao: abl. means
437 O fortunati: O fortunate ones; dir. address
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439 infert s€: i.e. he proceeds 494 Dardanido Aengae: fo...; dat. of reference
saeptus nebula: PPP saepio; Aeneas is (viewpoint)
shrouded by a cloud of invisibility; When miranda: amazing; ‘worthy to be amazed at,’
Aeneas and Achates met Venus, disguised as neut. nom. pred.; common translation for the
a Spartan huntress, in the woods, she placed a gerundive (‘about/going/worthy to be Xed”)
mist of invisibility around both of them so videntur: seem; ‘are seen (to be),” a common
that they could travel undetected. translation for the passive of vided
mirabile: neut. sg. modifying the clause 495 haeret: clings
dictii: to speak of; abl. sg. supine: in the abl. forma: in...; abl. of respect
a supine is an abl. of respect, ‘in respect to pulcherrima: fem. nom. superlative pulcher
speaking,’ translate as an infinitive in English 496 incessit: pf.; note how the same verb is used
440 per medios (viros) to describe Juno in 1. 46
viris: with...; abl. of association 497 magna...stipante caterva: abl. abs.
allt: by...; dat. of agent iuvenum: gen. pl.
Dido, Didonis f.: Dido, 11 surgo, -ere, -rexi, -réctum: raise, rise up, surge, 5

qualis, -e: which/what sort; such as, just as, like, 7 templum, -T n.: temple, 5

Similes with Qualis®: Similes in Latin are subordinate clauses of comparison, and there are nine in
the commentary. Two begin with the conjunction velut, ‘just as/as,” two begin with the relative adv.
quam, ‘than/as, ’ and finally five begin with the relative adj. qualis, -e, ‘which sort/such as.’

Why do we translate qualis, ‘which sort,” with the words ‘such as’ or ‘just as’?

The adjectives talis and qualis are correlatives (demonstrative and relative, respectively), and
translate slightly differently when used together than when they are used separately:

talis this sort/such qualis which sort talis...qualis — this sort which sort — such as

As you see above, when the adj. talis is part of the antecedent in the main clause and qualis introduces
a relative clause, falis is often translated as ‘such’ and qualis is translated as ‘as.” In similes and on
other occasions, falis is often missing but understood from context. And so, when we translate the
relative qualis into English, we assume the antecedent talis in order to make the translation clearer:

qualis — (talis) qualis — such as (or just as)

The simile on the facing page (1.430-6), therefore, is one large relative clause of comparison where
talis and the main verb are missing but can be understood from context:

(Labor est talis) Qualis ap€s...exercet labor (the work is this sort) which sort of work busies the bees
—> (the work is) such work as busies the bees ...
— just as work busies the bees...

Compare 1.498-502 on p. 38, where Vergil offers a similar simile but includes ¢alis and a main clause:

Qualis...exercet Diana chords. . .talis erat D1do Which sort Diana busies...this sort was Dido
— (just) as Diana busies the chorus...such was Dido

If you are confused, be patient and reread this note as you encounter more similes. For now, use this
rule of thumb: translate qualis as ‘such as/just as’ when alone and as ‘as’ when accompanied by talis.

1. Character of the Carthaginians: What features in Vergil’s description of the city of Carthage
(1.421-9) would one likely find in Roman cities? Does this description depict the Carthaginians as
less civilized than their Roman counterparts? In short, does Vergil portray Carthage positively?

2. Simile of the Bees (1.430-44): Similes comparing human activity to nature are common in epics,
and in this case we should not assume that every detail about the bees corresponds to an aspect of
human activity. How does the simile as a whole contribute to our positive view of Carthaginians?
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Lesson 19: Aeneid 1.498-508

Qualis in Eurdtae ripas aut per iuga Cyntht
exercet D1ana chords, quam mille seciitae

hinc atque hinc glomerantur Or&ades; illa pharetram
fert umerd gradi€nsque deas superéminet omnés
(Latonae tacitum pertemptant gaudia pectus):
talis erat D1do, talem s laeta ferébat

per medids instans operT régnisque futiirTs.

Tum foribus divae, media testiidine templi,
saepta armis solidque alt€ subnixa resedit.

itra dabat 18g€sque virts, operumque labdorem
partibus aequabat itstTs aut sorte trah&bat:

498
499
500
501
502
503
504
505
506
507
508

aequod (1): make equal, 3

chorus, -1 m.: chorus (a group of dancers); a dance
Cynthus, -1 m.: Mt. Cynthus

Diana, -ae f.: Diana (Artemis)

Eurotas, -ae m.: Eurotas river (near Sparta in Greece)
exerceo, -ére, -ui, -ercitum: exercise, 2

foris, -is f.: door, doorway, entrance

gaudium, -if n.: gladness, joy

glomerd (1): gather, heap, assemble around, 2
gradior, -1, gressus sum: step, walk

insto, -are, -stitT: press on, threaten, 3

iugum, -1 n.: ridge of a mtn., yoke; bench, 2

iaro (1): to swear, take an oath, 2

idistus, -a, -um: just, 2

Latona, -ae f.: Latona (Gk. Leto, mother of Diana)

498 Qualis...Diana: Just as Diana...; “which sort
Diana,’ a relative adj. modifying Diana and
introducing a simile that lasts through 1. 503

500 quam seciitae ...Oreades: whom...; relative
clause, quam is obj. of pf. dep. pple sequor:
(translate as ‘having Xed’), Or&adgs is subject
hinc atque hinc: /ere and there
illa: that one; i.e. Diana

501 (in) umerd

502 tacitum...pectus: neut. acc.

503 Talis...: such ...; nom. pred. marking the end
of the simile; the relative qualis and
demonstrative talis are correlatives
(et) talem: (and) as such...; acc. pred.; ferébat
here governs a double acc. (obj. and pred.)
laeta: happily; nom. adj. as adv.

504 per medios (viros/homingés): add a noun
instans: pressing on; + dat. of compound
verb

ripa, -ae f.: bank, 8

lex, legis f.: law, decree, 2

mille pl. milia, ium n.: thousand, 2

opus, -eris n.: work, deed, project, 4

Oreéas, -adis f. (pl. Oreades): mountain-nymph
pertemptd (1): to agitate, thrill

pharetra, -ae f.: quiver, arrow-carrier

resido, -ere, -sédT: sit or settle (down), 2
saepio, -ire, -psi, -ptum: hedge in, enclose, 2
sequor, -1, seciitus sum: follow, pursue, 4
solium, -1 n.: throne, seat, 2

subnixus, -a, -um: resting on (abl.)
superémineo, -re: tower above, tower over, 2
testiido, testiidinis f.: tortoise; vault, archway
traho, -ere, traxi, tractum: drag (out), draw, 3
umerus, -1 m.. shoulder, 3

505 (in) foribus: abl. of place where
divae: of the goddess; i.e. Juno; gen. sg.
substantive from divus, -a, -um
(in) media testiidine: i.c. an archway or vault
506 saepta: fem. nom. PPP, saepid
armis: by armed guards; synecdoche
solid: abl. place where with subnixa
alte: on high, up high; ‘highly’
507 viris: fo...; dat. ind. obj.
operumgque laborem: the labor of the
projects; both opus and labor mean ‘work’,
but labor denotes the toil and sweat while opus
denotes the project or completed product
508 partibus...itistis: with...; abl. means; pars,
is ‘portion’ or ‘share;” Dido distributes the
work fairly to all
sorte: i.e. randomly, abl. of means; Dido is not
playing favorites; she does the equivalent of
drawing names from a hat to be fair to all

tacitus, -a, -um: silent, speechless, still, 5
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Dido’s Character and Leadership

Dido is portrayed very positively in Book 1, but readers will see her character decline as she gives in
to unrestrained emotions such as love in Book 4 with consequences for both herself and her people.
1t is as if Vergil wants to instruct us on the negative effects of love even on those who are virtuous.

There are three similes in particular that describe the arc of Dido’s story in this commentary: first,
when Aeneas initially encounters Dido in the facing page, Vergil likens her to the goddess Diana,
triumphant among her loyal followers; second, after Dido feels betrayed by Aeneas in Book 4, Vergil
likens her to a Bacchante, follower of Bacchus who is frenzied and out of control; and finally, when
Aeneas sees Dido in the Underworld, Vergil likens her to a dimly lit moon which does not cast the
light that it once had. Here, the connection between the moon and Diana is relevant and important.

Vergil writes with great care, and readers will benefit from paying attention to everything that Dido
does and says for the remainder of the book.

Common Adverbs of Place: Note that English often omits ‘to’ and ‘from’ in translation.

place where hic 1* here illic ! there ubi 10 where ibi 2 there
place from which ~ hinc 7 from here illinc® from there  unde? from where inde 2 from there
place to which hiic® 10 here illtc ! 1o there qud(nam) ! to where €0 to there

dehinc (de+hinc): then; deinde (de+inde): next; adhiic (ad+hiic): still; undique (ubi+de+que): from everywhere

Words easily confused: solium (1.506) reminds us that it is good to review words with similar stems.

aura, -ae breeze aestas, -tatis summer labor, -0ris work latus, -a, -um wide

aurum, -1 gold aetas, -tatis age, time laboro, -are work latus, lateris side

auris, -1s ear aestus, -Us tide labor, 1ab1 glide, slip lateo, -ere lie hidden

mora, -ae delay opera, -ae effort porta, -ae gate volo, velle want

mors, mortis death ops, opis resources portus,, -Us harbor volo, -are fly

mos, moris custom opus, operis work portd, -are carry vultus, -Uis face, expression

ora, -ae beach solus, -a, -um alone, only vires (pl. vis) strength ~ gens, gentis people, race

0s, Oris mouth solum, -1 soil vir, -1, man genus, -eris kind, birth, race

ord, -are beg, plead sol, solis sun fatum, -1 fate turbo, turbinis whirlwind

0s, 0ssis bone solium, -1 throne for, ari, fatus speak turba, -ae crowd, turbd (1) confuse

Dido’s Character

1. Readers first learn about Dido when the disguised Venus tells Aeneas how Dido learned about her
husband Sychaeus’ murder, found treasure, and finally led her follows from Phoenician Tyre to
North Africa to establish Carthage. What does this reveal about Dido’s character and leadership?

2. How does the Simile of Diana (498-502) depict Dido positively? (What does it say about Dido and
in particular about the attitude of those under her leadership toward her?)

3. How does Dido’s location in front of a newly built Temple of Juno depict Dido positively? (What
does it say about Dido and the Carthaginians that they build a temple in such a young city?)
Note that Romans praetors often presided over courts on the steps of temples in Rome, and so the
idea that a leader would conduct public business in such a venue is not at all unusual to Romans.

4. What do the words ‘ilira dabat 18g€sque viris’ (1.507) reveal about Dido’s strength as a leader?
5. What do the lines ‘operumque...trah&bat’ (1.507-8) reveal about Dido’s fairness toward her people?
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Lesson 20: Aeneid 1.509-521

cum subitd Aengas concursii acc€dere magnd
Anthea Sergestumque videt fortemque Cloanthum
Teucorumgque alios, ater quos aequore turbd
dispulerat penitusque alias avéxerat oras.
Obstipuit simul ipse, simul percussus Achates
laetitiaque metlique; avidi coniungere dextras
ardébant; sed r€s animds incognita turbat.
Dissimulant et niibe cava speculantur amictt
quae fortiina virts, classem quo [itore linquant,
quid veniant; clinctts nam lectl navibus 1bant
orants veniam et templum clamore petebant.
Postquam introgress et coram data copia fandi,
maximus Ilioneus placidd sic pectore coepit:

509
510
511
512
513
514
515
516
517
518
519
520
521

accédo, -ere, -cessI, -cessum: approach, 2

Achates, -ae m.: Achates (companion of Aeneas), 4
amicio, -ire, -ui, amictum: to wrap, veil, clothe
Antheus, -e1, acc. ea m.: Antheus (a Trojan leader), 2
aveho, -ere, -vexi, -vectum: carry away, 2

avidus, -a, -um: eager, greedy

cavus, -a, -um: hollow, 3

Cloanthus, -1 m.: Cloanthus (Trojan leader)

coepi, coepisse: began

concursus, -iis m.: gathering, running together, 2
coniungo, -ere: join together

copia, -ae f.: abundance, troops; opportunity, 2
coram: face to face, in person

dispello, -ere, -puli, -pulsum: drive apart, scatter, 2
dissimuld (1): hide, disguise, 3

fortiina, -ae f.: fortune, chance, luck

Ilioneus, -1 m.: Ilioneus, 3

509 cum...videt: when...; temporal clause
concursii...magno: with...; abl. manner
accédere...Anthea...alios: that Antheus...;
ind. disc. with four acc. subjects governed by
videt; Anthea is a Greek acc. sg.

511 ater quos turbd...oras: whom...; relative
clause; ater modifies nom. sg. turbd
(in) aequore

512 (ad) alias...oras: acc. place to which

513 simul...simul...: both...and at the same
time...; correlatives
(Aengas) ipse
percussus (est)

514 laetitiaque metiique: both...and...; means
avidi: eagerly, avidly; nom. adj. as adv.
dextras (maniis): i.e. in handshakes

515 res incognita: unfamiliar circumstances

516 niibe cava: abl. means; cloak of invisibility

incognitus, -a, -um: unknown

introgredior, -1, -gressus sum: enter, step in

laetitia, -ae f.: joy, happiness

legd, -ere, légt, lectum: to read; pick out, select, 4
linquo, -ere, liqui, lictum: leave, desert, 3

maximus, -a, -um: greatest, mightest; superl. magnus
obstipesco, -ere, -sitpul: stand agape (mouth open), 2
penitus: within, deep(ly), wholly, 3

percutio, -ere, -cussi, -cussum: strike utterly, strike
placidus, -a, -um: peaceful, calm, 2

postquam: after, 3

Sergestus, -1 m.: Sergestus, 2

speculor, -ari, -atus sum: spy out, watch

subit6: suddenly, 4

turbd, -binis m.: whirlwind, 3

turbo (1): confuse, disturb, 2

venia, -ae f.: mercy, forgiveness; favor

amicti: PPP amicio
quae...linquant, quid...veniant: three ind.
questions + pres. subj. governed by speculantur
517 quae fortuna viris (sit): what fortune (there
is)...; dat. of possession; supply 3s subj. of sum
(in) quo Iitore: abl. place where
518 quid: why; “in respect to what,” acc. respect
ciinctis navibus: from...
lecti: those chosen/selected...; PPP 18go; i.e.
leaders from each ship
navibus: from...; abl. of source/origin
ibant: impf. ed, Tre
519 veniam: acc. sg. obj. from venia, -ae f.
clamore: with...; abl. of manner
520 introgressi (sunt): 3p pf. dep.: make active
data (est)
copia: an opportunity
fandr: gen. sg. gerund (-ing) of for, fart
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521 maximus: very mighty; epithet for Ilioneus coepit: began; introducing a speech
placido...pectore: with...; abl. of manner

€0, Ire, I, itum: go, 10 metus, -us f.: dread, fear, 5

Aeneas and Achates’ Veil of Invisibility and Odyssey Book 7
Vergil once again is imitating Homer’s Odyssey. In Book 5, Odyssseus leaves the island of the
goddess Calypso after 7 years and suffers a shipwreck in a storm sent by Poseidon. In the Aeneid,
Aeneas also suffers a shipwreck, but Neptunus dispels the storm. In Book 6, Odysseus finds himself
on the island of Phaeacia, where he meets Nausicaa, the young princess of Phaeacia, who directs him
to the city and her parents, the king and queen. In the Aeneid, Aeneas and Achates meet the disguised
Venus, who directs Aeneas to Carthage and Queen Dido. Finally, in Book 7 a disguised Athena veils
Odysseus in a mist of invisibility so that he can approach the king and queen unseen. In the Aeneid, as
we read on the facing page, Aeneas and Achates are safely shrouded in mist as they set to meet Dido.

A gerund ? (stem + nd + 2™ decl. endings) is a verbal noun

translated with —ing (e.g. Running is fun.) and may have an Gen. fandi of speaking
acc. object. There are only three instances in this book (fandi, Dat. fandd  for speaking
‘of speaking,’ p. 40; eundo, ‘by going,’ p. 76, and fando, ‘by Acc. fandum speaking
speaking,” p. 92). All other -nd- forms are gerundives. Abl.  fandd by speaking

Gerundives

A gerundive is a future passive participle (stem + nd + 2-1-2 decl. endings) and, just as any adjective,
agrees with a noun in case, number, and gender. A gerundive can be translated as (a) ‘going/about to
be spoken,’ but the most common translations in this commentary are (b) ‘worthy to be spoken,’ (i.e.
speakable) and (c) ‘to be spoken.’

b}

(1) A Gerundive as Adjective !° can mean ‘worthy to be Xed’ or simply ‘able to be Xed’ or ‘Xable

miranda worthy to be amazed at —  amazing p. 36
nfandos not worthy to be spoken —  unspeakable (i.e. unrighteous, wrong) p. 42
fand1 worthy to be spoken —  speakable (i.e. righteous, right) p. 44
néfandt not worthy to be spoken —  unspeakable (i.e. unrighteous, wrong) p. 44
horrendos worthy to be shuddered at —  horrible p. 56, 76, 104, 108
videndam worthy to be seen —  visible, to be seen p. 70
arandum worthy to be plowed —  plowable p. 82

(2) Passive Periphrastic > (gerundive + sum) expresses obligation or necessity and governs a dative
of agent. Note the raw and polished (must/has to) translations below:

raw polished
simulacrum ducendum est the likeness is to be led —  the likeness must be led  p. 58
niimina oranda sunt the gods are to be prayed to —  the gods must be prayed to p. 58
quae...gerenda sunt which are to be waged —  which must be waged p. 126

(3) Gerund-Gerundive flip ° is often performed on a noun + gerundive (adjective) pair in order
to translate the construction into English idiom as a gerund (-ing) + object. Although noun +
gerundive pairs are common in prose, the construction is surprisingly not used once in this book.

1. How does the use of personal names in 1.510 and 521 make Aeneas’ reaction more genuine?
2. What mixed feelings do the men have in 1.513-5, and why do they not join the others immediately?

3. What are Aeneas and Achates doing in line 516 as missing Trojans ships approach Dido?
4. What do Aeneas and Achates hope to learn in lines 517-18?
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Lesson 21: Aeneid 1.522-533

“O régina, novam cui condere Iuppiter urbem 522
itstitiaque dedit gentes frénare superbas, 523
Troes t€ miseri, ventis maria omnia vecti, 524
oramus, prohibe fandds a navibus ignes, 525
parce pid generd, et propius r€s aspice nostras. 526
NOn nds aut ferrd Libycds populare penates 527
vénimus, aut raptas ad Iitora vertere praedas; 528
nodn ea vis animd nec tanta superbia victs. 529
Est locus, Hesperiam Grail cogndomine dicunt, 530
terra antiqua, potens armis atque ibere glaebae; 531
Oendtri coluére virT, nunc fama minores 532
Italiam dixisse ducis d& nomine gentem. 533

antiquus, -a, -um: ancient, old, 4

cognémen, -minis n.: nickname

colo, -ere, colut, cultum: till, farm, cultivate, 3
condo, -ere, condidr, -ditum: found; hide, 4
dux, ducis m/f.: leader, guide, 2

fréno (1): to bridle, restrain (used with horses), 2
glaeba, -ae f.: soil, clod

Graius, -a, -um: Greek, 2

Hesperia, -ae f.: Hesperia, Italy, 3

infandus, -a, -um: unspeakable, accursed (gerundive)
idistitia, -ae f.: justice, fairness

Libycus, -a, -um: Libyan, of Libya, 3

minor, minus: smaller, less 2

novus, -a, -um: new, young, strange, 3

522 cui...dedit: fo whom...gave (the power)...; +
inf., i.e. granted; dat. ind. obj. introducing
a relative clause

523 iastitia: with...; abl. means

524 Troes...miser1: We wretched Trojans...; 1p
subject of Gramus
maria omnia: over...; acc. of extent
vectl: PPP veho

525 prohibe, parce: sg. imperatives

526 pio generT: a pious people; i.e. the Trojans;
dat. obj. of parce;Ilioneus characterizes is own
people as pious
proprius: more closely; comparative adv.

527 Non...aut...populare...aut...vertere: not
either to ravage...or to turn...; two examples
of inf. of purpose governed by vénimus; the
praedas, ‘loot’ are in fact cattle which one
could turn and drive into ships on the shore
ferro: by sword; metonomy, abl. means

529 non ea Vvis...victis (sunt): the conquered do

Qenbtrus, -a, -um: Oenotrian (tribe in toe of Italy)
parcdo, -ere, peperct: spare, refrain (dat), 2
Penates, -ium m.: Penates (household gods), 3
pius, -a, -um: devoted, pious; holy

populd (1): ravage, plunder, devastate, 2
poténs, -entis: powerful, 4

praeda, -ae f.: cattle, flocks, loot, spoils
prohibed, -€re, -ul, -itum: keep off, prohibit, 2
propius: nearer, closer (comp. prope)
superbia, -ae f.: pride, arrogance, hubris
superbus, -a, -um: proud, arrogant, 3

uber (aberis): fertile, rich, abundant

veho, -ere, véxi, vectum: convey, 4

verto, -ere, verti, versum: to turn; overturn, 3

not have this violence and such great
arrogance in mind; ‘this violence and such
great arrogance are not to the conquered...’
victis is PPP vinco and dat. of possession and
animd is abl. place where; ea is demonstrative

530 (et) Hesperiam: i.e. Italy; asyndeton
cognémine: by...; abl. of respect
dicunt: call (the place)...; with a double acc.

531 terra antiqua: nom. in apposition to locus
armis atque tibere: in... abl. of respect
coluér(unt terram): syncopated 3p pf.; add
‘terram’ as obyj.

532 fama (est): (there is) a rumor ...
minores dixisse: that the descendants. . .; ind.
disc. with pf. inf. dico, which governs a
double acc. (obj. and pred.); mindres (natd),
‘lesser (by age)’ is a comparative adj. and
often means ‘descendants’

533 ducis dé nomine: (derived) from...; i.e.
named after a leader named Italus
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aspicio, -ere, -spexi, -spectum: to look at, see, 9 miser, -era, -rum: miserable, wretched, 6

dé: (down) from; about, concerning, 10 nomen, -inis n.: name, fame, renown 5
fama, -ae f.: fame, rumor, reputation, 9 noster, -ra, -rum: our, ours, 10
ferrum, -1 n.: iron; sword, weapon, tool, 7 nunc: now, 15

Ilioneus, Dido, and the Rules of Hospitality

Hospitality is the central theme of the complex exchange between Ilioneus, the Trojan leader speaking
on behalf of the 13 lost ships, and queen Dido—even though the word hospitium is employed just
once in the conversation (1.540) and the word hospes, hospitis m/f, ‘guest’ or ‘host,” is not employed
at all (Dido will use it later in IV.323). Much of Ilioneus’ speech is a plea that Dido abide by the rules
of hospitality and a claim that the Trojans come not as enemies but as guests. Dido’s speech reveals
how responsive she is to Ilioneus’ request.

Just as the word coniunx, ‘spouse,’ can refer to a husband or a wife, so the word hospes, hospitis
m/f can mean ‘guest’ or ‘host.” Scholars often translate #ospes more generally as ‘guest-friend” and
hospitium as ‘the guest-host relationship’ in recognition that these terms refer to both ‘host” and
‘guest’ equally. The terms hospes, ‘guest-friend,” and hostis, ‘enemy’ have a common origin because
they both refer to relationships with strangers where there are exchanges with guarded or a complete
lack of, trust. (N.B. Hostis can mean ‘host/guest’ but acquired the negative connotation of ‘enemy’
over time.) Hospes and hospitium derive from the roots Aost- and -potis (cf. poténs, possum, ipse) and
mean something like ‘a stranger who is respected.’

Jupiter (Zeus) enforces the relationship between guests and hosts among humans. When Paris, for
example, visits the house of Menelaus and Helen in Sparta as a guest and steals Menelaus’ wife Helen
away, Paris acts as an unjust guest, and not surprisingly Jupiter (Zeus) sides with the Greeks during
the subsequent Trojan war—in part, to punish Paris and those that protect him. Readers should not be
surprised, therefore, that Ilioneus invokes Jupiter’s name and the principle of iiistitia, ‘justice,” in the
initial lines of his speech. Jupiter is the god who promotes and enforces hospitium.

As you read Ilioneus’ speech, note that his purpose is to clarify the relationship between the Trojans
and Carthaginians and emphasize that the Trojans do not come as enemies (kostés) but as respectful
guests (hospités) who should be treated accordingly.

Infinitives of purpose * are more common in ancient Greek than in Latin, and so Vergil’s use of such
infinitives in 527-8 may be evidence of the influence of Vergil’s knowledge of Greek on his Latin.

populare (in order to) plunder vertere (in order) to turn

N.B. populare is related to the noun populus and means ‘to (flood with people and therefore) plunder.’

Hesperia (Grk hesper, ‘evening’) means ‘evening land’ or ‘west land,” because Italy is where the sun
sets from the perspective of the Greek mainland. Qendtrus denotes a tribe and area in southern
Italy. The name suggests a land fertile in vines that traded wine (Grk. oenos) with Greek neighbors.

1. What virtue in 522-3 does Ilioneus claim Jupiter has given to allow Dido to establish a city?
(N.B. Ilioneus’ words suggest that he knows that the Carthaginans are also new to the land.)

2. In line 526, what adjective does Ilioneus use to characterize his fellow Trojans and their purpose?
3. What does Ilioneus say is NOT their purpose for coming in 1.527-9?

4. What land is the Trojans’ ultimate destination, according to Ilioneus?
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Lesson 22: Aeneid 1.534-545

Hic cursus fuit,
cum subito adsurgéns fliictd nimbosus Orion

in vada caeca tulit, penitusque procacibus Austris

perque undas superante sald perque invia saxa
dispulit; hiic pauct vestris adnavimus OrTs.

Quod genus hoc hominum? Quaeve hunc tam barbara morem 539

534
535
536
537
538

permittit patria? Hospitid prohibeémur harénae; 540
bella cient primaque vetant consistere terra. 541
St genus hiimanum et mortalia temnitis arma, 542
at sperate deds memores fandi atque nefandi. 543
Rex erat Aen&as nobis, qud ilstior alter 544
nec pietate fuit, nec belld maior et armis. 545

adno (1): swim to, float to

adsurgo, -ere, surrexi, surrextum: rise

alter, -era, -erum: other (of two) 3

Auster, -trT m.: wind; Auster wind, (south) wind, 2
barbarus, -a, -um: foreign, barbaric, hostile
caecus, -a, -um: blind, hidden, 3

cied, -€re, civi, citum: arouse, stir up, 2

consisto, -ere, -stitl: stop, stand still, 3

dispello, -ere, -puli, -pulsum: drive apart, scatter, 2
homa, -inis m/f.: person, people; human, 4
hospitium, -iI n.: hospitality, hospitable reception
humanus, -a, -um: human, of men

invius, -a, -um: impassable

idistus, -a, -um: just, 2

maior, maius: compar. of magnus, ‘great’
memor, -oris: mindful, remembering (gen) 4
mortalis, -e: mortal, 4

534 Hic cursus fuit: hic is nom. subj., and cursus
nom. pred.; incomplete lines throughout the
epic reveal that the poem was not finished
when Vergil died unexpectedly in 19 BC

535 flicti: on..., from...; the constellation
Orion appears in the horizon over the waves

536 in vada caeca: caeca here means ‘hidden’
tulit (naves nostras): pf. ferd; add object
procacibus Austris: with...; abl. of means
perque...perque...: both...and...

537 superante salo: abl. abs. with pres. pple

dispulit (naves nostras): pf. dispelld; add ob;.

538 pauct: we few; 1p nom. subject
vestris oris: 7o...; dat. of compound verb, ora
539 Quod genus (est)...: what race (is)...?;
neut. sg. interrogative adj.
Quaeve...patria: or what country...?; fem.
sg. interrogative adj.
540 hospitio: from...; abl. of separation
cient, vetant: add Carthaginians as subject

mos, moris m.: custom, law, 2

nefandus, -a, -um: unspeakable, unrighteous
nimbdsus, -a, -um: cloudy, stormy

Orion, -onis m.: Orion (constellation)
pauci, -ae, -a: little, few, scanty, 3

penitus: within, deep(ly), wholly, 3
permitto, -ere, -misi, -missum: allow, grant
procax, -acis: wanton, boisterous

prohibed, -€re, -ul, -itum: keep off, prohibit, 2
salum, -1 n.: sea, the swelling sea, 2

spéro (1): hope (for), expect, 4

subit6: suddenly, 4

superd (1): surpass, overcome, 4

tam: so, so much, so very, such, 4

temno, -ere: scorn, despise, disdain

vadum, -1 n.: shallows, shoals, 4

vetd, -are, -ul, -itum: forbid, prevent, 2

(in) prima...terra: on...; i.e. the first land
available to the Trojans

543 at: at least, still; ‘but,’ restrictive
spérate deds (esse) memores: expect that...;
i.e. you should expect that...; imperative and
ind. disc. with missing inf. sum
fandi atque nefandi: of what is righteous and
unrighteous; or ‘of (anything) speakable or
unspeakable;’ these gen. sg. gerundives (for,
far1) are often used as the gen. of fas/néfds and
are substantives: ‘of (anything) worthy to be
spoken and (anything) worthy to be unspoken’

544 nobis: dat. of possession: either ‘there was to
us’ or (2) ‘we had’
quo: than whom...; abl. of comparison
alter nec...nec (alter): no other...and no
(other)...

545 pietate: in...; abl. of respect
iastior, maior: comparative adjs., magnus
belld et armis: in...; abl. of respect
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Incomplete lines such as 1.534 are found throughout the poem. According to tradition, Vergil was in
the process of revising the Aeneid and had recently visited Caesar Augustus himself in Athens when
the poet took ill and died on his way home in Brundisium on September 21- 19 B.C. Vergil made a
request in his will that nothing more be published--including his still unfinished 4eneid—but the
emperor ordered the epic to be edited and published, contrary to Vergil’s wishes.

Incomplete hexameter lines are verses that Vergil intended to complete but never did.

Orion and the Auster Winds

The heliacal rising of Orion occurred in mid-July. At this time, sailors in the Mediterranean would
witness the constellation of Orion rise above the horizon at dawn in the east as the sun (Grk. helios)
was rising. Since this period of the year was associated with the beginning of the storm season, Vergil
has Ilioneus describe Orion as both adsurgens and nimbosus (1.535). This dating is confirmed by the
presence of the Auster (Grk. Notus), which brought rain from the south in late-summer and autumn.

t3l

Exclusive Aut 3! and Inclusive Vel

Is the light off or (aut) on? Do you want lettuce or (vel) tomato on your sandwhich?

Both aut and vel (-ve) mean ‘or,” but, when the Romans say ‘x aut y’, they mean that the option is
exclusively x or y (but not both). When they say x vel y,” they mean that the option is ‘x and/or y’
(either or both). Translate vel as ‘or’ but be aware that both options are still possible.

The enclitic -ve is just a shortened form of vel that behaves like -que. We call words -ve, -que, and
-ne enclitics because they lose their accent and are pronounced with the preceding word. Vergil often
adds -ve to questions that do not exclude the previous question: e.g. quaeve, ‘or what...?” in 1.539.

Finally, Dido uses sive (= vel s1) and seu (a contracted form of sive) as correlatives: sive... sive...,
which can mean ‘if...or if...” or “‘whether...or...” This correlative pair is used twice in the
commentary and suggests that both options are equally possible.

Interrogative Adjectives

Just a reminder that the interrogative adjectives qui, quae, quid have slightly different nominative sg.
forms from the interrogative pronoun quis? quae? quid? In neut. sg. (nom. and acc.), use quid when
the interrogative is is a pronoun and guod when it is an adjective that agrees with a neut. sg. noun:

Quid est? What is it? Quod genus (neut. sg.)...est? What race of men is this? (539)
Likewise, use quis (m/f) for the pronoun and masc. qui or fem. quae when the adj. agrees with a noun:

Quis permittit? Who allows...?  Quae...permittit patria (f. sg.)...? What country...allows? (539)

1. How do lines 535-8 support Ilioneus’ argument that the Trojans did not come to plunder?

2. Ilioneus claims in 539-40 that a patria is ‘tam barbara’ if it adopts hunc morem, ‘this custom.’
To which custom is Ilioneus referring?

3. Rules of Hospitality: What right or privilege does Ilioneus claim in 540-41 that the Carthaginians
owe to the Trojans in accordance with the rules of hospitium?

4. Trojan View of Aeneas’ Leadership, part 1 (544-5): What positive qualities does the Trojan
Ilioneus attribute to Aeneas? Give the Latin and translation. In short, what do the Trojans think
about their own leader? Since Ilioneus says such things while Aeneas is absent, we can assume
that this opinion is honest and not mere flattery.




46 Lesson 23: Aeneid 1.546-558

Quem sT fata virum servant, sT vescitur aura 546
actheria, neque adhiic criid€libus occubat umbris, 547
nodn metus; officid nec t€ certasse pridrem 548
paeniteat. Sunt et Siculis regionibus urbes 549
armaque, Troiandque a sanguine clarus Acestes. 550
Quassatam ventis liceat subducere classem, 551
et silvis aptare trabgs et stringere r&mos: 552
sT datur Ttaliam, sociTs et rege recepto, 553
tendere, ut Italiam laet Latiumque petamus; 554
sin abstimpta salis, et t&, pater optime Teucrum, 555
pontus habet Libyae, nec spes iam restat Ial1, 556
at freta Sicaniae saltem s€d@sque paratas, 557
unde hiic advectt, régemque petamus Acestén.” 558

absiimo, -ere, -mpsI, -mptum: take away pard (1): prepare, make ready, get, 4

Acestés, -ae m.: Acestes, from Crete, 4 quasso (1): shake, shatter

adhiic: as yet, still, so far, 2 recipio, -ere, -cépi, -ceptum: take back, recover, 3

adveho, -ere, -vexi, -vectum: bear, convey (to) regio, -onis f.: region, district 2

aetherius, -a, -um: of the upper air, of the upper sky rémus, -1 m.: oar, 3

apto (1): fit, adapt, 2 resto, -are, -stiti: remain, survive, 2

certd (1): contend, contest, settle by contest saltem: at least, 3

clarus, a, um: clear; famous, distinguished, 4 salus, -utis f.: safety, refuge; health

fretum, 1 n.: strait (narrow waterway) Sicania, -ae f.: Sicily

habeo, -ere, -u, -itum: have, hold; consider, 3 Siculus, -a, -um: Sicilian, of Sicily, 2

Iulus, -1: [ulus, 3 silva, -ae f.: woods, 4

Latium, -1 n: Latium, 4 sin: but if; if, however

licet: it is allowed or permitted, 3 stringd, -ere: to draw out, strip off,

neque: nor, and not;: neither...nor, 4 subdiico, -ere, -duxi, -ductum: draw up,, 2

occubo (1): lie, lie down (in death) trabs, trabis f.: beam (of wood)

officium, -1 n: service, duty, kindness Troianus, -a, -um: Trojan, 3

optimus, -a, -um: best, noblest unde: whence, from which, 2

paenitet, -€re, -uit: it causes (acc) regret (inf.) vescor, vescr: feed on, eat (abl.)

546 quem...virum: this man; quem is a 552 silvis: from...; abl. of source/origin
connective relative adj.: make demonstative 553 datur: it is granted to, it is allowed to; + inf.
(et) si vescitur: (and) if...; pres. dep. + abl. Italiam: fo...; place to which

547 (in) cridélibus umbris: among...; i.e. ghosts socils...recepto: abl. abs., PPP recipid agrees

548 non metus (est): (there is)...; i.e. we Trojans with the closest of the two nouns
do not fear what comes next 554 ut...petamus: so that...may...; purpose with
officio: in...; abl. respect, i.e. in hospitality 1p pres. subj.
nec...paeniteat: /et there not be regret; laett: happily; nom. adj. as adv.
impersonal jussive pres. subj. + acc. + inf. 555 Sin absumpta (est) salis: or if (our) safety ...
te certa(vi)sse priorem: that you compete 3s pf. pass. ab-sumd
first; or ‘come in first place,” comparative of pater optime Teucr(ér)um: i.e. Aeneas
primus is predicative and modifies acc. subj. t& apostrophe: voc. dir. address and gen. pl.,

549 et: also 556 Libyae: gen. sg. modifying pontus
(in) Siculis regionibus at...saltem: but at least

551 quassatam: PPP modifies fem. classem 558 advecti (sumus): 1p pf. pass.
liceat (nobis): /et it be...(for us); impersonal petamus: Let us...; 1p pres. subj. jussive

jussive pres. subj.; add a dat. of interest (hortatory, if he were addressing the Trojans)
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cridélis, -e: cruel, bloody, 6

Not all of the Trojan survivors followed Aeneas
Vergil mentions several groups of Trojans that settled in different regions of the Mediterranean.

Acestes led Trojan colonists to western Sicily long before the Trojan war. Aeneas and his Trojans are
welcomed by Acestes in Sicily at the end of the flashback in Book 3 and are just leaving him when
Juno sends a storm in 1.34. In Book 5, Aeneas and the Trojans return to Acestes in order to celebrate
funeral games for Anchises, Aeneas’ father. It is Acestes’ wine that the Trojans drink in 1.195-7.

Antenor led Trojan fugitives to found the city of Patavium (Padua) in Northeast Italy after the war.
Antenor is mentioned as a counselor to King Priam by Homer. In Book 1 of the Aeneid, Venus
mentions Antenor when she complains to Jupiter that Antenor is now safely settled with Trojan
survivors in Patavium while her own Aeneas remains far from Italy.

Helenus, brother of Hector and twin of Cassandra, ruled the Greek city of Buthrotum (near Actium)
after the fall of Troy and married Andromache, the widow of Helenus’ brother Hector. Helenus and
Andromache were war-captives of Neoptolemus, Achilles’ son, and were forced to come with him to
Greece. When Neoptolemus was suddenly killed by Orestes, Agamennon’s son, Helenus became king
of Buthrotum and married Andromache. In a flashback scene in Book 3 of the Aeneid, Aeneas and the
Trojans visit Helenus, who uses his gift of prophecy to help Aeneas on his journey to Italy.

Jussive Subjunctives !5

This subjunctive (main verb) is named after the verb iubed, iubére, iussi, iussum: order and is used to
express a type of polite command in 2" and 3" person (1s and 1p are usually called ‘hortatory’). In
the commentary, it occurs in twos or threes and is found in only five speeches. It is usually translated
with ‘let’” or ‘should’ and governs a né rather than nén in the negative:

liceat let it be allowed, it should be allowed
né liceat /et it not be allowed, it should not be allowed

For readers, the translation is simple; the challenge is recognizing main verbs as present subjunctives.
Mnemonics such as ‘Let’s eat caviar’ or “We beat a liar, friar’ are used to help students remember the
vowel changes that occur in present subjunctive through the various conjugations:

do, dare video, videre duco, -ere facio, -ere audio, -ire
18t dem démus videam videamus ducam ducamus faciam faciamus audiam audiamus
2™ dgs  datis videas videatis ducas ducatis facias faciatis audias audiatis
34 det dent videam videant ducat ducant faciat faciat audiat audiant

1. What is the officio in 548 that Ilioneus claims Dido will not regret if she performs first?
(note: Hospitium leads to officia, ‘duties’ or ‘obligations,” for both the host and the guest.)

2. Why are jussives (549, 551, 558) more appropriate than imperatives in Ilioneus’ speech to Dido?
(In short, who has greater power in the conversation and why then are jussives more suitable than
imperatives?)

3. Trojan View of Aeneas’ Leadership, part 2 (555): What does the direct address “pater optime
Teucrum” (1.555) say about Ilioneus’ opinion of his leader Aeneas? (N.B. Once again, since

Aeneas is absent, readers can assume this is an honest opinion and not mere flattery.)

4. Where does Ilioneus propose to go in 1.555-58 if the Trojans do not make it to Italy?




48 Lesson 24: Aeneid 1.559-571

Talibus Ilioneus; ciinctT simul dre fremébant 559
Dardanidae. 560
Tum breviter D1do, vultum démissa, profatur: 561
“Solvite corde metum, Teucri, séclidite curas. 562
R@s diira et regn1 novitas me talia cogunt 563
moliri, et 1at€ finés custode tuerd. 564
Quis genus Aeneadum, quis Troiae nesciat urbem, 565
virttit€sque virdsque aut tantl incendia bell1? 566
Non obtunsa aded gestamus pectora Poent, 567
nec tam aversus equds Tyria Sol iungit ab urbe. 568
Seu vds Hesperiam magnam Saturniaque arva, 569
stve Erycis fin€s regemque optatis Acesten, 570
auxilio thitds dimittam opibusque iuvabo. 571
Acestgs, -ae m.: Acestes, from Crete, 4 iungo, -ere, iunxi, -iunctum: to join, 3
aded: to such a extent or degree, 2 iuvo, -are, iuvi: be pleasing, help, aid, 4
Aeneadgs, -um m.: followers/descendants of Aeneas molior, -1, -Ttus sum: set in motion, bring about, 4
arvum, -1 n.: plowed land, field, region, 4 nescio, -ire, -scivi, -scitum: not know, be ignorant, 2
auxilium, -1 n.: help, aid, assistance, 2 novitas, -tatis f.: newness,
averto, -€re, averti, aversum: turn away, 4 obtundo, -ere, -tudi, -tunsum (-tisum): blunt, dull
brevis, -e: short, shallow, 4 ops, opis f.: resources, help; power, wealth, 3
¢0go, cogere, COegI, coactum: to collect; compel, 3 optd (1): desire, choose, hope (for), 4
custos, -odis m. (f.): guard, guardian, 4 Poenti, -6rum, m: Phoenician, Carthaginian, 2
Dardanides, -ae m.: Dardanian, Trojan, 2 profor, -fari, -fatus sum: speak, say
dimitto, -ere, -misi, -missum: send away, 2 Saturnia, -ae f: Saturnian one, Juno, (patronymic), 2
diirus, -a, -um: hard, harsh, stern, 2 secludo, -ere, -s1, -sus: exclude, shut out
equus, -1 m.: horse, 4 sive, seu: whether, or (if), 4
Eryx, -ycis m.: Eryx (city and mtn. in Sicily) sol, solis m.: sun, 4
fremo, -ere, -ul, -itum: roar, 3 solvo, -ere, solvi, solitum: loosen; set sail; pay
gestd (1): bear, wear, carry tam: so, so much, so very, such, 4
Hesperia, -ae f.: Hesperia, Italy, 3 tueor, tueri, tutus (tuitus) sum: look on, watch, 3
Ilioneus, -1 m.: Ilioneus, 3 tatus, -a, -um: safe, secure, 4
incendium, -(i)1 n.: fire, conflagration, 2 virtis, -uitis f.: valor, courage
559 Talibus (dictis) Ilioneus (dixit): with such custode: with...; abl. means
(words)...; ellipsis 565 Quis (nesciat)...(et) Quis...nesciat: Who
cuncti Dardanidae: nom. pl., i.e. all the does... (and) who does ...?7; deliberative pres.
Trojans accompanying Ilioneus before Dido subj.: translate pres. subj. as a pres. indicative
559 ore: with...; abl. manner, i.e. aloud Aeneadum: of the followers of Aeneas
561 démissa: having dropped; + acc.; PPP 566 virtites: i.e. deeds or feats of valor
demittd, here reflexive in sense: ‘having been 567 obtunsa aded...tam aversus: iearts so
sent down (by herself)’= ‘having dropped’ dulled...nor Sun, so turned away from...; i.e.
562 Solvite, seécladite: pl. imperative we are not so unfeeling or far from civilization
corde: from...; abl. separation or place where that we are unaware of Trojan suffering
Teuert: voc. dir. address Poeni: We Phoenicians; 1p subject
563 regni novitas: i.e. newness of the kingdom of 568 equds Sol iungit: in myth, the god Sun
Carthage; Dido and her fellow Phoenicians traverses the sky in a horse-drawn chariot
are colonists from Tyre, just now settling and Tyria ab urbe: i.e. Carthage; Tyrius is an adj.
enforcing their borders against local tribes 569 Seu (optatis)...sTve...optatis: if (you hope
me: obj. of cogunt, talia is obj. of molirT for) ...or if you hope for...; ellipsis: seu = sive

564 late: i.e. far and wide (vos) titds dimittam: 1s fut.; supply ‘you’



Dido allays Ilioneus’ concerns and offers help 49

démitto, -ere, -misi, -missum: drop, let down, sink, 5

Deliberative Subjunctive ’

This subjunctive is often used in questions to express (1) doubt or (2) the impossibilty of a task. While
it often invites the addressee to deliberate over a question, the question is often rhetorical or just
exclamatory. It governs a nén in the negative, and, while it is usually translated as ‘is she to X? or
‘should she X?” on many occasions the translation is no different from the indicative.

Quid agamus? What are we to do? What should we do?

Juno uses it to express doubt that others will pray to her in the future while Dido uses it in the
facing page to express incredulity that there is anyone who does not know about the Trojans and Troy:

quisquam niimen Itindnis adoret...? Is anyone to pray to the divinity of Juno hereafter? 1.48
Quis genus Aeneadum (nesciat)? Who does not know the followers of Aeneas? 1.565

Mural of The Trojan War (1.450-493)

Dido’s positive reception of the Trojans in 565-6 appears even more genuine in light of the famous
mural of the Trojan war that has been omitted from this commentary. Immediately before Aeneas and
Achates see Dido ascend the temple of Juno and accept the missing Trojans as guests, Aeneas spots a
detailed mural of the events of the Trojan war—on the very walls at the base of the temple of Juno.

The scene is another example of ecphrasis, a rhetorical device that includes an unusually detailed
description of a scene or work of art. Notably, when Aeneas views the mural he expresses two
emotions: grief at the suffering that the scene recalls and joy because the stories of the war and Trojan
suffering have reached as far as North Africa. Below are the scenes displayed on the mural:

Atreides (Agamemnon and Menelaus), King Priam of Troy, and Achilles (458)
The Greeks flee the Trojans, and the Greek Achilles chases the Trojans (466-468).
Rhesus loses his famed horses (469-473).

Troilus dies at Achilles’ hands (474-478).

The Trojan women worship Athena in vain. (479-482).

Priam ransoms the body of Hector from Achilles (483-487).

Aeneas recognizes himself among the fighters (488-489).

Penthesilea, the Amazon queen, leads the Amazons into war (490-493).

For us, the mural is important because it shows (1) that Dido’s empathy toward the Trojans is genuine
and (2) that Carthage, under the leadership of Dido, promises to be different. Dido and her people
recognize the savageness of war but subordinate these images in order to honor Juno—goddess of
marriage and childbirth—and the values of love, family and civilized life.

Dido’s hospitality, part 1

1. Does Dido promote retrained or unrestrainted emotion in the first line of her speech (562)? Explain.

2. What reason does Dido offer in 563-4 to defend her show of force against her Trojan guests?

3. In lines 569-71 Dido offers to help the Trojans reach either of two destinations. What two
destinations does she mention? (N.B. Dido’s attention to detail reveals that she listened very closely

to [lioneus’ speech and is very responsive to the Trojans’ needs.)

4. How does Vergil use repetition in line 571 to emphasize that Dido will fulfill her obligation of
hospitality?
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Lesson 25: Aeneid 1.572-578, 11.40-44

Vultis et his m&cum pariter considere régnis? 572
urbem quam statud vestra est; subdiicite naves; 573
Trds Tyriusque mih1 nalld discrimine agetur. 574
Atque utinam réx ipse Notd compulsus eddem 575
adforet Aengas! Equidem per Ittora certos 576
dimittam et Libyae ltstrare extréma iubebo, 577
sT quibus &iectus silvis aut urbibus errat.” 578

Primus ibi ante omn@s magna comitante caterva 40

Laocoon ardéns summa décurrit ab arce, 41
et procul: “O miseri, quae tanta insania, civés? 42
Creditis avectds hosts? Aut tlla putatis 43
dona carere dolis Danaum? Sic notus Ulix&s? 44

adsum, -esse, -ful: be present, assist (dat.), 2
aveho, -ere, -vexi, -vectum: carry away, 2

cared, -€re, -ul: be lacking, be without (abl)
caterva, -ae f.: retinue, band, troop, 2

certus, -a, -um: sure, reliable, definite, 4

civis, -is m/f: citizen

comitd (1): accompany, attend, 2

compelld, -ere, compuli, compulsus: drive, compel
consido, -ere, -sédi, -sessum: sit, settle, rest, 2
decurro, -ere, -cururrt: to run down

dimitto, -ere, -misi, -missum: send away, 2
discrimen, -criminis n.: crisis, peril; difference, 3
dolus, -1 m.: trick, deceit, 3

€icio, -ere, -i€cI, -iectum: throw or cast out
equidem: (I) for my part, (I) indeed, 3

572 vultis: 2p pres. vold
(in) his...régnis
mécum: cum mé; i.e. as your leader
pariter: adv., i.e. Dido will treat the foreign
Trojans and her own people equally

573 urbem quam: the city which; or ‘what city
I...” either nom. urbs is attracted into the acc.
of quam or quam is a relative adj. with urbem
subdiicite: pl. imperative; ships are pulled
onto the beach rather than left at anchor

574 Tros Tyriusque: i.e. both peoples
mihi: to me; dat. of reference (viewpoint) with
nillo discrimine
agétur: will be led; fut. but with 3p subject
nillo discrimine: with. . .; abl. of manner

575 utinam...adforet: Would that...were present
utinam + subj. of wish; adforet is equiv. to
adesset (impf. subj. sum)
Noto ed-dem: abl. means with PPP compelld

576 certos (viros): reliable (men); i.e. men to
search the shores for signs of Aeneas

hostis, -is m./f.: enemy, foe, 4

ibi: there, in that place, 2

insania, -ae f.: insanity, madness

Laocoon m. acc. -nta: Laocoon, 4

laistro (1): traverse, survey, 3

Notus, -T m.: Notus wind, South wind (= Auster), 3
pariter: equally, on equal terms, 3

procul: from afar, far, at a distance, 2

putd (1): to think, imagine, 3

silva, -ae f.: woods, 4

statud, -ere, -ui, -iitum: establish, build, 2
subdiico, -ere, -diuxi, -ductum: draw up, 2
Ulixes, -is m.: Ulysses (Latin name for Odysseus)
utinam: would that! O that!

vold, velle, volui: will, wish, be willing, 2

577 dimittam, iubébo: 1s fut.
(certds viros) lustrare
Libyae...extrema: the farthest (edges)...;
neut. acc. pl.
578 sI (Aenéas)...errat
(in) quibus silvis aut urbibus: in some...;
quibus is indefinite after s1
Book 2: Aeneas is invited by Dido to a banquet,
where he tells her about the fall of Troy. Aeneas
recalls how the Trojans found the wooden horse
and, as they debated what to do, Laocoon comes.
Aeneas is the 1% person narrator in Book 2 and 3.
40 Primus...Laocoon...décurrit: i.e. Laocoon
is in front of the group ; the adv. primum
means first in time (e.g. first...then...) while
the adj. means that Laocoon was the first to
undertake an action
magna comitante caterva: abl. abs. pres. pple
42 procul (clamat)
O miserl...civés: voc. dir. address
quae tanta insania (est)?: what...(is this)?
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43 Creditis, putatis: 2p pres. governs an abl. of separation as object
avectos (esse) hostes: that...; ind. disc. with Dana(or)um: gen. pl. with dona
pf. pass. inf. aveho 44 notus (est): has been known; Note how
iilla dona carére: that...; ind. disc., cared negatively Ulysses (Odysseus) is portrayed
credo, -ere, -didi, créditum: believe, trust, 5 extrémus, -a, -um: farthest, outermost, 5
donum, -1 n.: gift, offering, prize, 6 idem, eadem, idem: same, the same. 6

Subjunctive of Wish (Optative Subjunctive) 3

The subjunctive of wish, also called the optative subjunctive (optd, -are: wish), is often introduced by
utinam, ‘would that,” and is used only three times in the commentary (1.575, 4.678-9). The present
subjunctive expresses a wish for the future, while the imperfect and pluperfect subjunctive express an
unfulfilled wish (or contrary to fact) in the present and past respectively:

Utinam adsit! Would that he be present! (in a future)
Utinam adesset/adforet! Would that he were present! (but he isn’t)
Utinam adfuisset! Would that he had been present! (but he wasn’t)

What is adforet? Fore is an alternative form for futirum esse, the future infinitive of sum, esse.
When personal endings are added to the infinitive fore (forem, fores, foret...), it becomes an
alternative to the imperfect subjunctive of sum, esse (essem, ess€s, esset...). And so, Utinam Aeneas
adforet is equivalent to Utinam Aeneas adesset, “Would that Aeneas were present!’

1. Dido’s hospitality, part 2: What option does Dido offer in 572-3 and, more importantly, what do
the words ‘pariter’ and ‘vestra’ indicate about Dido’s leadership and regard for hospitium?

2. How does ‘mihi niilld discrimine agetur’ in 1.574 repeat and reaffirm Dido’s promise in 572-3?

3. What does Dido promise to do in 576-7 to find Aeneas?

What Happens at the End of Book 1

After Dido finishes her speech, Aeneas emerges from the mist of invisibility to the amazement of both
the Carthaginians and Trojans. After he introduces himself to Dido and reunites with his fellow
Trojans, Dido escorts him to the palace for a banquet and arranges to have food sent to the ships.

At this point Aeneas sends Achates back to Aeneas’ ship with a dual purpose: (1) to retrieve several
gifts for Dido (Helen’s clothing, Ilione’s scepter and jewels) and (2) to bring Aeneas’ son Ascanius to
the palace for the evening banquet.

Venus now intervenes with a plan to make Dido more receptive to Aeneas. She puts her grandson
Ascanius into a deep sleep and hides him away. We assume that he returns in Book 4 after the
banquet ends, but Vergil never tells us. Venus’ son Cupid then disguises himself as Ascanius and is
sent by Venus to the banquet with the purpose of making Dido fall in love with Aeneas. As Book 1
ends, Dido asks Aeneas to tell of his travels, and, as the disguised Cupid sits on Dido’s lap, Vergil
says ‘unlucky Dido was drinking long draughts of love’ (infélix Dido, longumque bibébat amorem,
1.749).

Aeneid Books 2 and 3, therefore, are Aeneas’ first person recollection of the fall of Troy (Book 2)
and subsequent travels through the Mediterranean (Book 3). In 2.1-39 Aeneas tells Dido and fellow
banqueters that in the 10" year of the Trojan war the Greeks mysteriously disappeared with their ships
and the Trojans found a wooden horse marked Minervae, ‘to Minerva,” on the shore. While some
argued that the horse should be honored in the center of Troy, others argued that it should be
destroyed. At this moment, as the Trojans debate on the shore, the priest Laocoon emerges from the
city gates and yells at the Trojans as he runs closer.
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Lesson 26: Aeneid 11.45-56

Aut hoc incliist lignd occultantur Achivi, 45
aut haec in nostros fabricata est machina muros, 46
inspectiira domds ventliraque désuper urbi, 47
aut aliquis latet error; equd né crédite, TeuctT. 48
Quidquid id est, timed Danads et dona ferentes.” 49
Sic fatus validis ingentem viribus hastam 50
in latus inque ferT curvam compagibus alvum 51
contorsit. Stetit illa trem&ns, uterdque recussod 52
insonuére cavae gemitumque dedére cavernae. 53
Et, s1 fata deum, sT méns non laeva fuisset, 54
impulerat ferrd Argolicas foedare latebras, 55
Troiaque nunc staret, Priamique arx alta mangres. 56

Achivus, -a, -um: Achaean, Greek

aliquis, -qua, -quid: some, any, 2

alvus, -1 f.: belly, womb

Argolicus, -a, -um: Argive, Greek

caverna, -ae f.: cavern, grotto

cavus, -a, -um: hollow, 3

compages, -is f.: seam, joint, 2

contorqued, -ére, -torsi, -tortum: hurl violently, whirl
curvus, -a, -um: curved, bent

désuper: from above, 3

equus, -1 m.: horse, 4

error, -oris m.: deception, wandering;

fabrico (1): to build, make, fabricate, engineer

ferus, -a, -um: wild, untamed

foedd (1): defile, befoul, make ugly, 3

hasta, -ae f.: spear, 2

impell, -ere, -puli, -pulsum: drive, set into motion, 3

45 Aut...aut...: either...or...
hoc...ligno: abl. means with PPP inclust
Achivi: the Greeks; substantive, nom. subj.

46 haec...machina: nom. subj., i.e. the horse
in nostros...miirés: against...

47 inspectiira...ventiira: intending to...intending
to... ; fut. act. pples expressing purpose, venio
urbt: into...; dat. of direction (~purpose)

48 ne credite: Don t...; neg. imperative employs
n€ rather than non; crédd governs a dat. ind obj.
Teucrt: voc. dir. address

49 Quidquid id est: whatever...; parenthetical
et dona ferentes: even (while)...; pres. pple; et

is an adv.; Laocoon mistrusts the Greeks, but
even more when they offer gifts

50 fatus: pf. dep. pple for, fart: “having Xed’
validis viribus: abl. means; virés, pl. of vis,
means ‘strength’

51 in-que feri curvam...alvum: et in curvam
alvum ferT; gen. sg. ferT modifies fem. alvum

inclado, -ere, -cliist, -clisum: close in, shut in
insond, -are, -ui: resound, make sound
inspicio, -ere, -speéxi, -spectum: look upon
laevus, -a, -um: left (handed); unfavorable
latebra, -ae f.: lair, hiding-place

lignum, -1 n.: wood

machina, -ae f.: machine, war engine, 2
maneo, -€re, mansi: stay, remain, wait, 4
meéns, mentis f.: mind, intent, purpose, 4
occulto (1): hide, conceal

Priamus, -1 m.: Priam, king of Troy, 4
quisquis, quicquid: whoever, whatever, 2
recutio, -ire, -cussi, -cussum: reverberate, strike back
timeo, -€re, timul: be afraid, fear 2

tremo, -ere, -ul: tremble, quiver, 2

uterus, -1 m.: belly, 2

validus, -a, -um: strong, sturdy, 2

compagibus: abl. of means with curvam

52 stetit: pf. std; i.e. stuck
illa: i.e. hasta
uterd recusso: abl. abs.

53 insonuér(unt): syncopated 3p pf.
dedér(unt): syncopated 3p pf., do, dare

54 si fata de(6r)um (et) st méns (dedorum)...
fuisset, staret...manéres: if the fates...(and) if
the purpose...had, would...would...; mixed
contrary to fact (s1 plpf. subj., plpf. ind. and
impf. subj.); plpf. subj. sum and impf. subj. std
and maned; the ellipsis and asyndeton perhaps
reflect Aeneas’ heightened emotional state

55 impulerat: (the spear) would have driven (us)
to...; vivid plpf. ind., where one expects subj.
ferro: abl. means, i.e. the spearpoint
arx alta Priami: voc. dir. address and gen.
maneres: you would...; impf subj. in the same
condition; apostrophe, a device where a speaker
‘turns away’ to address someone not present
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gemitus, -iis m.: groan, lament, sob, 5 sto, -are, steti, statum: stand, stop, 6
neé: lest, that not, so that not; no, not, 5

Aeneid Books 2-3 imitate Odyssey Books 9-12

Aeneas’ recollection of the fall of Troy and his subsequent wanderings at sea in Books 2 and 3 during
a banquet with Dido is an imitation of Odyssey Books 9-12, where at a banquet of the Phaeacians
Odysseus recalls his own travels at sea and encounters with monsters.

Originality in Greco-Roman Art: Imitation and Variation (part 2)

Earlier, it was suggested that Vergil’s imitation of the Odyssey is an example of originality in art and
literature that was quite common in the Greco-Roman world. Many authors would imitate their
predecessors in large and small ways and then offer a variation or twist to distinguish their own work
from what came before.

Readers who view this imitation as a form of plagiarism or simple laziness in storytelling are
missing the point. Vergil wishes to use the imitation not only to embed the Aeneid in the tradition of
Homer’s Odyssey and Iliad but also to make intelligible how the Aeneid rivals and surpasses its
predecessors.

In Book 2, Vergil will consistently characterize the Greek people as a whole as untrustworthy and
Ulysses (Odysseus) in particular as untrustworthy and impious. And so, as Vergil continues to elevate
Aeneas’ status as a hero, note how he lowers the reader’s opinion of Ulysses and the Greeks.

Contrary to Fact (Contrafactual) Conditions °

We identify conditions (if-then clauses) by the tense and mood of the two main verbs. A present
contrary to fact condition (were, would) has impf. subj. in both the protasis (if-clause) and apodosis
(then-clause). A past contrary to fact (had, would have) has plpf. subj. in both parts. See below:

present contrary to fact: sT audires, scirés hoc. If you were listening, you would know this.
past contrary to fact:  sT audivisses, sciviss€s hoc. If you had listened, you would have known this.

In 2.54-6 the sentence is a mixed contrary to fact condition: the protasis is plpf. subj. (had...) but the
apodosis has not only a plpf. (would have) but also two impf. subj. verbs (would). The sentence is
even more complicated because Vergil uses plpf. indicative (impulerat) where we expect plpf. subj.
(impulisset) in order to make the condition even more vivid to readers.

ST méns (dedrum)...fuisset, (1) impulerat, (2) staret, (3) man&rés
If the purpose of the gods had been...,...would have set in motion...would stand...you would remain

Omniscient Narrator vs. Recollection with Hindsight: The muse invoked in Book 1 allows Vergil
to be an omniscient narrator and describe events that a human could not know otherwise—the
conversations of Juno, Aeolus, and Neptune, for example. In Books 2 and 3 Aeneas is the narrator,
and his insight, of course, is that he knows how these events will turn out. Note how often, as in lines
2.54-6, Aeneas uses his knowledge of the outcome to comment on past events.

1. Character of Ulysses (Odysseus): What does Laocoon say about the trustworthiness and of the
Greeks and indirectly of Ulysses in 2.43-44?

2. Character of the Greeks: How does line 49, ‘Quidquid id est, timed Danads et dona ferentgs,’
characterize the Greeks as a people?

3. What violence does Laocoon commit to the horse after he finishes his speech?




54 Lesson 27: Aeneid 11.201-211

Laocoon, ductus Neptiind sorte sacerdos, 201
sollemn@s taurum ingentem mactabat ad aras. 202
Ecce autem gemint a Tenedd tranquilla per alta 203
(horrescd referéns) immensis orbibus angues 204
incumbunt pelagd pariterque ad Iitora tendunt; 205
pectora quorum inter fliictlis arrécta iubaeque 206
sanguineae superant undas; pars c€tera pontum 207
pone legit sinuatque immeénsa voliimine terga. 208
Fit sonitus spiimante sald; iamque arva ten&bant 209
ardent€s oculds suffectl sanguine et igni 210
sibila lambebant linguis vibrantibus ora. 211
anguis, -is m. f.: snake pariter: equally, on equal terms, 3
arrigo, -ere, -réxi, -rectum: raise, prick up, 3 pelagus, -1 n.: sea, 4
arvum, -1 n.: plowed land, field, region, 4 pone: after, behind
autem: however, moreover sacerdos, -dotis m. f.: priest(ess), 2
céterT, -ae, -a: the remaining, rest, others salum, -1 n.: sea, the swelling sea, 2
ecce: behold!, 2 sanguineus, a-, um: bloody, blood-red
fio, fier1, factus sum: be made sibila, -orum m.: hissing
geminus, -a, -um: twin, double, two, 4 sinuo6 (1): to bend, curve, wind
horresco, -€re, -ut; begin to bristle, shudder sollemnis, -e: sollemn, annual
immensus, -a, -um: immense, vast, boundless, 2 sonitus, -1 m.: sound, noise, clang, 2
incumbad, -ere, -cubui,: lie on, 2 spumd (1): to foam, froth, 3
iuba, -ae f.: mane, crest sufficio, -ere, -féci, -fectum: fill, imbue; supply, 2
lambao, -ére, lambi: lick superd (1): surpass, overcome, 4
Laocoon m. acc. -nta: Laocoon, 4 taurus, -1 m.: bull, 2
legd, -ere, legi, lectum: to read; pick out; skim, pass,4 Tenedus (6s), -1 m.: island Tenedos
lingua, ae f.: tongue, language, 2 tranquillus, -a, -um: tranquil, calm
mactd (1): sacrifice, make sacrifice vibro (1): to flap, vibrate, brandish, shake
Neptiinus, -1 m.: Neptune, 3 voliimen, -inis n.: roll, coil

orbis, -is m.: sphere, coil, circle (of a shield)

201 ductus: drawn; as if from a hat; PPP, diico arrécta (sunt): the serpents lift their chests
Neptiind: for...; dat. of interest and heads out of the water
sorte: abl. means pars cétera: i.e. below the serpents’ chests
sacerdds: nom. in apposition to Laocodn 208 legit: skims; ‘traverses’

203 geminl...angués: nom. subject voliimine: with...; abl. manner; i.e. in the

a Tenedd: The 1000-ship Greek fleet is hiding form of a corkscrew
behind the island of Tenedos. Some suggest 2009 fit: 3s pres., serves as the passive of facere

that the serpents symbolize Agamemnon and spimante salo: abl. abs. with pres. pple
Menelaus, the two brothers who led the tenébant: i.e. take hold of; i.e. the serpents
Greeks to Troy and will capture the city. 210 ardentes oculos suffecti: having filled +
alta: the deep (sea); metonomy acc.; lit. “having been filled in respect to...’
203 horrescd: Aeneas inserts 1s commentary as a PPP sufficid + acc. of respect; this acc. of
he recalls the events respect, usually with body parts, is more
204 referens: (while) recalling; i.e. the events common in Greek than in Latin; cf. 4.216
immeénsis orbibus: of...; abl. of quality sanguine et ign1: abl. of means; abl. igni is a
205 pelago: on...; dat. of compound verb 3t decl. i-stem noun
pariter: side by side; ‘equally’ 211 sibila dra: neut. nom. pl. subject
206 pectora quorum: whose chests...; neut. nom. linguis vibrantibus: abl. means

pl. and gen. pl. relative



While Laocodn performs a sacrifice, two serpents appear. 55

What happens after Laocoon’s speech: Sinon’s deceit

After Laocoon’s speech, a deceitful Greek named Sinon is captured on the shore and brought before
King Priam and the Trojans, who are still debating what to do with the horse.

According to the story Sinon tells King Priam, the Greeks were planning to leave Troy and had
built the wooden horse in order to honor Minerva on their journey home. When the Greeks were told
by an oracle to sacrifice a human before their voyage, Ulysses (Odysseus), who hated his fellow
Greek Sinon because of a private dispute, cleverly arranged for Sinon to be chosen as the sacrifice.
Sinon says that, when the day of the sacrifice came, he broke free from his captors and remained
hidden until all of the Greeks sailed off and the Trojans found him.

Sinon begs for mercy, and King Priam, who trusts Sinon and his story, welcomes him among the
Trojans. It is shortly after this acceptance that Laocoon is attacked by the serpents on the facing page.

Themes in Sinon’s story

Sinon is actually acting under the instructions of Ulysses and deceiving the Greeks. Sinon persuades
the Trojans to accept the horse and will later open the trapdoor and release the men from the horse.

1. Trojan trustworthiness vs. Greek deceit: Laocoon warned the Trojans about the tricks of the
Greeks and Ulysses, and the account of Sinon confirms Laocoon’s view. Sinon takes advantage of
the Trojans’ willingness to trust others implicitly in order to convince them to accept the horse and
allow Sinon—a Greek!—to roam free in the city. Sinon will release the armed men from the horse.

2. Ulysses (Odysseus) is deceitful and untrustworthy: Ulysses is the originator not only (a) of the
wooden horse but (b) of Sinon’s trickery. Ulysses instructed Sinon to play this part. Notably, the
deceit relies on Ulysses’ poor reputation among the Trojans. Sinon’s claim that he was betrayed by
Ulysses is immediately accepted by the Trojans and makes Priam more sympathetic toward Sinon.

3. Trust and Hospitality lead to Troy’s downfall: It is King Priam’s willingness to accept Sinon
as a suppliant (someone begging for help) and accept an enemy as a guest-friend that leads to the
acceptance of the horse and destruction of Troy.

4. The Serpent Motif: Sinon’s name derives from sinus, ‘curve’ or ‘coil,” and highlights how he
insinuates (insinuare, ‘twist in”) himself into the hearts of the Trojans like a serpent. This wordplay
is intentional. In addition to the serpents who kill Laocoon and convince the Trojans to accept the
horse, the Trojan horse itself will ‘slide’ (inlabitur, 2.240) into the city.

The Two Serpents Represent Agamemnon and Menelaus

The Greeks were led to Troy by Agamemnon of Mycenae and his brother, Menelaus of Sparta, who
was married to Helen and had invoked the oath of Tyndareus that gathered the Greeks against Troy.
All of the Greek ships now lie hidden behind the island of Tenedos. And so, many scholars assume
that, when the two serpents come from Tenedos, they symbolize Agamemnon and Menelaus and
the destruction that will come from the island of Tenedos to Troy.

fi0, fier1 ! is used just once (2.209) and is commonly used as the passive for facid in primary tenses:

Pres.  facit she makes f10, fTs, fit, fimus, fitis, frunt she is made, becomes

Impf. faciebat she was making fiebam, fiebas, fiebat...fiebant she was made, became

Fut. faciet she will make fiam, fies, fiet...fient she will be made, will become
Subjunctive

Pres.  faciat she makes flam, fias, fiat...flant she is made, becomes

Impf. faceret she was making fierem, fier@s, fieret...fierent  she was made, became




Lesson 28: Aeneid 11.212-224

Diffugimus vis exsangugs. I1IT agmine certd
Laocoonta petunt; et primum parva dudrum
corpora natdorum serpéns amplexus uterque
implicat et miserds morsii dépascitur artis;
post ipsum auxilid subeuntem ac t€la ferentem
corripiunt spirisque ligant ingentibus; et iam
bis medium amplexT, bis colld squamea circum
terga datl superant capite et cervicibus alfis.
[lle simul manibus tendit divellere nodos
perfusus sani€ vittas atroque venend,

clamores simul horrendds ad sidera tollit:
qualis mugitus, figit cum saucius aram

taurus et incertam excussit cervice seciirim.

212
213
214
215
216
217
218
219
220
221
222
223
224

amplector, -1, -plexus sum: wind around, embrace, 3
artus, -iis m.: joint, limb, 4

auxilium, -1 n.: help, aid, assistance, 2
certus, -a, -um: sure, reliable, definite, 4
cervix, -icis f.: neck, 2

circumdo, -dare, -dedt, -datum: put around, 2
collum, -1 n.; neck, 3

dépascor, -1, pastus sum: feed or graze from
diffugio, -ere, -fiigl: flee apart, escape

divelld, -ere, -1, -vulsum: tear apart

duo, duae, duo: two

excutio, -ere, -cussi, -cussum: strike or shake off, 2
exsanguis, -e: bloodless; pale, 2

horrendus, -a, -um: horrible, to be trembled at, 4
implico, -are, -ui, atum: enfold, mingle, encircle
incertus, -a, -um: unsure, unreliable, uncertain
Laocoon m. acc. -nta: Laocoon, 4

ligo (1): to tie down, fasten

bis: twice, 3

212 visii: by...; ‘because of...” abl. of cause
illl: i.e. the serpents, nom. pl.
agmine certd: in fixed formation; abl. manner

213 Laocoonta: Grk. acc. sg.
primum...post...: first...afterwards...; advs.
parva corpora dudrum natéorum: note the
interlocking word word (synchesis), likely
reflecting the coiling of the bodies
amplexus: pf. dep. pple: ‘having Xed’

215 morsi: with a...; abl. manner

216 post: afterwards, later; adv.
(Laocoodnta) ipsum: (Laocoon) himself
auxilio: for...; dat. of purpose
subeuntem: pres. pple subed

217 spiris ingentibus: abl. means

218 medium: Zis waist; ‘middle of (his body)’
amplexi (sunt): 3p pf. dep.: translate active

morsus, -iis m.: bite, 2

miigitus, -iis m.: bellowing, mooing

nodus, -1 m.: knot, 2

parvus, -a, -um: small, 3

perfundd, -ere, -fiidi, -flisum: to pour or shed (over)
saniés, -€I f.: blood

saucius, -a, -um: wounded, injured

seciris, -is f.: axe, hachet

serpens, -ntis f.: serpent

spira, -ae f.: coil

squameus, -a, -um: scaly

superd (1): surpass, overcome, 4

taurus, -1 m.: bull, 2

uterque, utraque, utrumgque: each (of two), both, 2
venénum, -1 n.: poison

visus, -lis m.: sight, vision, 2

vitta, -ae f.: ribbon, fillet, 2

colld: around...; dat. of compound verb
circum...dati: having put (acc) around (dat);
tmesis for PPP circumdd, ‘put around’
capite...altls: abl. means or absolute

219 lle: i.e. Laocoon
simul...simul: both...and at the same time
manibus: abl. means
tendit: strives + inf., ‘stretches’
220 perfusus: having soaked; PPP, reflexive in
sense; sani€ and venéno are abl. of means
223 qualis miigitus: just as...; “‘which sort (of)
mooing...’ relative adj. introducing a simile
fugit cum: when...; cum fugit + acc. obj.
i.e. a sacrificial bull when it flees the altar

224 excussit: a sacrificial blow behind the neck
that is not fatal stirs the bull to flee the altar
cervice: from...; abl. of separation
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fugio, -ere, fugr: flee, escape, avoid, 5 natus, -1 m.: son (male having been born), 8

Interlocking Word Order (Synchesis) and the Entwining of the Snakes and Children

Interlocking word order is a rhetorical device where at least two pairs of words—often noun-adjective
pairs—are arranged in an A B A B order that must be unteased when interpreted.
The initial line of Neptune’s speech to the winds contains a famous example of this device:
Tantane vos generis tenuit fidiicia vestr1? (1.132)
Vergil uses interlocking word order to great effect when he describes how the serpents entwine the
limbs of the sons with their coils, and the words themselves reflect the scene that they are describing:
parva dudrum corpora natorum (2.213-4)
Readers also note that tmesis (‘cutting up’ the compound circumdatt — circum...dati) creates a sort of
interlocking word order to great effect when Vergil describes how the serpents entwine Laocoon:
squamea circum terga dati... (2.218-9)

Finally, there are two more selections in this passage that are not technically examples of this device
but create the same effect with pairs of verbs and a noun-adjective pair.

implicat et miserds morsii dépascitur artis (2.215)
corripiunt spirisque ligant ingentibus (2.217)

Subeuntem

The prefix sub- often means “up’ (i.e. up from under), and so the participle subeuntem (from sub-ed)
means ‘coming up to’ or ‘approaching’ as a final translation, and the verb subit is often translated
‘approaches.’ It is worth noting that the adverb subito, ‘suddenly’ is derived from e, ire, ‘go’ and
means something that ‘comes up unexpectedly.’

The present participle of eo, ire (i€ns, euntis) is used 4 times and the gerund (eundi) is used only
once. Readers should note that before the letter “u,” the stem vowel ‘i’ becomes ‘e.’

participle erund
Nom. iéns euntés going -~ going
Gen. euntis euntium eundi
Dat. euntt euntibus eundo
Acc. euntem * euntés eundum
AbL. eunti/e  euntibus eundd !

1. The Two Serpents as a Microcosm of the Trojan War: If we assume that the two serpents
symbolize the two leaders of the Greeks, the brothers Agamemnon and Menelaus, why is it
appropriate that the Trojan children die in front of their father Laocoon before he himself is killed? In
short, how is this scene a microcosm of what is happening to the Trojans in the war?

2. The Simile of the Bull (2.223-4) and Motif of Human Sacrifice: One of the motifs of Book 2 that
highlights the brutality of the war is the threat of human sacrifice and the impious spilling of human
blood on altars. Consider the following examples from Book 2: (a) Sinon tells the Trojans that the
Greeks would have sacrificed him beside the Trojan horse, if he had not escaped and waited for the
Greeks to depart; (b) Aeneas will later watch from a rooftop as the Trojan King Priam is killed by
Neoptolemus, son of Achilles, over an altar in Priam’s palace; and (c) Aeneas will almost succeed in
killing Helen within the Temple of Vesta.

How does the Simile of the Bull (2.223-4) suggest that Laocoon is another example of this motif?
(Hint: What was Laocoon doing in 201-2, before the serpents arrive? What happens in the simile?)
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Lesson 29: Aeneid 11.225-239

At gemini 1apst delabra ad summa dracones
effugiunt saevaeque petunt Tritonidis arcem

sub pedibus deae clipeique sub orbe teguntur.
Tum verd tremefacta novus per pectora ciinctis
insinuat pavor, et scelus expendisse merentem
Laocoonta ferunt, sacrum qui cuspide robur
laeserit et tergd sceleratam intorserit hastam.
Dticendum ad s&des simulacrum drandaque divae
niimina conclamant.

Dividimus miirds et moenia pandimus urbis.
Accingunt omngs operT pedibusque rotarum
subiiciunt lapsis, et stuppea vincula colld
intendunt: scandit fatalis machina miiros

feta armis. Pueri circum inniiptaeque puellae
sacra canunt fiinemque manti contingere gaudent:

225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239

accingo, -ere, -cinxi, cinctum: equip, put on a belt, 2
cand, -ere, cecini, cantum: sing (about), 3
clipeus, -1 m.: a (round) shield

collum, -1 n.; neck, 3

conclamd (1): cry out together, shout

contingd, -ere, contigi: touch, border; happen, 2
cuspis, -idos f.: point, spearpoint, 2

delibrum, -1 n.: shrine, temple

divido, -ere, -visi, -visum: divide 3

dracd, -onis m.: serpent

effugio, -ere, -fugt: flee away, escape

expendd, -ere, -dI: pay, pay for, weigh out
fatalis, -e: deadly, fatal; fated, 3

fetus, -a, -um: teeming, pregnant, 2

fiinis, -is m.: a rope, cord

gaudeo, gaudere, gavisus sum: enjoy, rejoice, 2
geminus, -a, -um: twin, double, two, 4

hasta, -ae f.: spear, 2

inniiptus, -a, -um: unmarried, 2

insinuo (1): to insinuate, bend in, wind in, curve in
intendo, -ere, -tendr, -tentum: stretch out, aim
intorqueo, -ére, torsi, tortum: twist around, hurl
laedo, -ere, -s1, -sum: hurt, harm; offend, 2

225 gemini draconés: nom. sub.
lapsi: with...; abl. of manner
déliibra ad: ad delibra summa; anastrophe
226 saevae Tritonidis: of savage Minerva;; gen.
sg. patronymic; in one tradition, Minerva was
the daughter of Neptune and Tritonis, who
was in turn the daughter of the god Triton
227 sub pedibus: Athena is often represented in
statues clothed in armor and holding the top
edge of a large clipeus (circular shield) in her

Laocoon m. acc. -nta: Laocoon, 4

lapsus, lapsiis m.: gliding, slipping, 2

machina, -ae f.: machine, war engine, 2

mereo, -ére, -ul: deserve, merit, earn, 4

novus, -a, -um: new, young, strange, 3

opus, -eris n.: work, deed, project, 4

orbis, -is m.: sphere, coil, circle (of a shield)
pando, -ere, -1, passum: spread, 2

pavor, pavoris m.: terror, panic

puella, -ae f.: girl, 2

robur, oris n.: hard wood; oak wood

rota, -ae f.: wheel, 2

scando, -ere, scandT: to climb

sceleratus, -a, -um: wicked, profane, 2

scelus, sceleris n.: wickedness, crime

simulacrum, -1 n.: likeness, image; shade, ghost
stuppeus, -a, -um: made of rope

subicio, -ere, -iécT, -iectum: throw or place under, 2
tego, -ere, texi, tectum: cover, protect

tremefacio, -ere, -féci, -factum: cause to tremble, 4
Tritonis, -idis: Minerva, Athena; daughter of Triton
vero: in truth, in fact; but (abl. as adv.), 3
vinculum, -1 n.: chain, 4

left hand with the bottom of the shield on the
ground. Images of serpents were often placed
between the thin shield and legs of Minerva to
make the base of the statue structurally sound.
Vergil has his serpents assume the same
position under the shield in lines 226-7.

228 ciinctis: for...; dat. of interest

229 scelus expendisse...Laocoonta: that
Laocoon had paid for...; ind. disc. with pf.
act. inf.; Laocoonta is Greek acc. subject
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merentem: deservingly; ‘deserving,’ the pres.
pple here is predicative and behaves as an adv.

59

pass. periphrastic (gerundive + esse)
expressing necessity or obligation

234 moenia: likely refers to ‘defenses’ in general
235 accingunt: put on their belts; i.e. prepare
themselves by putting on belts
operT: for...; dat. of purpose
pedibus: under...; dat. of compound verb
236 lapsiis rotarum: acc. pl. obj.; note that the
motion of the horse is the same as that of the
serpents (serpent motif)
237 colld: on...; dat. of compound verb
238 circum (eam): around (it); i.e. machina
239 sacra: sacred (songs)
mani: with a hand, abl. means

230 ferunt: they say; ‘they report’
qui...laeserit...intorserit: who damaged.. ;
causal relative clause of characteristic (qui =
cum is, ‘since he...” ) with pf. subj.: translate
as pf. indicative
cuspide: abl. means

231 tergo: info...; dat. of compound verb

232 ducendum (esse)...simulacrum: that... must
be...; ‘that...is to be led’ ind. disc. with pass.
periphrastic (gerundive + esse) expressing
necessity; all governed by conclamant
oranda (esse)...ntimina: that...must be...;
‘that...are to be prayed to...” ind. disc. with

puer, -1 m.: boy, child, 6
sacer, -cra, -crum: sacred, holy; rite, ritual, 5

oro (1): plead, beg; pray for, entreat, 8
pés, pedis m.: foot, 5

For Passive Periphrastic constructions in1l. 232-3, review the discussion of gerundives on pg. 41.

1. Athena, Goddess of Victory: Why is significant that the serpents seek refuge (a) in the arx (hilltop
fortress and inner sanctum) of Troy and (b) in the temple of the Athena?

2. Statue of Athena: Athena is often represented in statues clothed in armor and holding the top edge
of a large clipeus (circular shield) in her left hand with the bottom of the shield on the ground. Since
the shield is so thin, a serpent is included along the base on the inside of the shield to provide support
for the weight of the shield. How does the final resting place of the two serpents in 11 225-7 mimic the
representation of Athena in statues?

3. The Serpent Motif: As we discussed earlier regarding Sinon, Vergil applies the imagery of
serpents—particularly verbs of winding (sinudre) and gliding (/abor, labi)—to a range of factors,
large and small, that lead to the fall of Troy. Sinon’s name, for example, suggests his role of
insinuating himself into the hearts of the Trojans. How do ‘insinuat pavor’ in 2.228-229 and ‘lapsts
rotardm’ in 2.235-6 each support this motif and contribute to the fall of Troy?

4. The Trojans’ triumphant joy vs. Aeneas’ narrative in hindsight: Throughout Aeneas’ narrative
of the horse being brought into the city (2.234-49), scenes of Trojan joy are juxtaposed with Aeneas’
foreboding doom. Give the Latin and translation in lines 237-9 for foreshadows the impending
destruction
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Lesson 30: Aeneid 11.240-249, 268-9

illa subit mediaeque minans inlabitur urbi. 240
O patria, O divum domus Ilium et incluta belld 241
moenia Dardanidum! Quater ipso in ITmine portae 242
substitit atque uterd sonitum quater arma dedere; 243
instamus tamen immemores caecique furdre 244
et monstrum Tnfelix sacrata sistimus arce. 245
Tunc etiam fatis aperit Cassandra futtirts 246
ora deT iussii non umquam crédita TeucrTs. 247
Nos deliibra deum misert, quibus ultimus esset 248
ille digs, festa velamus fronde per urbem. 249

Tempus erat qud prima qui€s mortalibus aegris 268
incipit et dond divum gratissima serpit. 269

aeger, -gra, -grum: sick, weary, 3
caecus, -a, -um: blind, hidden, 3
Cassandra, -ae f.. Cassandra
Dardanidés, -ae m.: Dardanian, Trojan, 2
delibrum, -1 n.: shrine, temple

dies, diet m./f.: day, day(light), 4

festus, -a, -um: festive

frons, frondis f.: leaf, foliage, 1

furor, -oris m.: rage, fury, madness, 3
gratus, -a, -um: grateful, pleasing

Ilium, -1 n.: Ilium, Troy, 2

immemor, -oris: unmindful, forgetful of (gen) 2
inclutus, -a, -um: celebrated, famous
infelix, (icis): ill-omened, unfortunate, 2
inlabor, -1, lapsus sum: glide on, slide on
insto, -are, -stitT: press on, threaten, 3
iussii: by order, by command

240 illa: that one; i.e. the horse as fem. machina
mediae...urbt: into...; dat. of compound verb
O patria, O div(or)um domus...moenia:
voc. direct address; apostrophe (turning off to
address someone not present); divum is gen.
pl.; Ilium is an alternative name for Troy and
is in apposition to domus

241 bello: in...; abl. of respect with incluta

242 Dardanidum: gen. pl.
ipso in limine: in ITmine ipsd, i.e. there was a
slight rise in the pavement stone as the Trojans
pull the wheeled horse from the dirt outside
the city over the gateway and into the city
substitit: the horse as subject

243 (in) utero

dedér(unt): syncopated 3p pf. do, dare

244 immemorés caecique: both nom. pl.

245 monstrum infélix: neut. acc. sg.
(in) sacrata...arce

minor, -ari, -atus sum: threaten, tower, 2
monstrum, -1 n.. monster, 2

mortalis, -e: mortal, 4

quater: four times, 3

quiés, quiétis f.: rest, repose, sleep

sacro (1): to consecrate, make holy
serpo, ere, -psi: to creep

sisto, -ere, -stitl: set, make stand; stand, stop, 4
sonitus, -T m.: sound, noise, clang, 2
substo, -are, -stitt: to stand firm

tamen: however, nevertheless, 3

tempus, -oris n.: time; occasion, 2
ultimus, -a, -um: farthest, extreme, last
umquam: ever, at any time, 2

uterus, -1 m.: belly, 2

velo (1): to veil, cover

246 etiam: also
fatis...futairis: for future...; dat. of purpose
with fut. act. pple sum

247 ora: her mouth; the neut. plural suggests
repeated action: ‘repeatedly opens...’
dei iussii: by...; ‘because of...” abl. of cause
and gen. sg.; Apollo gave Cassandra the gift of
prophecy but, when she would not love him in
return, he brought it about that no one believed
Cassandra’s prophecies
crédita: PPP with ora
Teucris: for...; dat. of interest

248 Nos...miserT: nom. pl.; the adj. foreshadows
the destruction that Aeneas knows will come
déliibra de(dr)um: acc. obj. of velamus
quibus...esset: for whom that day was the
last; causal relative of characteristic + impf.
subj. sum (quibus=cum nobis, ‘since for us...”)
festa...fronde: abl. means; i.e. garlands
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In the skipped passage, Sinon unlocks the horse
and lets the Greeks hidden within come out. As
the Trojans sleep, Hector comes to Aeneas in a
dream.
268 Tempus erat: it was a time...
qud (tempore): in which...; abl. time
when introducing a relative clause
mortalibus aegris: for...; dat. of interest

purpose

gratissima: most pleasingily; predicative adj.
as adv.; gratus has both an active meaning
(“grateful’) and passive meaning (‘pleasant’)
and here carries the passive meaning

269 serpit: creeps...; note the serpent motif: the

sleep and lack of cautiousness is but one more
reason that the Greeks prevail over the Trojans

269 dond div(or)um: as a...; ‘for...” dat. of

Iimen, -inis n.: threshold, doorway, 5

Cassandra is the daughter of King Priam and Queen Hecuba of Troy. According to tradition, Apollo
offered Cassandra the gift of prophecy in exchange for an opportunity to sleep with Cassandra. Once
Cassandra received the gift, however, she rejected Apollo’s advances. Since Apollo could not take
away the gift that he had given, he added a curse so that no one who heard Cassandra’s prophecies
would believe or trust them.

What Happens in 2.250-267

As the Trojans sleep, the Greek fleet returns from behind the island of Tenedos, and the men
disembark and gather outside the gates of Troy. Sinon opens the door to the wooden horse, and armed
Greeks descend, including Ulysses, Menelaus, Epeus, the builder of the horse, and Neoptolemus, the
son of Achilles. These armed men kill the night-guards and open the gates for the invading army.

The narrative picks up in 268 as the ghost of Hector visits Aeneas in his dreams.

Videor as ‘Seem’ °

The passive videor is often translated as ‘seem’ in English and governs a predicative nominative.
Two of the five instances occur in Lesson 32. Readers can continue to translate it as a normal passive,
if they wish, but will need to assume the infinitive esse to govern the predicative nominative:

Haec miranda videntur (esse) —  these things are seen (to be) amazing (1.494, p. 36)
—  these things seem amazing

= .= ¢

Other uses: visus est, ‘seemed,” vidébar, ‘I seemed,” (p. 62); videri, ‘to seem,” (p. 70); visa est, ‘seemed,” (p. 86)

1. The Serpent Motif: How do ‘mediaeque minans inlabitur urbi’ in 2.240 and ‘quigs...gratissima
serpit’ in 2.268-9 each support the view that Vergil consistently uses the imagery of a serpent to
describe the various factors that contribute to the fall of Troy?

2. Apostrophe is the rhetorical device of turning off and addressing someone is is not present. What
does Aeneas address in 2.241-27?

3. Narrative in Hindsight: What words in particular does Aeneas us in 242-5 to foreshadow the real
purpose of the horse that was overlooked by the Trojans?

4. Narrative in Hindsight: How does Aeneas juxtapose Trojan joy and his own dread in 248-9?
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In somnis, ecce, ante oculos maestissimus Hector 270
visus adesse mihi largdsque effundere flgtis, 271
raptatus bigis ut quondam, aterque cruentd 272
pulvere perque ped&s traiectus 1ora tumentgs. 273
Ei mihi, qualis erat, quantum mditatus ab illd 274
Hectore qui rediit exuvias indiitus Achilli, 275
vel Danaum Phrygids iaculatus puppibus igngs; 276
squalentem barbam et concrétds sanguine crin€s 277
vulneraque illa geréns, quae circum plirima mtrds 278
accepit patrios. Ultrd fléns ipse videbar 279
compellare virum et maestas expromere vOCEs; 280
“O lax Dardaniae, spés O fidissima Teucrum, 281
quae tantae tenuére morae? Quibus Hector ab 611s 282
expectate venis? Ut t€ post multa tudrum 283
finera, post varids hominumque urbisque labores 284
defessT aspicimus? Quae causa indigna serénos 285
foedavit vultiis? Aut ciir haec vulnera cernd?” 286
Achillés, -is (1) m.: Achilles, 2 Hector, -oris m.: Hector, 4
adsum, -esse, -ful: be present, assist (dat.), 2 homa, -inis m./f.: person, people; human, 4
barba, -ae f.: beard iaculor, -ari, iaculatus sum: throw, hurl, 2
bigae, -arum f.: chariot drawn by a pair of horses indignus, -a, -um: unworthy
cernd, -ere, crévi, crétum: discern, perceive, 3 indud, -ere, -dui, -ditum: put on, clothe
compelld (1): address, accost, speak to, 2 largus, -a, -um: copious, generous
concresco, -ere, -crevi, -crétum: clot, matt, thicken Iorum, -1 n.: rein, leather strap, 2
crinis, -is m.: locks, hair, 4 maestus, -a, -um: gloomy, sad, mournful, 3
cruentus, -a, -um: bloody, cruel mora, -ae f: delay, hesitation
ciir: why miito (1): to change
Dardanius, -a, -um: Dardanian, Trojan, 4 patrius, -a, -um: paternal, ancestral, 3
défessus, -a, -um: wearied, exhausted, worn out, 3 Phrygius, -a, -um: Phrygian, Trojan, 3
ecce: behold!, 2 pliarimus, a, um: most, very many/full superl. multus 4
effundo, -ere, -fiidi, -fisum: pour out, 3 pulvis, pulveris m.: dust, dirt, 2
E1: ouch, ow; woe to + dat.! (exclamation) quantus, -a, -um: how great, much, many, 4
expectd (1): look out for, await quondam: formerly, ever, 4
expromo, -ere, -psi, -ptum: to bring forth, produce rapto (1): drag, snatch, seize
exuviae, -arum f.: skin, armor redeo, -ire, -1v1: go back, return, come back
fidus, -a, -um: faithful, trustworthy, 3 serénus, -a, -um: fair, serene
fled, -ére, flevi, fletum: weep, bewail squaleo, -ere: be rough, be stiff
flétus, -0is m.: weeping, wailing traicio, -ere, -iécl, -iectum: pierce, throw across, 2
foedo (1): defile, befoul, make ugly, 3 tumo, -ere: to swell, puff up
funus, funeris n.: burial; death, 4 ultrd: voluntarily, on his/her/my own, 3
270 ante oculds (me6s): This is Aeneas’ dream. omits the verb repeated from the main clause
visus (est): seemed + inf.; ‘was seen,’ pf. pass. raptatus bigis: (affer)...; PPP and abl. means;
mihi: before...; dat. of compound verb adesse Hector’s corpse was dragged behind Achilles’
271 raptatus...ater...traiectus: see notes on chariot daily in the //iad Books 22-24.
facing page; nom. sg. modifying Hector within cruentd pulvere: with...; abl. of cause
the ut clause of comparison 273 per pedés tumentes: see note on facing page
ut quondam (visus est): as (he seemed)...; ut traiectus: PPP; see p. 63 for explanation

introduces a clause of comparison, which Iora: with...; ‘in respect to...,” acc. of respect
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274 Ei mihi: Alas for me; Ei is an exclamation
Qualis (Hector) erat: what sort...!;
exclamatory sentence
Quantum miutatus: How much changed...!;
exclamatory sentence; inner acc. and PPP
ab 1lld Hectore: i.c. from the younger Hector

275 exuvias indiitus Achilli: having put on...; +
acc. obj.; PPP, reflexive in sense; see note
below regarding the description of Hector

276 Dana(or)um: gen. pl. with puppibus
iaculatus: pf. dep. pple: ‘having Xed’
see explanation below

277 barbam...geréns: pres. pple gerd, ‘wear’

278 quae plarima: which, very many, ...; vulnera
is antecedent; superlative of multus
circum miiros patrios: see explanation below

279 (ego) ipse
fléns: pres. pple
vidébar: seemed + inf.; ‘I was seen,” 1s impf.

lux, licis f.: light, daylight; life, 5

63

pass. vided; Aeneas, of course, is dreaming

280 voces: i.e. words;

281 O liix: voc. direct address; i.e. Hector
Dardaniae: of Troy; gen. sg.
O spés fidissima: voc. direct address,
superlative adj.; again referring to Hector
Teucr(dr)um: gen. pl.

282 Quae tantae tenuér(unt) morae: what...?;
interrogative adj.; syncopated 3p pf.
ab quibus oris...: from...; ora, -ae f.: shore
Hector...expectate: Hector having been
waited for; voc. direct address and voc. of the
PPP expectd (expectatus — expectate)

283 venis: 2s pres. venio
Ut...post multa...funera ...aspicimus: after
how many...after...; ut, ‘how,’ is here an
interrogative adv. modifying multa

285 Quae causa indigna...?: what....; nom. sg.
interrogative adj.

somnus, -1 m.: sleep; dream 5

Hector’s Ghost: Allusions to Homer’s Iliad

Hector was the clear favorite of his father King Priam and the foremost fighter of the Trojans. This encounter
between Hector’s ghost and Aeneas in a dream alludes to several episodes in Homer’s Iliad that are worth noting.

Danaum Phrygios iaculatus puppibus ignés (276): In Book 8 of the //iad, Hector leads a successful
attack on all the Greek ships drawn up on the shore near Troy and almost succeeds in burning the

entire fleet and leaving the Greeks destitute.

qui rediit exuvias indiitus Achilli (275): In Book 16, Hector kills the Greek Patroclus, who happened
to be wearing Achilles’ armor. Achilles had withdrawn from battle after a quarrel with the Greek
king Agamemnon in Book 1. When Patroclus could not persuade Achilles to fight, Patroclus put on
Achilles’ armor as a disguise to encourage the Greeks but ended up dying in a duel with Hector.
Hector strips off Achilles’ armor and wears it into battle when he is killed by Achilles himself.

si Pergama dextra défendi possent, etiam hac défénsa fuissent (290-1): In Book 18, Achilles learns
about Patroclus’ death and vows to kill Hector. Thetis, Achilles’ mother and sea goddess, warns
Achilles (a) that the death of Hector will lead to the fall of Troy and (b) that Achilles will die soon
after Hector dies. Thetis then has Hephaestus make Achilles divine armor to fight against Hector.

squalentem barbam...geréns quae circum pliirima miirds accépit patrios (277-9): In Book 22
Achilles challenges Hector to a duel and kills him, as King Priam and the Trojans watch from the
wall. Achilles then pierces Hector’s ankles (pedés tumentes, 273) to thread a leather strap through
them and drags Hector’s body behind his chariot (raptatus bigis, 272) around the walls to disfigure
the corpse and deny Hector a beautiful death. In Book 24 Priam recovers Hector and buries him.

Ut ! is used 3 times with subjunctive and 8 times with the indicative. When in doubt, translate as ‘as.’

Purpose ? (so that)
Temporal # (as, when)

ut...exigat
ut primum

Clause of Comparison ! (as, just as) ut quondam just as once...
ut perhibent as they report

Parenthetical ! (as)

Interrogative adverb 2 (how) Ut multa...

so that she may ... pp.-14, 46, 100
as/when first, as soon as... 66, 82,110,116
62
76
how many...! 62, 120
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Lesson 32: Aeneid 11.287-297

Ille nihil, nec mé quaerentem vana moratur,
Sed graviter gemittis Tmd d€ pectore diicéns,

“Heu fuge, nate dea, teque his” ait “€ripe flammis.

Hostis habet miiros; ruit altdo a culmine Troia.
Sat patriae Priamdque datum: sT Pergama dextra
defendt possent, etiam hac défensa fuissent.
Sacra sudsque tib1 commendat Troia Penates;
hos cape fatdorum comitgs, his moenia quaere
magna, pererratd statués quae dénique pontd.”
Sic ait et manibus vittds Vestamque potentem
aeternumque adytis effert penetralibus ignem.

287
288
289
290
291
292
293
294
295
296
297

adytum, 1 n.: inner shrine, sanctuary
aeternus, -a, -um: eternal, everlasting, 4
commendo (1): entrust, commend

culmen, -minis n.: rooftop; peak, summit, 4
defendo, -ere, -nsi, -nsum: to defend, 2
deénique: lastly, finally

effero, -ferre, -tuli, €latum: raise, lift up 2
eripio, -ere, -ui, -reptum: rescue, snatch from, 4
habeo, -ere, -u, -itum: have, hold; consider, 3
hostis, -is m./f.: enemy, foe, 4

moror, -ari, -atus sum: delay, linger, 2

nihil: nothing, 2

287 Ille nihil (respondet): i.e. Hector, ellipsis
vana: empty things; ‘worthless,” substantive
moratur: /inger for, delay for + acc.

288 diicens (dicit): (he) drawing...(says); ellipsis

289 heu: Aey; interjection to call attention
nate dea: voc. direct address and PPP of
nascor with abl. of source (from...)
his...flammis: from...; abl. separation

291 sat...datum (est): neut. subject and 3s pf.
pass.; Aeneas has fulfilled his obligations
patriae Priaméque: 7o0...; dat. ind. obj.
si...possent,...defensa fuissent: if...were..,
would have been...; Hector indicates that he
alone could have saved Troy; a mixed contrary
to fact condition (st impf. subj., plpf. subj.),
possum, defendd; defensa fuissent is equiv. to
plpf. pass. defénsa essent but fuissent (plpf.
sum) emphasizes the finality of the action:
‘would (already) have been...’
dextra (manu): by (any)...; abl. of mean

292 defendr: pres. pass. inf.
hac (dextra mea): by this...; abl. of means; in
the [liad, the fall of Troy is said to follow

capio, -ere, -cépi, captus: take, seize, catch, 5
comes, -itis m/f: companion; comrade, 5

Penates, -ium m.: Penates (household gods), 3
penetralis, -e: inner, internal

pererrd (1): wander through or over
Pergama, -orum n.: citadel of Troy, 3
poténs, -entis: powerful, 4

Priamus, -1 m.: Priam, king of Troy, 4

sat (satis): enough

statud, -ere, -uf, -iitum: establish, build, 2
suus, -a, -um: his, her, its, their own, 2
vanus, -a, -um: empty, vain, worthless
Vesta, -ae f.: Vesta (goddess of the hearth), 2
vitta, -ae f.: ribbon, fillet, 2

directly from Hector’s death; Hector here
suggests that he alone could have saved Troy
293 sacra: sacred rites, sacraments; neut. pl.
Penates: These are represented as figurines
that people can carry. Every household had
them to protect its own food stores, and the
city possessed its own Penates to protect the
city. Hector is referring to the city’s Penates.
294 hos: i.e. Penates
cape: sg. imperative, capid
fatorum comités: as...; predicative acc.
his: for these; i.e. for Penates; dat. of interest
quaere: sg. imperative
295 pererrato...pontd: abl. abl.
quae dénique statués: 2s fut., moenia is the
antecedent
296 ait: dicit
manibus: abl. of means
vittas: acc. obj., worn by priets and sacrifices
Vestamque...ignem: hendiadys (two terms
describing the same object): translate Vestam
potentem as possessive gen. after ignem
adytis penetralibus: fiom...; place from which

heu: alas! ah! ah me!, 7
quaero, -ere, quaesivi, -situs: search for, ask, 5
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Aeneas, Piétas, and the Traditional Epic Hero

Aeneas is not consistently heroic in Book 2. Instead, he wavers—often frantically—between fight and
flight. Some scholars believe that he is making a transition in Book 2 from a traditional Homeric epic
hero, who strives though deeds to achieve immortal glory, to Vergil’s ideal of the Roman epic hero,
who embodies piefas, devotion to family, community, and the gods. Notice how again and again

Aeneas is urged to protect the gods and his family and yet impulsively rushes off to fight to his death:

Roman heroic ideal (pietas) Traditional epic ideal (gloria)

1. Hector offers Penates in dream, urges flight (289-95) — Aeneas ‘mindlessly’ rushes to fight (298-317)
2. Panthus offers real Penates, urges flight (318-335) — Aeneas rushes to fight: ‘Let us die’ (336-437)

3. Priam’s death reminds Aeneas of family (438-566)— Sight of Helen incites Aeneas to kill her (567-87)
4. Venus reveals gods’ roles, urges flight (588-633) — Anchises refuses to leave, Aeneas obeys (634-78)
5. Ascanius’ flame and comet urge flight (679-704) — Aeneas frantically returns to find Creusa (735-74)
6. Creusa’s ghost urges flight, Aeneas obeys (775-94)

It is hard to find fault with Aeneas’ wavering. If Hector came to us in a dream, would we accept what
he says? It is only when his divine mother reveals the gods’ roles, that he chooses to leave. And, it is

his father Anchises’ reluctance to leave and Aeneas’ dutiful decision to obey that makes Aeneas stay.
Faced with imperfect understanding, Aeneas and his wavering seem reasonable in war.

Originality in Greco-Roman Art (part 3)

We do not have to accept the interpretation of Book 2 above, but it leads to attractive conclusions:

(1) Vergil’s hero develops over time. While literature and film often depict heroes who unrealistically
do not learn and change, Vergil presents an imperfect hero who is still struggling to find the best
course of action. (2) The contrast between traditional hero and Roman hero allows Vergil to make
intelligible to his audience just how his ideal differs from previous epic ideals. While Vergil continues
to imitate the Odyssey in Book 1-6 and the /liad in Books 7-12 and rely on his audience’s knowledge
of the tradition, he hints that pietas will allow Aeneas not merely to rival but surpass his predecessors.

Odysseus’ Impiety

When Aeneas returns to the city late in Book 2 to find his missing wife Creusa, he spots Ulysses
guarding the treasure ‘plundered from the burned temples’ (incensis &repta adytis, 2.762-7). The scene
is brief but very important. Ulysses not only takes part in the burning of the temples but also carries
away the offerings made to the gods. At the very moment that Aeneas shows increasing devotion to
his family, community and gods, Ulysses is engaging in impieties against the gods.

Hector’s Speech

1. What does Hector reveal to Aeneas in 2.289-90?

2. What does Hector say about Aeneas’ prior obligations:‘Sat patriaec Priamdoque datum (est)’ (291)?
3. What does Hector entrust to Aeneas in line 293?

4. What, according to Hector, must Aeneas do for with these objects in 294-5?
(N.B. This is the first revelation of Aeneas’ purpose when he leaves Troy.)

5. What physical items does Hector offer to Aeneas from the temple in 296-7?
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Lesson 33: Aeneid 11.559-574

At m€ tum primum saevus circumstetit horror. 559
Obstiput; subiit carT genitoris imago, 560
ut régem aequaevum criideli vulnere vidi 561
vitam exhalantem; subiit déserta Creiisa 562
et direpta domus et parvi casus lal1. 563
Respicid et quae sit me circum copia lustro. 564
Deseruere omnés defesst, et corpora saltii 565
ad terram mis@re aut ignibus aegra dedere. 566

lamque aded super Ginus eram, cum Itmina Vestae 567
servantem et tacitam s€créta in séde latentem 568
Tyndarida aspicid; dant claram incendia licem 569
errantl passimque oculds per ciincta ferentt. 570
Illa sibi infestds eversa ob Pergama Teucrds 571
et poenas Danaum et desertl coniugis 1ras 572
praemetuéns, Troiae et patriae comminis Erinys, 573
abdiderat s€s€ atque arTs invisa sedebat. 574

abdo, -ere, -didi, -ditum: hide, put away, 2

aded: to such a extent or degree, 2

aeger, -gra, -grum: sick, weary, 3

aequaevus, -a, -um: equal-lived

carus, -a, -um: dear, 3

casus, -us m.: fortune; misfortune, chance, 4
circumsto, -are, -steti: stand around, beset

clarus, a, um: clear; famous, 4

commilnis, -e: common

copia, -ae f.: abundance, troops; opportunity, 2
Creiisa, -ae f.: Creusa, 2

defessus, -a, -um: wearied, exhausted, worn out, 3
diripio, -ere, -ul, -reptum: to ransack, snatch apart
Erinys, -yos m.: Erinyes, Fury (avenging spirit); curse
everto, -ere, -vert: overturn, turn over, 3

exhald (1): exhale, breathe, out

genitor, -oris m.: begetter, father, 4

horror, -oris m.: bristling, shuddering, dread, 2
imago, -inis f.: image, likeness, ghost, 3
incendium, -1 n.: fire, conflagration 2

See note on facing page

561 Obstipul: 1s pf., Aeneas is talking in Is
subiit: 3s pf. subed, imagod is subject
cari genitoris: i.c. of Anchises, gen. sg.
ut...vidi: when I..., as I...; temporal clause
régem aequaevum: i.e. Priam of equal age to
Aeneas’ father Anchises
criidéli vulnere: by...; abl. cause; i-stem abl.
Aeneas saw Priam killed by sword on an altar

562 exhalantem: pres. pple modifying régem
subiit: 3s pf. subed with 3p subject

563 direpta: PPP with fem. domus

infestus, -a, -um: hostile, aggressive

Tulus, -1: [ulus, 3

laistro (1): traverse, survey, 3

mitto, -ere, misi, missum: send, dismiss, 4

ob: on account of, because of (acc.), 3
obstipesco, -ere, obsitpul: stand agape (mouth open)
parvus, -a, -um: small, 3

passim: here and there, to and fro, 4

Pergama, -orum n.: citadel of Troy, 3
praemetud, -ere: fear or dread beforehand
respicio, -ere, -spexi: to look back (at), respect, 3
rex, régis m.: king, 4

saltus, -uis m.: leap up, jump, spring

sécrétus, -a, -um: set apart, separated

sedeo, -ére, sedT, sessum: sit, 4

supersum, -esse: survive, be over and above
Tyndarides, -ae: Helen, daughter of Tyndareus, 2
Vesta, -ae f.: Vesta (goddess of the hearth), 2
vita, -ae f.: life, soul, spirit, 4

parvi...Ialt: i.e. Ascanius, Aeneas’ son

564 quae sit...copia: what troops...; ind. question
with 3s pres. subj. sum, all governed by lustrd;
Aeneas led troops to a rooftop, but while
watching the death of Priam, he did not pay
attention to his own men as they perished
meé circum: circum mg; anastrophe

565 Deseruér(unt): syncopated 3p pf.
corpora (sua): (their own) bodies
saltii: with...; abl. means

566 misér(unt): i.c jumped off the roof
ignibus: fo...; dat. ind. obj.
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(corpora) aegra dedér(unt): syncopated 3p within the temple. per: over...

567 super...eram: tmesis for impf. supersum 571 illa...praemetuéns: that one...; i.e. Helen;
anus: alone with pres. pple praemetud two lines below
cum...aspicio: when...; temporal clause sibi: dat. with infestds
Iimina Vestae servantem: protecting...; pres. éversa ob Pergama: on account of...
pple and the next acc. modify Tyndarida PPP modifies neut. acc. pl. Pergama

569 Tyndarida: Grk. acc., fem. sg.; a patronymic 572 Dana(ér)um: gen. pl.
referring to Helen, daughter of Tyndareus déserti coniugis: gen. sg., i.e. Menelaus, Grk.
tacitam: translate adj. as an adv. king of Sparta and husband of Helen, who
in séde: i.e. in templd Vestae came to Troy to recover Helen

570 erranti...ferrentt: to (the one)...; or ‘to me...” 573 commiinis Exinys: a common curse; in
dat. ind. obj. pres. pples referring to Helen or apposition to illa
Aeneas (i.e. mihi). It is more likely Helen, seésé: reflexive, emphatic form of acc. sg. s&
who is looking out on the destruction from 574 (in) aris; abl. ara, ‘altar’

desero, -ere, déserui, désertum: desert, forsake, abandon, 6

What Happens in 2.298-558

After Aeneas awakes from his dream, he rushes outside, where Panthus, priest of Apollo, rushes to
him, bringing the physical Penates, presumably from the Temple of Vesta, across Aeneas’ threshhold
(2.318-21). Aeneas rushes off to fight and eventually finds himself with his men on a rooftop near the
palace of Priam, since the streets are overrun with Greeks.

From this rooftop, Aeneas looks down in the courtyards of the palace and watches as Queen
Hecuba, King Priam, and their daughters-in-law find refuge at an altar. Pyrrhus, otherwise known as
Neoptolemus, the son of the deceased hero Achilles, breaks down the door and chases down Polites, a
son of Priam, and kills him in front of Priam and Hecuba. When Priam chastises Pyrrhus and claims
that Achilles never showed such a lack of respect, Pyrrhus slaughters Priam on the altar—a very
impious act. The scene highlights the increasing savageness of the war.

It is at this point on the facing page that Aeneas thinks about his father Anchises, son Ascanius, and
wife Creusa. He turns away from the palace scene and notices that his men have abandoned the
rooftop. Alone, he sets out back home when he notices Helen seeking refuge in the Temple of Vesta.

Tulus 3, Ascanius 3, and Political Propaganda

[alus is just an alternative name for Aeneas’ son Ascanius. The Julian clan, géns lilia, which included
Gaius Julius Caesar and his adopted grand-nephew, the emperor Augustus Caesar, claimed that
Itlus was their ancestor (Itilius means ‘son or descendant of Iiilus’) and therefore that the family
descended from Aeneas and ultimately from Venus. When Vergil uses the name Iilus, he offers
readers an opportunity to connect Aeneas directly with the emperor and his family.

Patronymics such as Tyndarides are common epic conventions, but this one has added significance.
Before Tyndareus chose Helen’s husband, all the Greek suitors swore an oath to come to her aid if she
were harmed. This oath explains why the Greeks agree to fight against Troy. And so, when Aeneas
uses this patronymic, he reminds readers that the oath of Tyndareus is one reason for Troy’s ruin.

1. After Aeneas witnesses Priam’s death, what three people come to Aeneas’ mind in 2.559-63?

2. What two courses of action did his men take on the rooftop (563-4), and what does this suggest
about the hopelessness of the Trojan cause?

3. Helen’s Fear: What three groups does Helen fear in 2.571-3 as she waits in the Temple of Vesta?




68 Lesson 34: Aeneid I11.575-587

Exarsere igneés animd; subit Tra cadentem 575
ulciscT patriam et sceleratas siimere poenas. 576
“Scilicet haec Spartam incolumis patriasque Myceénas 577
aspiciet, partdque 1bit régina triumpho, 578
coniugiumque domumgque patris natdosque videbit 579
Iliadum turba et PhrygiTs comitata ministris? 580
occiderit ferrd Priamus? Troia arserit igni? 581
Dardanium totiens stdarit sanguine Iitus? 582
Non ita. namque ets1 nillum memorabile ndmen 583
féminea in poena est, habet haec victoria laudem; 584
exstinxisse nefas tamen et simpsisse merentes 585
laudabor poenas, animumque explésse iuvabit 586
ultricis flammae et cinergs satiasse medrum.” 587

cado, cadere, cecidr: to fall, 3

cinis, cineris m.: ashes

comitd (1): accompany, attend, 2

coniugium, -1 n.: marriage, 2

Dardanius, -a, -um: Dardanian, Trojan, 4

etst: even if, although, though, 2

exardescd, -ere, -arsI: catch fire, begin to burn up
expled, -ere, -plévi, -pletum: fill (acc) up of (gen)
exstingud, -ere, -stinxi, -stinctum: put out, 4
fémineus, -a, -um: womanly, of a woman, 2
habeo, -ere, -u, -itum: have, hold; consider, 3
Tlias, -adis f.: Trojan

incolumis, -e: unscathed, safe, 2

ita: so, thus

iuvo, -are, invi: be pleasing, help, 4

laudo (1): to praise

laus, laudis f.: praise, adulation, 2

memorabilis, -e: memorable, remarkable

mereo, -ére, -ul: deserve, merit, earn, 4

minister, -trT m.: attendant, assistant

575 Exarsér(unt): syncopated 3p pf.
(in) animo (meo)
cadentem...patriam: acc. obj.
576 ulciscl...stimere: fo...and to...; dep. and
active infs. of purpose
577 haec...incolumnis: this one...; i.e. Helen
Mycenas: Maecenae; home of Agamemnon
and Menelaus, the Greek leaders
578 aspiciet, 1bit: 3s fut. aspicio, ed; Aeneas
imagines Helen’s life after the war
parto triumpha: abl. abs.
régina: as...
579 domum patris: i.e. in Sparta, Helen’s father
Tyndareus ruled Sparta before Menelaus
580 Iliadum: fem. gen. pl, i.e. female slaves
comitata: PPP, nom. fem. sg.

Mycenae, -arum f.: Mycenae

nefas n.: unrighteous(ness), sacrilege, forbidden act, 3
occido, -ere, -cidi, -casum m.: fall, die, perish
pario, -ere, peperi, partum: gain; bear, produce
patrius, -a, -um: paternal, ancestral, 3

Phrygius, -a, -um: Phrygian, Trojan, 3

Priamus, -1 m.: Priam, king of Troy, 4

satid (1): to satisfy, sate

sceleratus, -a, -um: wicked, profane, 2

scilicet (scire licet): of course, evidently, clearly
Sparta, -ae f.: Sparta

sido (1): sweat, perspire

simo, -ere, sumpsi, sumptum: take, spend; exact, 3
tamen: however, nevertheless, 3

totiens: so often, so many times

triumphus, -1 m.: triumph

turba, -ae f.: crowd, mob, 4

ulciscor, -1, ultus sum: avenge, take vengeance
ultrix, ultricis (adj.): avenging

victoria, -ae f.: victory

581 occiderit... arserit... suda(ve)rit...:
Will...have...? Will...have...? Will...have...?;
or ‘(After)...has...?” 3s fut. pf. of occido,
arded and stidd: questions without an
interrogative indicate shock or bewilderment
ferro: by sword; metonomy, abl. means
ignT: abl. means; 3 decl. i-stem

582 Dardarnium litus: neut. nom. subj.

Non ita: Aeneas answers his own question

583 Etsl...: even if...; or ‘although...’

584 laudem: its own reward, its own praise

585 exstinxisse...suimpisse...laudabor: / will be

praised to...; fut. pass. + complementary pf. inf.
exstinxisse: i.e. kill
nefas: i.e. Helen; neut. acc. sg.
merentes: pres. pple with poenas
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586 animum explé(vi)sse...utricis flammae: pf. 587 satia(vi)sse: pf. inf.; i.e. appease
inf.+ acc. + partitive gen.; governed by iuvabit medrum: of my own (people)
iuvabit: it will...; impersonal

Infinitives of purpose * are used twice in 2.576. See pp. 42-3 for the other uses of this construction.

Questions Expressing Surprise or Indignation in 2.577-82

Questions in Latin that lack an introductory interrogative express surprise or bewilderment. The same
can be true for questions in English: e.g. “You are dropping out of school? You plan to live off of your
YouTube channel?’ In lines 2.577-82, a series of such questions allow Aeneas to express incredulity
and anger that Helen will live a full life, while the Trojans suffer certain ruin. Translate the questions
(a) as regular sentences with a question mark at the end or (2) as yes/no questions introduced by -ne.

Future Perfect 3 in 2.581-2

Future Perfect, found only 3 times in this commentary, is used in Latin to express actions completed
(perfectum) in the future before another action in the future. Most often, future perfect is translated
into English as (a) a present with future sense or (b) a present perfect (‘has/have Xed’):

Future more vivid st hoc audiveris, sciés. If you hear this, you will know.
Temporal clause Cum hoc audiveris, scies When you have heard this, you will know.

In 2.577-80 Aeneas uses the future tense to describe the good life that Helen will enjoy after the war
and the future perfect (2.581-2) to describe actions that will be completed (perfectum) before Helen
will return to the good life. Translate the three fut. pf. verbs simply with ‘will have Xed’ or as present
perfect with ‘(After)...has Xed.’
occiderit? - Will...have fallen...? (After)...has fallen?
arserit? - Will...have burned...?  (After)...has burned?
suda(ve)rit? — Will...have sweated...?  (After)...has sweated?

Unrestrained Anger as Fire

Aeneas uses the words ignes (575) and flammae (587) to describe the changes to his animus as he
becomes enraged. For some in the ancient world, the physiological changes that we associate with
anger, such as increased heart rate, irregular breathing, and sweating (e.g. My blood is boiling!) are
caused by the primary element of fire in the body. The fire is the cause of anger (or is anger itself),
and these bodily changes are evidence of fire. Note the juxtaposition of fire and anger in 2.575:

Exarsére ign€s animd; subit 1ra.. Fires began to burn in my soul; anger comes up...

These are not two separate activities: the ignés and 7ra are two sides of the same coin in the body.

1. Aeneas and unrestrained emotion: What in brief is Aeneas’ state of mind in 2.577-82 as he
offers a series of rhetorical questions in the future and future perfect without the usual enclitic -ne
introducing the yes/no questions?

2. What role does Aeneas predict the surviving Trojans will serve in 2.580?

3. Aeneas’ test of piety: What does Aeneas plan to do in 2.583-87—in the Temple of Vesta, no less?
(Note that Aeneas was given the responsibility of protecting Vesta by Hector in a dream.)

4. Vergil often includes language in the introduction of a speech that is reinforced in the speech itself.
The repetition is intended to draw the audience’s attention to important details in the narrative.
In what two ways do Aeneas’ words in 2.585-7 repeat what Vergil said above in 2.575-6?
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Lesson 35: Aeneid 11.588-600

Talia iactabam et furiata mente ferébar, 588
cum mihi s€, non ante oculis tam clara, videndam 589
obtulit et ptira per noctem in liice refulsit 590
alma paréns, confessa deam qualisque videri 591
caelicolis et quanta solet, dextraque prehensum 592
continuit rosedque haec insuper addidit ore: 593
“Nate, quis indomitas tantus dolor excitat Tras? 594
Quid furis aut qudonam nostrT tibi clira recessit? 595
Non prius aspici€s ubi fessum aetate parentem 596
liqueris Anchisén, superet conitinxne Creiisa 597
Ascaniusque puer? Quos omnés undique Graiae 598
circum errant aci€s et, ni mea ciira resistat, 599
iam flammae tulerint inimicus et hauserit ensis. 600

aciés, -€1 f.: edge, battle line 2

addo, -ere, -didi, -ditum: to bring to, add, 4
aetas, aetatis f.: age, time

almus, -a, -um: nourishing, kind

Ascanius, -1 m.: Ascanius, 3

caelicolus, -a, -um: heaven-dwelling

clarus, a, um: clear; famous, 4

confiteor, -€ri, -fessus sum: acknowledge, confess
contined, -ere, -nut: hold back, keep together
Creiisa, -ae f.: Creusa, 2

ensis, -is m.: sword, 3

excito (1): rouse up, raise, 2

fessus, -a, -um: tired, weary, worn, 3

furio, -are,: to make furious, drive mad

Graius, -a, -um: Greek, 2

haurio, haurire, haust: take in, drain, exhaust, 3
indomitus, -a, -um: untamed, uncontrollable, wild
inimicus, -a, -um: unfriendly, 4

588 talia: such things; marks the end of soliloquy
iactabam: / was pondering; ‘1 was tossing
around (in my mind),” impf. act. iactd
furiata mente: abl. means or absolute
ferebar: 1s impf. pass.; the emotion rather
than Aeneas is in control

589 cum...sé...obtulit...videndam: when...; pf.
offerd governs a double acc. s€ and videndam
(obj., pred.); alma paréns (Venus) is subject
mihi: 70...; dat. ind. obj. of obtulit
non...tam clara: modifies alma paréns
oculis (meis): fo...; dat. of reference; ante is
an adverb
videndam: visible; ‘worthy/going to be seen’
gerundive (fut. pass. pple) and acc. pred.

590 confessa: pf. dep. participle: translate as
‘having Xed’

insuper: on top; in addition, 2

linquo, -ere, liqui, lictum: leave, desert, 3
meéns, mentis f.: mind, intent, purpose, 4

ni, nist: if not, unless 2

offero, -ferre, obtuli, oblatum: offer, show
prehendo, -ere, -di, -ensum: grasp, catch
piirus, -a, -um: pure, clean

quantus, -a, -um: how great, much, many, 4
quonam: to where then?

recedo, -ere, -cessI: go back, withdraw, recede, 2
refulgeo, -ere, -fulst: flash back, shine

resisto, -ere, -stitl: stand still, stop; oppose (dat)
roseus, -a, -um: rosy, pink

soleo, -€re, solitus sum: be accustomed

superd (1): surpass, overcome, 4

tam: so, so much, so very, such, 4

undique: from all sides

591 (s€) deam (esse): that (she was)...; ind. disc.,
deam is predicative acc., add a linking verb
qualisque et quanta caelicolis viderT solet:
both what sort and how large she was
accustomed to seem to the heaven-dwelling
(gods); relative with deam as antecedent; dat.
of reference and pass. inf. vided, which is
often translated as ‘seem’ or ‘appear’

592 (mg) prehénsum: (me)...; add me as acc.
obj.; as often, Latin uses a PPP and finite verb
where English prefers two finite verbs:
‘grabbed and held’
roseo...ore: from...; abl. means or source

593 haec (verba)

594 Nate: son; voc. dir. address, PPP nascor
quis tantus dolor: what...?; interrogative adj.
note that Aeneas’ emotions are ‘indomitas’
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595 Quid: Why...?

quo-nam: to where, then...?

nostri: for me; objective gen. of nds with ciira;
Venus uses 1p to describe herself (the royal
we, see p. 99)

tibi: your; dat. of possession

596 prius: comparative adv. primus, ‘early’
aspiciés: 2s fut.

ubi...liqueris: where...; ind. question with 2s
pf. subj. linqud (translate as pf.), governed by
aspiciés

(et) superet coniiinxne: (and) whether...; ind.
question (-ne introduces the question) with 3s

598 quos...circum: around whom; anastrophe;

antecedents: Anchises, Creusa, and Ascanius
ni...resistat, tulerint...hauserit: if my care
should not stop (them), by now the flames
would have carried (them) off and an
unfriendly sword would have consumed (their
blood); not contrary to fact but a fut. less vivid
should-would condition (s1 pres. subj., pf.
subj.) with pf. subj. of ferd and haurid; the pf.
subj. (‘would have’) is used in place of the
present subj. (‘would’) to emphasize the
completion and certainty of the action. Venus
is talking about the future, not the past.

pres. subj. but 3p subject

Anchisgs, -ae, acc. -én m.: Anchises, 8

Furor vs. Pietas

Furor is an unrestrained emotion and opposing force to pietds. And just as we saw in Book 1 that
pietas leads to order—in the individual, in society, and in nature—so firor is associated with disorder.
So far, we have seen firor and its cognates used to describe (a) Juno, (b) the winds, (c) Ajax, (d) the
storm at sea, (e) a riotous crowd, and finally (f) the Trojans conveying the horse into their walls:

Ajax in Athena’s temple  ob...furias Aidcis , ‘because of...the madness of Ajax, 1.41

the winds loca féta furentibus Austris, ‘places pregnant with furious winds’ 1.51
the riotious crowd Sfuror arma ministrat, ‘Fury supplies its own weapons.’ 1.150
the storm Sfurit aestus harenis, ‘the tide rages with the sands, 1.107

the unaware Trojans
Juno, inciting the Greeks

immemores caecique furére, ‘unmindful and blind with fury’ 2.244
lino...furens, ‘Juno, raging...” 2.612

Both Vergil and Venus use the same word on the facing page to describe Aeneas’ state of mind as he
approaches Helen: (a) furiata mente ferébar in 2.588 and (b) Quid furis? in 2.595. And so, the central
question in this passage is the following:

Will Aeneas submit to furor and commit an impiety by killing Helen in the temple

or will he restrain his emotion and preserve the ideal of pietas?

Hector commended not only the Penates but also the eternal fire of Vesta to Aeneas’ protection. If
Aeneas does not restrain his furor, he risks dishonoring the very god that he was entrusted to protect.

Furor vs. Pietas

1. How do the verb form and type of ablative in the clause ‘furiata mente ferebar’ (588) show that
Aeneas is not in control of his emotions?

2. What specifically does Venus say about Aeneas’ emotional state in 594-5? (What does the word
‘indomitas’ say about Aeneas’ self-control and self-restraint?)

3. In response to these emotions, Venus appeals to Aeneas’ pietas. What four (4) family members
does Venus refer to in lines 595-8?

4. What would happen to them if Venus should to remove her protection in 598-600?
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Lesson 36: Aeneid 11.601-614

non tibi Tyndaridis faci€s invisa Lacaenae 601
culpatusve Paris, divum inclémentia, divum 602
has evertit opes sternitque a culmine Troiam. 603
Aspice (namque omnem, quae nunc obducta tuentt 604
mortales hebetat visiis tibi et imida circum 605
caligat, niibem &ripiam; tii n€ qua parentis 606
iussa timeé neu praeceptis parere reciisa): 607
hic, ubi disiectas moles avulsaque saxis 608
saxa vides, mixtoque undantem pulvere fimum, 609
Neptiinus miirdos magnoque emota tridentt 610
fundamenta quatit totamque a sedibus urbem 611
gruit. Hic [ind Scaeas saevissima portas 612
prima tenet sociumque furéns a navibus agmen 613
ferrd accincta vocat. 614

accingo, -ere, -cinxi, cinctum: equip, put on a belt, 2
avello, -ere, -velll, -vulsum: tear apart or away
caligo (1): to cover with dark mist; be misty
culmen, -minis n.: rooftop; peak, summit, 4
culpo (1): blame

disicio, -ere, -iecT, -iectum: scatter, throw apart, 4
€moveo, -ére, -movl: move out, remove

eripio, -ere, -ui, -reptum: rescue, snatch from, 4
€ruo, -ere, -ui, -utum: overwhelm, overturn
everto, -ere, -vert: overturn, turn over, 3

facies, -ei f.: face, countenance; appearance
fiimus, -1 m.: smoke, vapor

fundamentum, -1 n.: foundation, 3

hebeto (1): to make dull, blunt

inclémentia -ae f.: harshness, lack of mercy,
Lacaena, -ae f.: Spartan woman

mortalis, -e: mortal, 4

Neptiinus, -1 m.: Neptune, 3

601 non faciés...-ve Paris...(sed) inclémentia...
evertit: not the appearance...or Paris but
the harshness...; ellipsis; all three are subjects
of 3s &vertit
tibi: to you; dat. of reference or ethical dat.
equiv. in sense to ‘you know’ or ‘you should
know’
Tyndaridis Lacaenae: of the Spartan woman,
daughter of Tyndareus; gen. sg. in apposition

602 div(or)um...div(6r)um: dedrum...dedrum;
gen. pl. repeated for emphasis

603 has opes: this power, these resources

604 Aspice: sg. imperative
omnem...niibem: obj. of eripiam, 1s fut.

quae...hebetat...et caligat: which...; relative:

the antecedent is fem. sg. niibem

neu (néve = vel n€): nor, or lest, or don’t

obdiico, -ere, -duxi, -ductum: draw over, cover
ops, opis f.: resources, power, wealth, 3

pareo, -€re, parut: obey, 3

Paris, -idis m.: Paris, 3

praecipio, -ere, -cépi, -ceptum: instruct, admonish
pulvis, pulveris m.: dust, dirt, 2

quatio, -ire, quassr: to shake, brandish

reciiso (1): refuse, object to, protest, against
Scaeus, -a, -um: Scaean (name of the set of gates)
sternd, -ere, stravi, stratum: to lay (low), layer, 4
timeo, -€re, timul: be afraid, fear 2

tridéns, -ntis m.: trident, 3

tueor, tuéri, tutus (tuitus) sum: look on, watch, 3
Tyndarides, -ae: Helen, daughter of Tyndareus, 2
iimidus, -a, -um: wet, moist, damp

und®d (1): billow, undulate, wave, surge,

visus, -iis m.: vision, sight, 2

obducta: PPP modifying quae, i.e. the cloud
tuenti...tibi: for you...; dat. of interest and
pres. pple tueor
606 eripiam: 1s fut.
né...time: Don t...; neg. imperative
qua...iussa: any orders...; quis is indef. after
s1, nisi, num, and n€; ‘things ordered’
neu...reciisa: or don’t...; neu = né-ve; neg.
imperative
praeceptis: instructions; ‘things instructed,
substantive from the PPP, dat. obj. of parére
Venus reveals the gods hidden from human vision
608 hic: here; Venus points as she talks
disiectas, avulsa: PPP
saxis: from...; abl. pl. of separation
609 mixto...pulvere: abl. abs., PPP misced
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undantem famum: pres. pple; obj. of vides primum means ‘first in time’
610 magno...tridentT: abl. means, i-stem 3" decl. tenet: i.c takes position on, takes possession of
eémota: dislodged; PPP socium: allied; modifies agmen; i.e. Greek
611 a sédibus: i.e. foundations 614 ferré: by sword; metonomy
612 Scaeas portas: Scaean gates; famous set of accincta: equipped; ‘belted’
gates in the city walls of Troy vocat: i.e. summons; Juno calls the Greeks
613 prima: as a leader; ‘foremost,” the adv. from their ships to enter through the gates

Helen: Innocent Victim or Complicit Adulterer?

The debate over whether Helen is an innocent victim of a kidnapping or a willing adulteress is as old
as the epics themselves. Perhaps the most clever presentation of this dispute is found in Book 4 of the
Odyssey, when Odysseus’ son Telemachus comes to Sparta almost ten years after the war and visits
King Menelaus and Queen Helen, who had reunited after the war and returned to Sparta.

Menelaus and Helen present themselves to Telemachus as the perfect couple and never give any
indication of past marital strife. When Telemachus, who has no memory of Odysseus, asks about his
father, Helen recalls how she alone recognized Odysseus walking in disguise as a beggar in the streets
of Troy. After she swore an oath not to reveal him, he divulged the plans of the Greeks discretely to
her and then killed many Trojans before he returned to the Greek camp. (4.240-65). After Helen
finishes her story, Menelaus responds by stating that he remembers a different account and relates
how Odysseus, Menelaus, and other Greeks hid quietly in the wooden horse as Helen approached the
structure, assumed the voices of various Greek wives, and called out to the Greek men in the hopes of
persuading them to reply to their wives’ voices and reveal their hiding places. Odysseus showed great
restraint, Menelaus adds, and was able to keep the men disciplined and avoid detection (4.266-90).

Ostensibly, both Helen and Menelaus present Telemachus with flattering portrayals of Odysseus
during the war, but perceptive readers will notice that each story depicts Helen in a very different
light. While Helen’s story suggests that she was loyal to the Greek cause during the war and hopeful
that the Greeks would succeed, Menelaus’ story indicates that even on the night before the fall of
Troy Helen was willing to betray the Greeks for the Trojans.

While both Menelaus and Helen continued to play the part of the perfect couple for the duration of
Telemachus’ visit, their accounts of Odysseus reveal that even ten years after the end of the war
questions about Helen’s role in the war and loyalty to the Greeks and Trojans remained unresolved.

1. After appealing to Aeneas’ devotion to his family, what does Venus say is the true cause of the
overthrow of Troy in 2.601-3?

2. When Venus reveals the role of the gods in the overthrow of the city, she does not say that the gods
are invisibile. Why, according to Venus, can the gods not be seen by mortals in 2.604-6?

3. Who is the god in 608-11 and what is he doing?

4. Where is Juno standing in 2.612-614 and what is she doing?




Lesson 37: Aeneid 11.615-620, 1V.160-168

lam summas arc@s Tritonia, respice, Pallas 615
insedit limbo effulgens et Gorgone saeva. 616
Ipse pater Danais animos viré€sque secundas 617
sufficit, ipse deds in Dardana suscitat arma. 618
Eripe, nate, fugam finemque impone labor. 619
Nisquam aberd et tiitum patrid t€ Iimine sistam.” 620

Interea magnd misc&rT murmure caclum 160
incipit, insequitur commixta grandine nimbus, 161
et TyriT comit@s passim et Troiana iuventiis 162
Dardaniusque nepds Veneris diversa per agros 163
técta metil peti€re; ruunt d€ montibus amngés. 164
Speluncam D1dd dux et Troianus eandem 165
déveniunt. Prima et Telliis et pronuba IGind 166
dant signum; fulsére ign€s et conscius acther 167
coniibits, summdoque ulularunt vertice nymphae. 168

absum, -esse, aful: be absent, 2

aether, -eris m.: aether, (upper) sky, 3

ager, agri m.: field, land; farm

amnis, -is m: stream; river, 2

commisced, -€re, -cul, -mixtum: mix up, mix together
conscius, -1 m.: participant, witness

coniibium, -if n.: marriage, wedlock, 4
Dardanius, -a, -um: Dardanian, Trojan, 4
Dardanus, -a, -um: Trojan, 2

dévenio, -Ire, -véni, -ventum: arrive at, come to
diversus, -a, -um: in different directions, apart, 2
dux, ducis m/f.: leader, guide, 2

effulgeo, -ere, -Ist: shine out, gleam

eripio, -ere, -ui, -reptum: rescue, snatch from, 4
fulgeo, -ere, -fulst: flash, shine, 2

Gorgo, -onis f.: Gorgon

grando, -dinis f.: hail

insequor, -sequi, -seciitus sum: follow, ensue, 3
insideo, -ere, -sedi, sessum: sit on

iuventis, -utis f.: youth, young man

limbus, -1 m.: border, hem, fringe

615 Tritonia: Tritonian one; i.e. Minerva, child
of Triton; patronymic, see note on 2.226
respice: sg. imperative
limbb...et Gorgone saeva: with..; abl. means;
Athena wore an aegis, a goat-skin mantle over
her shoulders with a border made of serpents

and the head of the Gorgon Medusa. See p, 75.

617 ipse pater: i.c. Jupiter
Danais: fo the Greeks; dat. ind. obj.
animos: courage; acc. pl.
vires: strength; fem. acc. pl. vis

murmur, -uris n.: murmur, rumble, 4

nepos, nepdtis m.: grandson, decendent, 3
nimbus, -1 m.: (storm) cloud, rain/dark cloud 3
niisquam: nowhere

nympha, -ae f.: nymph, 4

Pallas, -adis f.: Pallas (Minerva), 2

passim: here and there, to and fro, 4

patrius, -a, -um: paternal, ancestral, 3

pronuba, -ae f.: bridesmaid, attending the bride
respicio, -ere, -spexi: to look back (at), respect, 3
secundus, -a, -um: following; favorable, 3
signum -1, n.: signal, gesture

sisto, -ere, -stitl: set, make stand; stand, stop, 4
spelunca, -ae f.: cave, 2

sufficio, -ere, -féci, -fectum: fill, imbue; supply, 2
suscito (1): stir up, rouse, excite

Tritonius, -a, -um: Tritonian, child of Triton
tatus, -a, -um: safe, secure, 4

ululd (1): to howl, ululate

Venus, -eris f.: Venus

618 (et) ipse: (and) he himself...; asyndeton
in Dardana arma: against...
619 Eripe, impone: sg. imperatives
nate: son; voc. dir. address; natus, PPP nascor
labort: on...; dat. of compound verb
620 aberd: 1s fut. absum
sistam: 1s fut. + double acc. (obj. and pred.)
(in) patri6...Iimine: on...
A storm drives Dido and Aeneas to the same cave
160 magné...murmure: abl. of manner;
alliteration and onomatopoeia
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miscéri: complementary pass. inf. of incipit 166 Prima Telliis: First Earth; i.e. primeval earth
161 (et) insequitur: pres. dep.: translate as active fulsér(unt): syncopated 3p pf. fulged
commixta grandine: abl. abs. ignés: i.e. lightning
163 Dardaniusque nepds Veneris: i.c. Ascanius conscius (erat): nom. pred., supply verb
técta: shelters; synecdoche; perhaps man- 168 coniibiis: for...; dat. of purpose or dat. of
made and natural, such as caves, tree covers special adj.
164 metii: because of...; ‘out of...” abl. of cause ulula(vé)runt: syncopated 3p pf.
petier(unt): syncopated 3p pf. summo vertice: from...; abl. of place where
165 eandem: acc. sg. idem modifying sp&luncam or place from which; i.e. hilltops

The Aegis of Athena in 2.616-7

Athena wears around her neck and drapped over her shoulders, chest, and back a goatskin (aegis)
covering—a circular piece of goat hide with a hole in the center for the head. This goatskin has a
fringed border (limbus) of living snakes, and, even stranger, the decapitated head of Medusa (one of
three Gorgon sisters) is attached and displayed in front. Surprisingly, Athena never complains about
wearing a decapitated head all day long. It is actually Jupiter’s aegis, but Athena wears it.

Athena is the goddess of victory in war. When she shakes the aegis, she instills fear in the enemy.
The head of Medusa is believed to be apotropaic, i.e. something that turns (Grk. tropos) away (Grk.
apo) evil, and therefore effective in turning away the attack of an enemy.

1. Translate and explain the significance of ‘limbd effulgéns et Gorgone saeva’ (616).
2. Who is “ipse pater’ and what does he provide to the Greeks in 2.617-8?
3. Where does Venus direct Aeneas to flee in 2.619-20?

What Happened at the end of Book 2

Readers are encouraged to review p. 65. After Aeneas leaves Venus and flees to his father Anchises’
house, he is joined by his son Ascanius, his wife Creusa, and the Penates. When Aeneas urges them to
flee, the aged Anchises refuses, and Aeneas obeys and plans to stay. Then, Anchises witnesses two
omens: (1) Ascanius’ head catches fire and is exstinguished with no harm to Ascanius, and (2) a
comet appears in the sky. These omens convince Anchises to depart, and Aeneas flees, carrying
Anchises, who holds the Penates, over his shoulder and leading Ascanius by the hand. Creusa trails
behind and is lost before they find refuge outside the city. When Aeneas returns to look for her, she
appears as a ghost, tells him that she is already dead, and urges him to leave and take care of their son.

Book 3

Aeneas now proceeds to tell Dido and the banqueters an account of the seven years that he and the
Trojans wandered the eastern Mediterraean, where he frequently settled in one place only to receive a
omen that he must keep moving. Eventually, the destination of Italy is revealed by the gods. It is
worth noting that Dido is told repeatedly that Aeneas believes that he is on a divine mission to Italy.

Book 4

After the banquet ends, Dido reveals to her sister Anna that she is falling in love with Aeneas. When
Anna advises Dido to seek the gods’ approval, Dido renews animal sacrifices all day long—evidence
that the gods do not give her the approval that she seeks. When Juno notices that Dido is distraught
with love, she proposes to Venus an alliance of marriage and peace between Dido and Aeneas. Venus
agrees—as long as Juno seeks Jupiter’s approval—but Juno does not seek him out. Instead, while the
Trojans and Carthaginians participate in a hunt, Juno sends a storm and sets her plan into motion.




76 Lesson 38: Aeneid IV.169-183

Ille digs primus I&t1 primusque maldrum 169
causa fuit; neque enim speci€ famave movetur 170
nec iam furttivum D1do meditatur amorem: 171
coniugium vocat, hdc praetexit nomine culpam. 172
Extempld Libyae magnas it Fama per urbgs, 173
Fama, malum qua non aliud vélocius tllum: 174
mobilitate viget vir€sque adquirit eundo, 175
parva metl primd, mox s€s€ attollit in auras 176
ingrediturque sold et caput inter niibila condit. 177
[llam Terra paréns 1ra inritata dedrum 178
extrémum, ut perhibent, Coed Enceladoque sordrem 179
progenuit pedibus celerem et pernicibus alis, 180
monstrum horrendum, ing€ns, cui quot sunt corpore pliimae, 181
tot vigil€s ocult subter (mirabile dicti), 182
tot linguae, totidem Ora sonant, tot subrigit aurgs. 183

adquird, -ere, -quisivi, -quisitum: to acquire
ala, -ae f.: wing

attollo, -tolle, attuli, allatum: to raise, lift up, 3
auris, -is: f.: ear, 3

Coeus, -1 m.: Coeus, Titan father of Latona
condo, -ere, condidr, -ditum: found; hide, 4
coniugium, -1 n.: marriage, 2

culpa, -ae m: blame, fault; cause

dies, diet m./f.: day, day(light), 4

Enceladus, -1 m.: Enceladus

enim: for, indeed, 4

extempld: immediately, forthwith, 2

furtivus, -a, -um: hidden, secret, concealed
horrendus, -a, -um: horrible, to be trembled at, 4
ingredior, -1, -gressus sum: step in, enter; begin, 3
inrito (1): incite, stir up

letum, -1 n.: death, destruction

lingua, ae f.: tongue, language, 2

malus, -a, -um: bad, wicked, 3

meditor, -ar1, meditatus sum: ponder, consider,
reflect

mirabilis, -e: wonderful, marvelous, 2

169 ille dies (fuit) primus prima (causa) let1 et
primus prima causa malorum fuit: that day
(was)...; primus logically agrees with fem.
causa but is attracted into the masc. by masc.
diés: translate as prima causa (pred. nom.)
malorum: of evils, of troubles; substantive

170 neque enim: for...not...; or ‘indeed not’
fama: reputation

171 meditatur: pres. dep. governing a double
acc. (obj. and pred.)

172 vocat: calls it (y); governs a double acc.;

mobilitas, -tatis f.: mobility

monstrum, -1 n.. monster, 2

mox: soon

neque: nor, and not;: neither...nor, 4
niibilus, 1 (pl. niibila): cloud, rain-cloud
parvus, -a, -um: small, 3

perhibed, -ere, -ul: assert, say; hold out, bring forward
pernix, -icis: nimble, swift, quick

pliima, -ae f.: feather

praetego, -ere, -xI, -ctum: to cover over
progigno, -ere, -genut: bring forth

quot: as many as, how many

solum, -1 n.: soil; ground, 3

sond (1): resound, roar, 2

species, -€i f.: sight, appearance, aspect
subrigo, -ere, -réxi: to raise, lift up
subter: beneath, below

totidem: just so many, just as many
velox, velocis: swift, rapid, fast

viged, -€re: to grow vigorous, thrive, flourish
vigil, -vigilis: watchful; subj. watchman, 2

‘it” refers to ‘amodrem’ above
(et) hoc...némine: and...; asyndeton; abl. of
means: this comment is Vergil’s own opinion

173 Fama: Rumor; personification; Rumor is
personified as a flying monster.

174 Qua non tllum aliud malum (est) velocius:
than which not any other evil is faster; ellipsis;
the relative pronoun is an abl. of comparison;
neut. malum, ‘evil,” is a substantive; veldcius
is a neut. nom. sg. comparative of velox

175 vires: strength; acc. pl. vis



Fama as a monster 77

eundd: abl. means, gerund (-ing) for ed, Tre celerem: modifies illam

176 parva (est): (it is)... 181 monstrum: in apposition to illam in 1. 178
metii: because of...; abl. of cause cui...sunt: who has...; ‘to whom are...” dat.
Primé...mox: at first...(but) soon; abl. as adv. of possession

177 ingreditur: pres. dep. quot...tot...tot...totidem: as many...so many
sold: on...; dat. of compound or abl. place ...80 many...just as many...; demonstrative tot
where, solum, -1 n. and relative quot are correlatives; the monster

178 Illam: that one; i.e. Fama; lines 178-80 has as many as the people who spread rumors
explain the mythological origins of Fama 181 (in) corpore
Terra parens...progenuit 182 mirabile: neut. sg. modifying the entire
extrémum...sordrem: in apposition to illam passage
ut perhibent: as they say; i.e. as people say dictii: fo speak of; a supine; in the abl. a
Coed Enceladdque: fo...; dat. of interest supine behaves as an abl. of respect: ‘in
pedibus...et pernicibus alis: in...; abl. of respect to speaking’
respect

Traditional Wedding Procession

A traditional Roman wedding procession (deductio) began after a short ceremony in the house of the
bride and the lighting of the wedding torch (spina alba, ‘white thorn”). The bride was pulled from the
embrace of her mother and, while veiled, escorted by three boys, one of whom carried the torch, from
her house to the house of the groom. Along the way, participants would sing traditional bridal
songs—some invoking the god Hymen Hymenaeus, others quite risqué—and tell jokes. When the
bride arrived, she would be lifted over the threshold and entered the house of the groom. The bride
and groom would then consummate their relationship as the processsion sang songs outside the home.

One popular explanation for this procession is the belief that the bride was moving from the
protection of her family’s household gods to those of her husband, and the procession itself occurred
at a vulnerable time when the bride was protected by neither set of gods. Once she is separated from
her mother’s embrace, the veil, escort, torch, and songs served as protection from curses and physical
harm until she was carried over the threshold and accepted by the groom’s gods.

The marriage torch (faeda) held symbolic value similar to wedding rings today.

Aeneas and Dido in the Cave

1. How could each aspect of the narrative in 4.165-8 correspond to a traditional wedding procession?
a. Speluncam D1d6 dux et Troianus eandem déveniunt.
b. Prima et Telltis et pronuba [Gind signum dant
c. fulsere ignes
d. conscius aethér (est) contibils

e. The nymphae ulularunt likely corresponds to songs sung by processioners as the marriage is
consummated. Readers can therefore assume that Aeneas and Dido were intimate in the cave.

2. What two things in 4.170 no longer motivate Dido?

3. What does Dido call her love in 172? What does Vergil say that she is covering up with that word?
Fama Personified

4. Explain how the description of the monster Fama in 174-7 corresponds to how rumors are spread.

5. Explain once again how the description of Fama in 181-183 corresponds to how rumors are spread.




Lesson 39: Aeneid IV.184-197

Nocte volat caeli medio terraeque per umbram
stridéns, nec dulci déclinat limina somno;

luce sedet custds aut summi culmine tectl
turribus aut altis, et magnas territat urbes,

tam fictl pravique tenax quam nuntia veri.
Haec tum multiplicT populds sermdne replébat
gaudens, et pariter facta atque infecta canébat:
veénisse Aengan Troiand sanguine crétum,

cui s€ pulchra vird dignétur iungere D1do;
nunc hiemem inter s€ luxi, quam longa, fovere

régndorum immemores turpique cupidine captos.

Haec passim dea foeda virum diffundit in ora.
Protinus ad régem cursiis détorquet larban
incenditque animum dictis atque aggerat 1ras.

184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197

aggerd (1).: to heap up, pile up

cand, -ere, cecini, cantum: sing (about), 3

cresco, -ere, -crévi, crétum: grow, arise, spring forth
culmen, -minis n.: rooftop; peak, summit, 4
cupidd, -dinis f.: desire, longing

custos, -odis m. (f.): guard, guardian, 4

décling (1): turn away, bend aside

détorqueo, -ere, -rsi, -rtum: turn off or from, twist
dictum, -1 n.: word, speech, 4

diffundo, -ere, -fudi, -fiisum: pour or spread out
dignor, -are, -atus sum: deem worthy

fingd, -ere, finxi, fictum: make up, imagine, 3
foedus, -a, -um: foul, horrible, abominable

foveo, -eére, fovi, fotum: nurture, foster; caress, 4
gaudeo, gaudere, gavisus sum: enjoy, rejoice, 2
hiems, hiemis f.: winter, storm, 3

Iarbas, -ae, m.: larbas, 2

immemor, -oris: unmindful, forgetful of (gen) 2
incendo, -ere, -1, -énsum: kindle, burn, 4

infectus, -a, -um: not done

184 nocte: at...; abl. time when
caeli (in) medio terraeque
stridéns: screeching; as a bird; pres. pple; the
same verb is used to describe whistling wind
(I.102) and hissing air leaving Dido’s lungs
(IV.689)
limina: eyes; ‘lights,” metonomy

185 liice: in...; abl. time when, in contrast to
nocte above
custds: as...; in apposition to the subject

186 aut (in) culmine...aut (in) turribus:
either...or...; abl. place where

188 tam...tenax quam nuntia: as tenacious a
messenger of...as of...; tam...quam are

iungo, -ere, iunxi, -iunctum: to join, 3

luxus, -iis m.: luxury, extravagance

multiplex, multiplicis: multiple

nuntia, -ae f.: messenger

pariter: equally, on equal terms, 3

passim: here and there, to and fro, 4

pravus, -a, -um: deformed, irregular, crooked
protinus: adv. immediately, continuously, further on
repled, -ére: fill up, fill again

rex, régis m.: king, 4

sedeo, -ére, sedT, sessum: sit, 4

sermo, -monis m.: conversation, discourse, 3
strid(e)o, -€re, -d1: rustle, whir, hiss, screech, creak, 3
tam: so, such, 4

tenax, tenacis: tenacious, steadfast, persistent
territo (1): to frighten, keep terrifying

turpis, -e: ugly, shameful

turris, turris f.: tower

vérus, -a, -um: true, real, 2

volo (1): to fly, 3

correlatives and quam introduces a clause of
comparison; nuntia, ‘messenger,” is fem. sg.
189 haec: this one; i.e. Fama
multiplici sermone: with...; abl. means, abl.
sg. of a 3 decl. i-stem adj.; i.e. different
versions of the same event
190 facta: things...; neut. PPP as substantive
infecta: things...; i.e. non facta, see above
191 veénisse Aengan...: that...; ind. disc. in
apposition to facta above; -an is Grk acc. sg.
crétum: PPP cresco
192 cui...viro: to whom, as a husband; or ‘to
which man,” dat. of interest with iungere and
dat. apposition or just dat. of interest
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dignétur: 3s pres. dep. subj. of subordinate with heavy ellipsis; see note on quam below

verb (relative clause) in ind. disc.: make active 194 immemorés...captds: acc. modifying the
193 hiemem...(eds) fovere: that (they)...; add an understood acc. subj. of fovere (eds)

acc. subj. turpt cupidine: abl. of means; 3™ decl i-stem

hiemem: for...; acc. duration of time 195 haec...dea foeda: nom. subj., i.e. Fama

inter sé: one another; ‘between themselves,’ vir(dr)um: gen. pl. with ora

a common reflexive ora: acc. pl. 0s

(tam longam) quam longa (hiems est): as 196 ad régem Iarban: Grk. acc. larbas

long as (the winter is); ‘(as long) as (the 197 animum: i.e. of larbas

winter is) long’ clause of comparison as often dictis: with...; abl. means, substantive

limen, -inis n.: light, lamp; eye; life, 5

The Steady Progression of Cause and Effect in Book 4
Most events in Book 4 follow from the preceding event. Our passages are highlighted in boldface.

1-30 Dido confides to Anna after the banquet that she feels the spark of old flame

31-55 Anna supports such a marriage, but Dido must first consult the gods; the spark is now a fire
56-89  Dido renews sacrifices all day. She is engulfed by love and relaxes her sense of pudor.
90-128  Juno proposes an alliance of marriage and plans storm; Venus agrees, if Jupiter approves.
160-72 Dido and Aeneas in the cave. Dido is not motivated by rumor (fama) or appearance.
173-197 Rumor (Fama) personified spreads like a monster

198-218 Iarbas, a North African king, hears the rumor and prays to father Jupiter to intercede
219-258 Jupiter takes note and sends Mercury to tell Aeneas to depart for Italy.

259-278 Mercury visits Aeneas and repeats Jupiter’s command.

279-295 Aeneas plans to depart with his men but delays telling Dido.

296-330 Dido realizes Aeneas’ plans, confronts him about the secrecy and betrayal of marriage
331-361 Aeneas defends himself, appeals to family and gods, argues that it was not a marriage
362-387 Dido angrily replies and rejects Aeneas’ claim that the gods pursue this course

388-650 As Aeneas prepares to depart, Anna and Dido build a pyre to burn his belongings.

651-671 Dido climbs on top of the pyre and falls on Aeneas’ sword, while Anna is away
672-685 Anna arrives and comforts the dying Dido.

686-705 Juno sends Iris, who releases Dido’s soul from her body.

The Relative Adverb Quam 3 (as, than) introduces a clause of comparison (e.g. longior quam...,
‘longer than...”). Together, adverbs fam and quam are correlatives (demonstrative and relative,
respectively), and translate slightly differently when used together than when they are used separately:

tam so quam as/than  tam tenax quam — so tenacious as (tenacious)— as tenacious as (4.188)

On 3 occasions, tam is omitted via ellipsis, but we supply it in English to make the translation clearer:

Quam longa... —  (tam longam) quam longa  as long as 4.193
Quam multa... —  (tam multT) quam multa as many as 6.309
Quam multae... —  (tam multT) quam multae as many as 6.311

Fama Personified (cont.)
4. How does Fama’s behavior at night and in daylight 184-7 correspond to how rumors are spread?
5. What distinction is Vergil making between ficfi and vériin 188 (and facta and infecta in 190)?

6. What moral blame does Fama assert that Dido and Aeneas deserve in 2.194?




80 Lesson 40: Aeneid IV.198-210

Hic Hammone satus rapta Garamantide nympha 198
templa Iov1 centum latts immania régnis, 199
centum aras posuit vigilemque sacraverat ignem, 200
excubias divum aeternas, pecudumque crudre 201
pingue solum et variis florentia ITmina sertis. 202
Isque améns animi et rimore accénsus amard 203
dicitur ante aras media inter niimina divum 204
multa [ovem manibus supplex orasse supinis: 205
“luppiter omnipoténs, cui nunc Mauriisia pictis 206
géns epulata torts Lenacum Iibat honorem, 207
aspicis haec? An t€, genitor, cum fulmina torques, 208
n€quiquam horrémus, caecique in niibibus ignes 209
terrificant animds et inania murmura miscent? 210

accendo, -ere, -1, accensum: kindle, enflame, enrage, 3 11bd (1): pour (as an offering)

aeternus, -a, -um: eternal, everlasting, 4 Maurusius, -a, -um: Mauritanian
amarus, -a, -um: bitter murmur, -uris n.: murmur, rumble, 4
amens, -entis: out of one’s mind; frantic, senseless,2  néquiquam: in vain, to no purpose

an: or (in questions), 3 nympha, -ae f.: nymph, 4

caecus, -a, -um: blind, hidden, 3 omnipoténs, -entis: all-powerful, 3
centum: one hundred, 3 pecus, pecudis f.: cattle, herd of cattle
cruor, -oris m.: gore, blood, 3 pingo, -ere, pinxi, pictum: paint, embroider, 2
epulor, -ar1, epulatus sum: to feast together, feaston  pinguis, -e: rich, sleek, fat

excubiae, -arum f.: watchfires, guard riimor, -oris f.: rumor, hearsay, 2
florens, -entis: flowering sacro (1): to consecrate, make holy
fulmen, -inis n.: thunderbolt, lightening sero, -ere, S€vi, satum: sow, plant, 2
Garamantis, -idis (fem. adj.): Garamantian, of the serta, -orum n.: garlands

Garamantes (North African tribe) solum, -1 n.: soil; ground, 3

genitor, -oris m.: begetter, father, 4 supinus, -a, -um: supine, flat, on the back
Hamméon, -6nis m.: Hammon (Jupiter). Ammon supplex, -icis: suppliant, 3

honor, -oris m.: honor; offering, sacrifice, 3 terrifico (1): frighten, terrify

horreo, -€re, -ur; bristle at, shudder at; fear, dread, 3 torus, -1 m.: (banqueting) couch, 3
inanis, -e: empty, fruitless, meaningless, 3 vigil, vigilis: watchful; subj. watchman, 2

Lénaeus, -a, -um: Bacchic, of wine

198 hic: this one; i.e. larbas around the altars: sacrifices are very frequent
satus: PPP serd; i.e. be born florentia limina: neut. pl. pres. pple; i.e. the
Hammone: from...; abl. of source; Romans entrances to the temples
identified the god (H)ammon with Jupiter 203 Isque: and he...; et is; i.e. larbas.
rapta...nympha: abl. abs.; larbas is the son of amens animi: mindless in his mind; pleonasm
Jupiter and a nymph who had been kidnapped (more words than necessary) describing an

199 templa centum immania (et) centum aras: excess of emotion; animi is an old locative
asyndeton; acc. obj. of pf. pond 204 dicitur: is said; + inf.

Tov: for...; dat. of interest, Iuppiter inter media niimina: between the middle of...
(in) latis...régnis i.e. statues of the gods
excubias...solum...Ilimina: all acc. objects of div(ér)um: gen. pl.

posuit 205 multa: many things; substantive

201 div(ér)um: gen. pl. supplex: as a suppliant; nom. apposition
pecudum crudre: with...; abl. of cause ora(vi)sse: pf. inf. 6ro, ‘pray to (acc) for (acc)’

202 pingue solum: neut. acc. sg.; i.e. the grease 206 cui: for whom...; dat. of interest
from the burning sacrifices saturate the soil Maurisia...géns: the Mauritanian race



larbas’ piety toward his father Jupiter 81

(in) pictis...toris: PPP, ‘embroidered’ if a pious man such as larbas cannot expect
207 epulata: PPP with fem. sg. géns their rewards

Lenaeum honérem: i.c. a libation, a wine 209 cum fulmina torqueés...caecique...miscent:

offering to the gods when...; an extended cum-clause; the words
208 aspicis haec?: Do you...?; neut. acc. pl.; The “néquiquam horrémus” belong outside the

lack of an interrogative -ne indicates shock or cum-clause as the main verb

bewilderment caeclt: hidden; elsewhere ‘blind;” modifies

te...néquiquam horrémus: Do we...; larbas ignes

asks why humans should fear the gods’ wrath, 210 inania murmura: neut. nom. pl.

Roman Religion as a Business Exchange

The Romans viewed religion as transactional, i.e. a business exchange. If the Romans prayed and
sacrificed in honor to the appropriate gods in the proper way, they expected to be rewarded with a
proportionate amount of success by those same gods. If, on the other hand, Romans failed to honor
the appropriate gods in the proper way, they expected to suffer as a result. And so, when Vergil poses
the central question of the epic in Book 1.8-11, “Why must this pious man suffer?’ the poet is asking
why the gods are not fulfilling their own obligations in the relationship.

Iarbas poses the same question to Jupiter, his father, and thus calls into question the purpose of
Roman religion. The passage that precedes the speech is important because it offers objective
confirmation that Iarbas is pious toward the gods and Jupiter, his father, in particular. When Iarbas
then questions the benefit of honoring or fearing the gods, his words become more meaningful
because readers realize that they come from a man who has made every effort to honor the gods.

Roman Religion after 100 years of Civil Wars

There is good reason to believe that Vergil’s question, ‘Why must the pious suffer?,” would have been
relevant and meaningful to his contemporary readers. The period known as the Fall of the Republic
(133-31 BC) was marked by political upheaval and multiple civil wars. Scholars widely believe that
the Romans questioned how the same religious practices that helped them achieve so much success
for most of the Roman Republic (509-31 BC) failed them in the last 100 years.

Iarbas’ piety and subsequent complaints would likely have resonated with many readers.

Evidence of Iarbas’ Piety
1. Who is Iarbas’ father (4.198)? Do we normally expect father’s to favor their children over others?
2. What three tasks has larbas completed in 199-200 to honor the god?

3. What does the line ‘pecudumque crudre pingue solum’ (201-2) suggest about the frequency of
Iarbas’ animal sacrifices to the god?

4. What does ‘varits florentia [Tmina sertis’ (202) suggest about larbas’ maintenance of the temples?

5. What does ‘media inter nimina divum multa’ (204-5) suggest that Iarbas has placed near the altars?
Are these a great or small expense?

6. What final activity does larbas engage in to show his piety with the words ‘lovem manibus supplex
orasse supinis’ (205)? (Recall that Aeneas displays the same behavior when readers first meet him.)

7. What additonal offering does Iarbas make to Jupiter in 206-7?

A Reward for Piety?
8. When larbas asks the question ‘Do you see these things? (aspicis haec?, 208), what is the haec?

9. What does Tarbas mean when he asks the question ‘t€ néquiquam horrémus?’ (208-9)?




Lesson 41: Aeneid IV.211-218, 259-264

Fémina, quae nostrTs errans in finibus urbem

211

exiguam pretid posuit, cui Iitus arandum 212
cuique locT 1&ges dedimus, coniibia nostra 213
reppulit ac dominum Aen€an in régna recepit. 214
Et nunc ille Paris cum s€mivird comitati, 215
Maeonia mentum mitra crinemque madentem 216
subnexus, raptd potitur: nds miinera templis 217
quippe tuis ferimus famamque fovémus inanem.” 218
Ut primum alatts tetigit magalia plantis 259
Aengan fundantem arcgs ac tecta novantem 260
conspicit. Atque ilI1 stellatus iaspide fulva 261
ensis erat Tyridque ardébat murice laena 262
deémissa ex umerTs, dives quae minera D1do 263
fécerat, et tenul télas discréverat auro. 264

alatus, -a, -um: winged

aro, arare, -avi: plow

aurum, -1 n.: gold

comitatus, -iis m.: retinue, train of followers
conspicio, -ere, -spexi, -spectum: see, behold 2
coniibium, -if n.: marriage, wedlock, 4

crinis, -is m.: locks, hair, 4

discernd, -ere, -crévi, -crétum: separate, distinguish,
discern

dives, divitis: rich, wealthy in (gen), 2
dominus, -T m.: master

ensis, -is m.: sword, 3

exiguus, -a, -um: small, scanty

fémina, -ae f.: woman

foveo, -eére, fovi, fotum: nurture, foster; caress, 4
fulvus, -a, -um: tawny, yellow

fundo (1): to found, lay (a foundation), begin
iaspis, -idis f.: jasper (type of stone)

inanis, -e: empty, fruitless, meaningless, 3
laena, -ae f.: cloak, upper garment

lex, legis f.: law, decree, 2

maded, -€re: to be wet, moist, drip

211 Femina: i.e. Dido; note the prominent
position of fémina in the four-line sentence.
pretio: for a price; abl. of price; Dido and the
Tyrians bought the land from North African
tribes. The money came mainly from a
treasure that Sychaeus, Dido’s late husband,
revealed to Dido in a dream.

212 cui...cuique: to whom...and to whom...; dat.

ind. obj.

arandum: plowable, arable; ‘worthy to be

plowed,” gerundive modifying neut. Itus
213 10ct: gen. sg. with 18ges

Maeonius, -a, -um: Maeonian

magalia, -ium n.: huts (Punic word) 2

mentum, 1 n.: chin, 2

mitra, -ae f.: miter (type of head-dress)

milnus, -eris n.: gift, duty; function 3

milrex, miiricis m.: purple (from murex shell)
novo (1): renew, make new, build, 2

Paris, -idis m.: Paris, 3

planta, -ae f.: sole of a foot

potior, -1r1, -Ttus: possess, take possession of (abl.), 2
pretium, if n.: price, value

quippe: of course, truly; surely, 3

recipio, -ere, -cépi, -ceptum: take back, recover, 3
repelld, -ere, -puli, -pulsum: drive back, repulse
sémivir, - m.: half-man

stellatus, -a, -um: starred; studded

subnectd, -ere, -xui, -xum: fasten up

tango, -ere, tetigi, tactum: to touch

tela, -ae f.: thread, (horizontal) thread, web
tenuis, -e: thin, 2

umerus, -1 m.. shoulder, 3

214 dominum: as master; larbas assumes that
Dido and Aeneas will not rule as equals but
Dido will be submissive to Aeneas. This view
that a woman holds lower status than the man
may explain why he calls the queen ‘fémina’
but never by her personal name Dido.

215 ille Paris: i.e. Aeneas; larbas contemptuously
likens Aeneas to Paris, who stole Helen from
the Spartan Menelaus. Iarbas implies that
Aeneas is stealing Dido from larbas

216 Maeonia...mitra: abl. means; A cylinder-
shaped hat that resembles a fez.



larbas tells Jupiter about Aeneas, Mercury visits Aeneas 83

mentum...crinemque madentem...
subnexus: having fastened up + acc.; lit.
‘having been fastened in respect to...” a PPP
+ acc. of respect; this construction is more
common in Greek than in Latin, cf. 2.210;
the hair is anointed with olive oil, a popular
hair treatment in the Mediterranean

217 rapto: (something) stolen; PPP substantive;
i.e. Dido, who is not treated as an equal but as
a prize or possession to be owned
potitur: pres. deponent + abl. obj.

218 ferimus: 1p pres. ferd
famam inanem: i.e. meaningless because
Jupiter does not reward those who honor him.

259 ut primum...(Meciirius) tetigit: as soon

Iarbas’ Speech (cont.)

as (Mercury)...; ‘when first Mercury...” pf.
tango
alatis plantis: abl. means

261 illi...erat: that one had...; ‘to that one was;’
dat. of possession
iaspide fulva: with...; abl. means

262 Tyrido murice: with...; the highly valued
purple dye produced by the murex seashell
near Phoenician cities in modern Lebanon

263 démissa: draped, dropped; ‘cast down,” PPP
quae miinera...fécerat: which gifts...;
relative adj. introducing a relative clause;
dives D1do is the subject

264 tenul aurd: i.e. gold threading in the cloak;

abl. means, 3" decl. i-stem abl.

1. Iarbas’ view of Dido: What does larbas claim he gave to Dido in 212-3? What did she reject in

return (213-4)?

2. What does the word ‘dominum’ (4.214) suggest about larbas’ view of the relationship between

Dido and Aeneas?

3. Iarbas’ view of Aeneas: As a guest, Paris took Helen from his host, King Menelaus of Sparta, (and
with Helen the right to rule Sparta) and set in motion the Trojan war. When larbas calls Aeneas
‘Paris’ (4.215) and suggests that Aeneas ‘takes possession of something stolen’ (raptd potitur,
4.217) what role does larbas think that he and Dido play in the analogy? What role should Jupiter,

enforcer of the guest-host relationship play?

4. Some Romans perceived eastern Mediterraneans as more luxuriant and less austere—in dress and
tastes—than western Mediterraneans. How does larbas’ description of Aeneas in 4.215-6 fit this

stereotype of eastern Mediterraneans?

5. The Rewards of Piety: How do the words ‘miinera’ and ‘famam inanem’ (217-8) suggest that
Jupiter is not fulfilling his part in the relationship between the pious and the gods?

Mercury Arrives

6. What is Aeneas doing when the god Mercury arrives in 4.259-60?

7. How do the descriptions of Aeneas’ sword and cloak (261-64) suggest that Aeneas has changed

during his stay with Dido in Carthage?
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Lesson 42: Aeneid I1V.265-280

Continud invadit: “Ta nunc Karthaginis altae 265
fundamenta locas pulchramque uxdrius urbem 266
exstruis? Heu, régni rérumque oblite tuarum! 267
Ipse deum tibi me clard démittit Olympd 268
régnator, caelum ac terras qui nimine torquet: 269
ipse haec ferre iubet celer€s mandata per auras: 270
Quid struis? Aut qua sp€ LibycTs teris otia terris? 271
S1 te nalla movet tantarum gloria rérum 272
[nec super ipse tud moliris laude laborem, ] 273
Ascanium surgentem et sp&s herédis Iult 274
respice, cui régnum Italiae Romanaque telliis 275
debetur.” Tali Cyllénius ore loctitus 276
mortalis vislis medid sermdne reliquit 277
et procul in tenuem ex oculis &vanuit auram. 278

At verdo Aenéas aspectli obmiituit amens, 279
arréctacque horrore comae et vox faucibus haesit. 280

amens, -entis: mindless, senseless, 2

arrigo, -ere, -réxi, -rectum: raise, prick up, 3
Ascanius, -1 m.: Ascanius, 3

aspectus, -is m.: sight, view, 3

clarus, a, um: clear; famous, 4

coma, -ae f.: hair

continu6: immediately, at once

Cyllénius, -a, -um: Cyllenian (offspring of Mercury)
débeo, -ére, debui: ought, owe

€vanesco, -ere, -ul: vanish

exstrud, -ere, -struxi, -structum: build up
fauces, -ium f.: throat, gullet

fundamentum, -i n.: foundation, 3

gloria, -ae, f.: glory, fame

haered, -€re, haesr: cling, stick, hesitate, 2
heres, héredis: heir, heiress

horror, -oris m.: bristling, shuddering, dread, 2
invado, -ere, -vasi, -vasum to go in, enter; attack
Iulus, -1: Iulus, 3

Karthago, -inis f.: Carthage, 4

laus, laudis f.: praise, adulation, 2

Libycus, -a, -um: Libyan, of Libya, 3

265 continud: immediately
invadit: i.e. begins to speak, assails
266 uxorius: nom. adj.: translate as an adv.
oblite: (you) ...; voc. dir. address + gen.
régni rérumque...tuarum: i.e. both his
leadership of the Trojans and of his household
267 ipse: He himself; i.e. Jupiter
de(dr)um: gen. pl. with régnator
tibi: dat. ind. obj.
claré Olympao: from...; abl. place from which

locd (1): place, settle, arrange, 2

loquor, -1, lociitus sum: speak, say, 2

mando (1): order, command 2

molior, -1, -Ttus sum: set in motion, bring about, 4
mortalis, -e: mortal, 4

oblitus, -a, -um: forgetful, unmindful (of), 2
obmiitesco, -ere, -mutul: to become speechless
Olympus, -1 m.: Mt. Olympus, 2

otium, -if n.: leisure, free time, peace

procul: from afar, far, at a distance, 2

régnator, -oris m.: ruler

relinquo, -ere, -liqui, -lictum: leave, abandon, 3
respicio, -ere, -spexi: to look back (at), respect, 3
sermo, -monis m.: conversation, discourse, 3
strud, -ere, striixi, structum: build, draw up, 2
super: above, beyond (acc.); adv. in addition, 3
tenuis, -e: thin, 2

terd, -ere, trivi, tritum: wear away, rub
uxorius, -a, -um: submissive, uxorious

vero: in truth, in fact; but (abl. as adv.), 3

visus, -iis m.: vision, sight, 2

270 ipse: he himself; i.e. Jupiter
(mé) ferre iubet: cllipsis: add ‘még;’ inf. ferd
mandata: orders; ‘things ordered,” neut. PPP
271 Quid...?: Why...?; ‘in respect to what?’
Qua spe: With what expectation...?
(in) Libycis terris
273 [nec...labdrem]: omit the line as spurious
274 Ascanium...et spés: acc. objs.; Ascanius and
Tulus refer to the same person: son of Aeneas
275 cui: to whom...; dat. ind. obj.
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276 debétur: 3s pres. pass. with 3p subject when

Tali...ore: with such an utterance; metonomy 279 At vero: but in truth

lociitus: pf. dep. pple: translate ‘having Xed’ aspectii: at...; ‘because of...” abl. of cause
277 mortalis: of the mortal one; i.e. of Aeneas 280 arréctae (sunt): 3p pf. pass.

(in) medio sermone: abl. place where or time (in) faucibus

What Jupiter Really Said

In 4.271-6 Mercury does not repeat verbatim what Jupiter commands. Below is the original message
that Jupiter ordered Mercury to convey to Aeneas in 233-8. The few words that Mercury repeats
verbatim are boldfaced, the words that Mercury rephrases are italicized, and the words that Mercury
chooses not to repeat in his own speech are in regular type:

Si nulla accendit tantarum gloria rerum, 233
nec super ipse sua molitur laude laborem, 234
Ascanione pater Romanas invidet arces? 235
Quid struit, aut qua spe inimica in gente moratur, 236
nec prolem Ausoniam et Lavinia respicit arva? 237

Naviget: haec summa est; hic nostri nuntius esto.” 238

Vergil could easily have had Mercury repeat the message verbatim, and it certainly would have saved
the poet time. But, such repetition would have portrayed Mercury as nothing more than a mindless
voice recorder. Instead, Mercury’s ability to rephrase Jupiter’s message and offer context (265-70)
reminds readers that Mercury is just as independent as the other gods that we have encountered.

Homer’s oral culture vs. Vergil’s Literary culture: Homer often repeats entire passages large and
small and likely would have had Mercury repeat Jupiter’s speech verbatim. For many years, readers
though Vergil was the better poet because he avoided these repetitions, but scholars now realize that
Homer was part of an oral tradition where singers sang epic songs extemporaneously and repetition
was common. Vergil, on the other hand, came from a literary culture where he did not compose the
poem extemporaneously and therefore had time to prepare and differentiate his verses.

What the Square Brackets Indicate in 273

Square brackets indicate that the words enclosed are part of the manuscript tradition, but the editor
believes that they are spurious, i.e. not genuine. In this case, line 273 is a repetition of line 234 in
Jupiter’s speech, and Mercury does not otherwise repeat lines from Jupiter’s speech:

nec super ipse sua molitur laude laborem, 234 Jupiter’s speech
[nec super ipse tua moliris laude laborem,] 273 Mercury’s speech

While the editor’s reasoning is undoubtedly more nuanced, what likely happened is that, while
someone was copying by hand Mercury’s speech from an older manuscript into a new one, the copyist
inadvertedly looked up at Jupiter’s lines in the original manuscript and copied it into Mercury’s lines
in the new copy. Then, the copyist’s attention was directed back to Mercury’s speech, and the mistake
was not corrected. Either the same copyist or a later copyist modified ‘sua molitur’ to ‘tua moliris.’

1. What criticism does Mercury offer with the words ‘Heu, r&€gni rérumque oblite tuarum!’ (267)?

2. What is Aeneas doing in 265-7 instead of what he ought to do, and how is the word ‘uxorius’
significant? (Is it a figure of speech or does it express Mercury’s view of the relationship?)

3. What does Mercury claim is owed to Ascanius (also called ‘Iilus’) in 274-6?

4. Give the Latin and translation for two of Aeneas’ physical reactions to Mercury in 279-80.
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Lesson 43: Aeneid IV.281-295

Ardet abire fuga dulcésque relinquere terras, 281
attonitus tantd monitll imperidque dedrum. 282
Heu quid agat? Qud nunc réginam ambire furentem 283
audeat adfatii? Quae prima exordia simat? 284
Atque animum nunc hiic celerem nunc dividit illic 285
in part€sque rapit varias perque omnia versat. 286
Haec alternanti potior sententia visa est: 287
Mngsthea Sergestumque vocat fortemque Serestum, 288
classem aptent tacitl socidosque ad Iitora cogant. 289
arma parent et quae rébus sit causa novandis 290
dissimulent; s€s€ interea, quandd optima D1do 291
nesciat et tantds rump1 ndn speret amores, 292
temptatiirum aditiis et quae mollissima fandi 293
tempora, quis rébus dexter modus. Ocius omnés 294
imperid laett parent et iussa facessunt. 295

abeo, -re, -iI, -itum: go away, 2

adfatus, -tis m.: address, speech

aditus, -iis m.: approach, entrance, access, 2
alterno (1): change; hesitate

ambid, -re, -iI, -ftum: petition, solicit, go around
apto (1): fit, adapt, 2

attonitus, -a, -um: thunder-struck, stunned

audeo, -ere, ausus sum: dare (+ inf.), 2

¢0go, cogere, COegI, coactum: to collect; compel, 3
dissimuld (1): hide, disguise, 3

divido, -ere, -visI, -visum: divide 3

exordium, -if n.: introduction, beginning (of a speech)
facesso, -ere, -1: perform, fulfill, accomplish

illiic: to there, to that place

Mnéstheus, -1 acc. -a: Mnestheus

modus, T n.: manner, form, 2

mollis, -e: soft, gentle, tender

monitus, -iis m.: admonish, warning

281 fuga: in...; abl. manner
agat: is he to do?; ‘should he do,” deliberative
pres. subj.; Aeneas debates in his mind
Quo...adfata: With what address...?;

284 audeat: is he to dare...?; deliberative subj.
simat: is he to take...?; deliberative subj.
nunc hiic...nunc illic

286 in partes varias: i.e. ‘directions’
rapit: seizes; choosing one path, then another

287 alternanti: fo (the one)...; dat. of reference,
pres. pple + neut. pl. object
visa est: seemed; + nom.

289 aptent...cogant...parent...dissimulent:

Let them fit out...let them...let them...; or ‘they
should,’ jussive subj: Aeneas orders his men

nescio, -ire, -scivi, -scitum: not know, be ignorant, 2
novo (1): renew, make new, change, 2

ocior, ocius f.: swifter, faster; adv. ocius, rather swiftly
optimus, -a, -um: best, noblest

pareo, -€re, parut: obey, 3

pard (1): prepare, make (ready), get, 4

potior, -ius: preferable, better (comparative potis, -e)
quandd: when, since, 2

relinquo, -ere, -liqui, -lictum: leave, abandon, 3
rumpo, -ere, -riipi, -ruptum: burst, break through, 2
sententia, -ae f.: decision; opinion, thought, judgment,
Serestus, -1 m.: Serestus (Trojan leader)

Sergestus, -1 m.: Sergestus (Trojan leader), 2

speérd (1): hope (for), expect, 4

simo, -ere, sumpsi, sumptum: take, spend; exact, 3
temptd (1): to attempt, try

tempus, -oris n.: time; occasion, 2

verso (1): keep turning, revolve

taciti: silently; nom. adj. as adv.

290 quae...sit: what...; ind. question with 3s
pres. subj. sum governed by dissimulent
rébus novandis: for changing things; dat.
purpose; flip and make a gerund (-ing) + obj.

291 (et dicit) s€sé...temptatiirum (esse)
aditis...: (and says) that he will...; ellipsis;
ind. disc. with fut. inf. tempd; add a main verb
quandad...nesciat...spéret: since...; cause
clause with pres. subj. of subordinate verb in
ind. disc.; spérd means ‘expect’

292 tantdés rumpl...amores: that...; ind. disc.
with pres. pass. inf. governed by spéret
quae tempora (sint): what times...(are)...;
ellipsis, ind. question: add 3p pres. subj. sum
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fandi: for speaking; gen. sg. gerund (-ing) Ocius: comparative adv.

294 (et) quis...modus (sit): (and) what manner 295 laett: happily; predicative adj. as adv.
(is)...; ind. questions; dexter, ‘favorable,’ is parent: obey; 3p pres. pared + dat.
nom. pred.; ellipsis; supply pres. subj. sum iussa: orders; ‘things ordered,” neut. PPP

rébus: for...; dat. of purpose

Mnestheus and Sergestus as Ancesters of Aristocratic Roman Families

We have already mentioned how, even before Vergil wrote the Aeneid, the Julian clan, géns lilia,
claimed Aeneas’ son Ascanius (Iulus)) and therefore Aeneas and Venus as illustrious ancestors. The
Trojan captains Mnestheus and Sergestus are two more examples. Members of the Roman aristocratic
clan Memmius, géns Memmia, claimed Mnestheus as an ancestor, and members of the clan Sergius,
gens Sergia—which included Catiline himself—claimed Sergestus as an ancestor.

And so, these names were significant not only to Aeneas but to Vergil’s contemporaries, who likely
promoted the connection between these ancestors and some of the leading families in the Republic.

Antony and Cleopatra

44 BC Julius Caesar is assassinated.

43 Second Triumvirate (Octavian, Marcus Antonius, Lepidus)
40 Marcus Antonius and Octavia, Octavian’s sister, marry, have two daughters
36 Second Triumvirate dissolves, Lepidus is forced to retire

Octavian oversees western Mediterranean; Antonius, the eastern Mediterranean
33 Marcus Antonius divorces Octavia
32-31 Marcus Antonius and Cleopatra marry, have two children
Sept. 31 Battle of Actium, Greece; Octavian wins naval battle; Antonius and Cleopatra flee
30 Marcus Antony and Cleopatra commit suicide, Octavian captures Egypt

Both the love affair between Aeneas and Dido and the entire account of Dido’s life appears to have
been made up by Vergil alone and are not found in any historical record. Many readers assume that
Vergil based this relationship in part on the well-known and tragic relationship between Cleopatra and
Marcus Antonius, whom we call Mark Antony today.

After the death of Julius Caesar, power in Rome was divided among three men, who formed what
we call the second Triumvirate: Marc Antony, Octavian, and Lepidus. Julius Caesar had adopted his
grand-nephew Gaius Octavius, in his will, and so the nephew was thereafter called Gaius Julius
Caesar Octavianus, or just Octavian by modern readers. We will later know him as Caesar Augustus,
the first emperor. Over time, Octavian consolidated power in the western Roman Empire, while Marc
Antony did the same in the east. Marc Antony even married Octavia, the sister of Octavian, in 40 BC
to reaffirm the second Triumvirate. Finally, as tensions continued to rise, Mark Antony divorced
Octavia and married Cleopatra, the Queen of Egypt, with whom he had two children.

On the 2™ of September 31 BC at Actium, off the western coast of Greece, Octavian and his forces
defeated the fleet of Marc Antony and Cleoptra, and the latter two fled to Alexandria, Egypt, where
nearly one year later they committed suicide as Octavian’s naval fleet approached.

What is relevant for our current lesson is that Octavian was careful to avoid the view that he and
Marc Antony were engaged in a civil war. Instead, Octavian’s supporters asserted (a) that Rome was
fighting against Cleopatra and the Egyptians, and (b) that Marc Antony had betrayed his duty toward
Rome to join Cleopatra’s cause. Aeneas’ dilemma is similar to Antony’s—Aeneas must choose
between (a) building the kingdom of his new love or (2) fulfilling his obligation to Italy and the future
of Rome. While Octavian’s version of Antony chose love, Vergil’s Aeneas decisively chooses duty.
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At régina dolds (quis fallere possit amantem?)
praesensit, motlisque exceépit prima futlirds
omnia tiita timéns. Eadem impia Fama furentt
detulit armarT classem cursumque parar’.

Saevit inops animi totamque incensa per urbem
bacchatur, qualis commdtis excita sacris
Thyias, ubi auditd stimulant trieterica Baccho
orgia nocturnusque vocat clamore Cithaerdn.
Tandem his Aengan compellat vocibus ultrd:
“Dissimulare etiam spérasti, perfide, tantum
posse nefas tacitusque mea décedere terra?

Nec t€ noster amor nec t€ data dextera quondam
nec moritiira tenet crudeli fuinere D1do?

Lesson 44: Aeneid 1V.296-308

296
297
298
299
300

302
303
304
305
306
307
308

amd (1): to love, like

armo (1): to arm, 3

audio, -1re, -ivi, -tum: hear, listen to, 3

Bacchus, -1 m.: (god of) wine, 2

baccor, -ari, -atus sum: rave, rage (like a Bacchante)
Cithaeron, -onis m.: Mt. Cithaeron (NW of Athens)
commoved, -ére, -movi: upset, trouble, set in motion, 2
compelld (1): address, accost, speak to, 2

décedo, -ere, -cessi, -cessum: depart, withdraw, die, 4
déferd, -ferre, -tuli, -latum: report, offer, 2

dissimuld (1): hide, disguise, 3

dolus, -1 m.: trick, deceit, 3

excipio, -ere, -cépi, -ceptum: take out; catch, perceive
excito (1): rouse up, raise, 2

fallo, -ere, fefelli, falsum: deceive, 3

fiinus, funeris n.: death; burial, 4

impius, -a, -um: unholy, impious

incendo, -ere, -1, -nsum: kindle, burn, 4

296 Quis...possit: Who is able...; deliberative
subj. with pres. subj. (translate as pres. ind.)
amantem: a lover

297 prima...exceépit: was the first to perceive
futiiros: fut. act. pple

298 tita: (however) safe; i.e. although being safe
timéns: pres. pple with régina
furentt: (the one)...; dat. ind. obj., pres. pple

299 detulit: pf. déferd
armari classem: that...; ind. disc., pass. inf.
cursumgque parari: that...; ind. disc., pres.
pass. inf.

300 inops animi: lacking of sense; partitive gen.
or animi is an old locative; ‘lacking in mind’

301 qualis...Thyias: just as a Bacchante...;
‘which sort of Bacchante;’ a simile which ends
in L. 303; i.e. a follower of the god Bacchus

inops, -opis: lacking of, destitute of, needy, (gen), 2
motus, -iis m.: change, movement

nefas n.: unrighteous(ness), sacrilege, forbidden act, 3
nocturnus, -a, -um: nocturnal, nightly

orgia, -orum n.: orgies, (Bacchic) festivals

pard (1): prepare, make (ready), get, 4

perfidus, -a, --um: disloyal, traitor(ous), faithless,
praesentio, -ire, -si: feel before, realize before
quondam: formerly, ever, 4

saevio, -ire, -1vI (ii), -itum: rage, be fierce or savage, 2
spéro (1): hope (for), expect, 4

stimulo: to excite, rouse

Thyias, -adis f.: Bacchante, Thyiad

timeo, -€re, timul: be afraid, fear 2

trietéricus, -a, -um: every third year, trienniel

tatus, -a, -um: safe, secure, 4

ultrd: voluntarily, on his/her own, 3

commotis excita sacris: excited by the sacred
objects having been set in motion; PPP and
abl. means; a neut. pl. substantive from sacer

302 ubi: when...
auditd...Bacchd: (the word) ‘Bacchus’...; abl.
abs., Bacchus’ name is called out in the rites
trierérica orgia: orgies every third year; this
festival occurs every two years (biennial), but
Vergil is counting inclusively

303 Cithaeron: Mount Cithaeron; the cult center
for Bacchus where the festival occurs at night
his...vocibus: with these words

305 speéra(vi)sti...posse: Did you...?; 2s pf.
sperd and inf. possum; dissimulare is a
complementary inf. governed by posse
perfide: voc. dir. address
tantum nefas: neut. obj. of dissimulare
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306 tacitus: nom. adj.: translate as an adv. marriages pledges given with the right hand
mea...terra: from...; abl. of separation 308 moritiira...Dido: fut. act. pple morior

307 Nec té...nec té...nec (t€): Neither...nor... tenet: 3s verb of all three subjects
nor-...; anaphora criideli fiinere: with...; abl. of manner; 3"
dextera: pledges; neut. nom. ; metonomy: decl. i-stem adj.

morior, mori, mortuus sum: die, 5 tandem: finally, at length, pray, 5

Similes with Qualis: See p. 37 for a fuller explanation. Recall that #a@lis is omitted in the main clause
via ellipsis but is supplied in English translation to make the translation clearer:

talis this sort/such qualis which sort (talis) qualis — this sort which sort — such as

Thyias / Bacchante / Maenad

A female follower of Bacchus (Grk Dionysus) is called a Bacchante (baccha, -ae f.), a Thyias (Thyias,
-adis f.), or a Maenad (Maenas, -adis f.). All three terms are Greek, and Maenad is the most common
word used in English. The words ‘bacchant’ and ‘bacchante’ refer to masculine and feminine
followers respectively and are substantives formed from the present participle of the verb bacchor,
baccharT: ‘the one following Bacchus’ or ‘the one raving.’

Mount Cithaeron, located in central Greece around 75 km northwest of Athens and 30 km south of
Thebes, was sacred to Bacchus and the site of the orgies (orgia, -6rum n.), the nocturnal festival in
honor of Bacchus. The orgia took place every other year (biennial), but because Vergil was counting
inclusively, he referred to it as trierérica orgia, ‘orgies every third year’ (302-3).

Part of the festival involved the revelation of sacra, ‘sacred objects’ (301), which were shaken to
encourage the participants to enter into a state of ecstatic frenzy. Participants dressed in animal skins,
danced, and often called out the name ‘Bacchus’ during the festival.

In Euripides’ famous Greek tragedy the Bacchae (405 BC), the maenads reach such an ecstatic state
that when they discover King Pentheus of Thebes attempting to disguise himself as a woman and
witness the orgia, they envision him as a wild animal and tear him apart alive. Pentheus’ own mother
Agave participates, unaware that the head that she carries is not that of a wild animal but of her son.

For our interpretation, the bacchante represents someone who submits to unrestrained emotion.

Dido’s Character and Leadership (part 2)

As noted on p. 39, Dido is portrayed positively in Book 1, but readers see her character degenerate as
she gives in to unrestrained emotion such as love in Book 4. The simile of the Bacchante is the second
of three similes describing Dido in the commentary. The first one in Book 1.498-502 likened Dido

to Diana, and the third one in the Underworld in Book 6.452-5 will liken her to a dimly lit moon.

1. Dido’s reaction: How does Dido learn about Aeneas’ departure in 296-9? Does Aeneas tell her?
2. What three words in 4.300 describe Dido’s state of unrestrained emotion?

3. Simile of a Bacchante (4.301-3): The details in the simile do not correspond directly to Dido’s
actions. Instead, it is the description of Dido as a Bacchante which is important. How in general does
the simile emphasize that Dido is out of control? Did the Simile of Diana give the same impression?

4. How is Dido’s accusation that Aeneas is “perfide,” (305) critical of the view that Aeneas is pious?
5. What relationship does Dido claim that she has with Aeneas with the words ‘data dextera’ (307)?

6. Foreshadowing: What two words in line 308 foreshadow Dido’s suicide?
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Lesson 45: Aeneid 1V.309-323

Quin etiam hibernd moliris sidere classem 309
et medits properas Aquildonibus Tre per altum, 310
criidelis? Quid, s non arva ali€éna domdsque 311
ignotas peteres et Troia antiqua mangéret, 312
Troia per undosum peter&tur classibus aequor? 313
Mene fugis? Per ego has lacrimas dextramque tuam t& 314
(quandd aliud mihi iam miserae nihil ipsa reliqui), 315
per contbia nostra, per inceptds hymenaedos, 316
st bene quid d& t€ merui, fuit aut tibi quicquam 317
dulce meum, miserére domiis labentis et istam, 318
0rd, s1 quis adhiic precibus locus, exue mentem. 319
Tg propter Libycae gentés Nomadumque tyranni 320
odere, infenst TyriT; t€ propter eundem 321
exstinctus pudor et, qua sola sidera adibam, 322
fama prior. Cui m& moribundam dgseris,—hospes 323

adeo, -re, -il, -itum: go to, approach, 2
adhiic: as yet, still, 2

aliénus, -a, -um: of another

antiquus, -a, -um: ancient, old, 4

Aquild, -onis m.: Aquilo wind, north wind, 2
arvum, -1 n.: plowed land, field, region, 4
bene: well

coniibium, -if n.: marriage, wedlock, 4
exstingud, -ere, -stinxi, -stinctum: put out, 4
exud, -ere, -ui, -uitum: take off, put off
hibernus, -a, -um: of winter, wintry

hospes, -itis m.: guest, host, stranger
hymenaeus, -1 m.: wedding

ignotus, -a, -um: unknown

infensus, -a, -um: hostile, aggressive

iste, ista, istum: that (of yours, near you), those, 3
labor, -1, lapsus sum: glide, slide, slip, fall, 2
Libycus, -a, -um: Libyan, of Libya, 3
maneo, -€re, mansi: stay, remain, wait, 4

309 Quin etiam: Nay...even, but rather...even
hiberno sidere: in...; abl. time when; Dido
says that it is the winter/storm season, when it
is too dangerous to sail safely.
moliris: 2s pres. dep.: translate as active

310 (in) mediis Aquilonibus
ire: complementary inf. ed following properas
per altum: through the deep sea; metonomy

311 crudélis: either voc. direct address, ‘cruel
one’ or nom. predicative adj., “cruelly’

312 Quid: Why?
SI...peterés...et...manéret...peterétur: if
you were...and...were...,...would be...; a pres.
contrary to fact (st impf. subj., impf. subj.)

meéns, mentis f.: mind, intent, purpose, 4

mereo, -ére, -ul: deserve, merit, earn, 4

misereor, -er1: have pity/compassion for (gen.)
molior, -1, -Ttus sum: set in motion, bring about, 4
moribundus, -a, -um: dying, deadly

nihil: nothing, 2

Nomas, Nomadis m./f.: Nomads; Numidians

odi, -isse: to hate

preces, -um: prayer, entreaty

properd (1): hasten, hurry (+ inf.)

propter: on account of, because of, 2

pudor, -oris m: sense of shame (a positive quality)
quandd: when, since, 2

quin: nay (rather), but rather (following a neg. clause)
quisquam, quae-, quicquam: any(one), any(thing), 4
relinquo, -ere, -liqui, -lictum: leave, abandon, 3
tyrannus, -1 m.: tyrant, ruler

undosus, -a, -um: full of waves, wavy, stormy

313 per unddosum aequor: over...
classibus: abl. means

314 Meé-ne fugis?: -ne begins a yes/noquestion
per...te...(et) per...(et) per...ord:  beg you
by... and by...and by...; hyperbaton (distortion
of normal word order) likely reflecting Dido’s
emotional state; translate oro t€ first; per
‘by’ + acc. marks the reasons for the begging

315 quando...ipsa reliqui: since I myself...; 1s
aliud...nihil: acc. ob.
mihi iam miserae: for...; dat. of interest

317 s bene...merui, (aut) fuit...meum...: if /...
the protasis (if-clause) of a mixed condition
quid: anything; indefinite after s1
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fuit aut: or was...; aut fuit 321 odér(unt mé): syncopated 3p pf.; add obj.
quicquam...meum: anything of mine; subject 0di is a defective pf.: translate as present
318 miserere: imperative sg. dep. governs a gen. Tyril (sunt)
l1abentis: collapsing; pres. pple eundem: acc. sg. idem modifying t&
istam...mentem: that purpose of yours; ‘that exstinctus (est): 3s pf. pass. with 3p subject
thought of yours,” obj. of imperative exue 322 pudor (meus): my sense of shame
319 si quis...locus (est): if any...; ellipsis: supply qua...adibam: by which...; the antecedent is
a linking verb; quis is an indef. adj. fama; abl. means, 1s impf. aded
precibus: for...; dat. of purpose (ad) sidera
exue: sg. imperative 323 fama prior: my earlier reputation...; second
320 Te propter...T€ propter: because of ... subject of 3s exstinctus est
because of...; propter t€...propter te...; Cui: for...?; dat. of interest
anastrophe (inverted order) and anaphora hospes: voc. direct address
lacrima, -ae f.: tear, 5 solus, -a, -um: alone, only, sole, 5

How long did Aeneas stay in Carthage?

The answer to this question is still debated among scholars. Some argue that Aeneas stays almost a
year, while others argue that Aeneas remains for several months. The crux of the problem are the
words hiems and hibernus, which can refer to ‘winter’ or more generally ‘storm season.’

We know from Ilioneus’ mention of adsurgéns Orion in 1.535 (see p. 45) that the Trojans arrived in
mid-June, when the storm season begins. If Dido’s mention of ‘hibernd sidere’ in 4.309 refers to the
storm season, Aeneas may be leaving no later than September or October in the same year. If Dido’s
‘hibernd sidere’ refers to the winter, then Aeneas may be leaving in early spring of the following year.

Contrary to Fact (Contrafactual) Conditions ¢ (part 2)

As we saw on p. 53, we identify conditions (if-then clauses) by the tense and mood of the two main
verbs. A present contrary to fact (were, would) has impf. subj. in both the protasis (if-clause) and
apodosis (then-clause). A past contrary to fact (had, would have) has plpf. subj. in both parts.

present contrary to fact st audires, scirés hoc. If you were listening, you would know this.
past contrary to fact st audivisses, sciviss€s hoc. If you had listened, you would have known this.

The sentence in 4.311-4 is a present contrary to fact condition:

si...peteres et Troia antiqua mangéret, Troia...petergtur?
If you were seeking...were remaining/remained...,  would Troy be sought...?

Dido’s disordered speech reflects a disordered mind: This speech is difficult to read
precisely because it reflects Dido’s agitated state. Note how Vergil uses rhetorical questions,
anaphora, anastrophe (unusual word order), and ellipsis to show how emotion prevents Dido
from thinking clearly. (Compare, for example, Dido’s measured response to Ilioneus.)

1. What 3 phrases does Dido use in 314-6 to suggest that he is bound in marriage to her?

2. What in 317-9 does Dido ask in return for favors that she has given Aeneas in the past?
3. How do North Africans and Carthaginians feel toward Dido because of Aeneas (320-21)?
4. What happened to her ‘pudor et...fama pridor’ because of Aeneas?

5. How is line 323 and example of foreshadowing?

6. What is the significance of addressing Aeneas as a mere ‘hospes’ (323)?
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(hoc solum nomen quoniam dé coniuge restat)?

Quid moror? An mea Pygmalion dum moenia frater

destruat aut captam ducat Gaettlus larbas?

saltem s1 qua mihi dg t€ suscepta fuisset

ante fugam subol@s, sT quis mihi parvulus aula

luderet Aengas, qui t€ tamen Ore referret,

ndn equidem omnind capta ac deserta viderer.”
Dixerat. Ille lovis monitls immota tenébat

limina et obnixus ciiram sub corde preméebat.

Tandem pauca refert: “Ego t€, quae pliirima fandd

gnumerare val€s, numquam, régina, negabd

promeritam; nec mé& meminisse pigebit Elissae

dum memor ipse meT, dum spiritus hos regit arts.

Lesson 46: Aeneid 1V.324-336

324
325
326
327
328
329
330

332
333
334
335
336

an: or (in questions), 3

artus, -iis m.: joint, limb, 4

aula, -ae f.: hall, palace, 2

déstrud, -ere, -ut: pull down, dismantle, destroy
Elissa, -ae f.: Elissa (another name for Dido)
eénumerd (1): reckon, count up, enumerate
equidem: (I) for my part, (I) indeed, 3

frater, -tris m.: brother, 2

Gaetiilus, -1 m.: Gaetulian (a North African tribe)
Iarbas, -ae, m.: larbas, 2

immotus, -a, -um: motionless, unmoved

lado, -ere, -s1, -sum: sport, mock, 3

memini, -isse (imper. memento): remember, recall, 3
memor, -oris: mindful, remembering (gen) 4
monita, -0Orum n.: warnings

moror, -ari, -atus sum: delay, linger, 2

nego (1): to deny, say that...not

324 hoc solum ndomen quoniam...: since...
dé : from...; he is not a coniunx but hospes
325 Quid: Why...?
An...dum...déstruat...dicat: or (do I delay)
until...? dum + pres. anticipatory subj.; Dido
answers her own question: she fears that her
brother Pygmalion or Iarbas will attack.
326 (me) captam: (me)...; PPP capid
diicat: i.e. lead away to execution or slavery
327 si...suscepta fuisset (et) si...luderet,...
viderer: If...had been taken up, if...were..., I
would seem...; mixed contrary to fact (s1 plpf.
subj., impf. subj.); suscepta fuisset is equiv. to
plpf. suscepta esset but stresses the completion
of the action; impf. subj. videor, ‘seem’
qua...subolés: some offspring...; nom. subject
qua becomes indefinite following s1
mihi: for...; dat. of interest

numquam: never, 4

obnitor, -nit1 -nixus sum: struggle, strive, resist
omnind: altogether, wholely, entirely

parvulus, -a, -um: very small, small

pauci, -ae, -a: little, few, scanty, 3

piget, -€re, -guit: it causes (acc) regret, it disgusts,
pliarimus, a, um: most, very many/full superl. multus 4
promereor, -eri, promeritus sum: deserve, merit
Pygmalion, -6nis m.: Pygmalion

quoniam: seeing that

resto, -are, -stiti: remain, survive, 2

saltem: at least, 3

spiritus, -iis m.: breath, spirit

suboleés, is f.: offspring

suscipio, -ere, -cépi, -ceptum: undertake, take up, 2
tamen: however, nevertheless, 3

valed, -€re, -ul: prevail, be able (inf.); be strong

de te: from...
328 quis...parvulus...Aen€as: some very small
Aeneas; i.e. a child; quis is indefinite after s
329 qui...referrent: who would recall...; impf.
subj in a relative clause of characteristic
ore: in appearance; ‘in face,” abl. of respect
330 capta ac deserta: i.e. by love; PPP and nom.
pred. after viderer (see note 1. 327)
331 Ille: i.e. Aeneas
Tovis monitis: because of...; abl. of cause
and gen. sg. Tuppiter
332 limina: eyes; ‘lights,” metonomy
obnixus: struggling; dep. ‘having struggled,’
333 pauca: a few things/words; neut. substantive
refert: says; ‘reports’
quae pliirima ...vales: very many things
which you...; obj. of promeritam (esse);
plirima is neut. pl. antecedent; valés = 2s pres.
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fando: by...; abl. means, gerund (-ing) for, fart Elissae: another name for Dido; Aeneas talks
335 té...promeritam (esse): that you have...; about Dido here in the 3™ person, not 2"

ind. disc. translate the pf. dep. inf. as active; 336 dum (sum) memor...: While (I) myself (am)

‘pliirima quae...vales’ is the object met: of myself, i.e. conscious; partitive gen. sg.

meminisse: fo recall; defective pf. and logical of ego (not from meus) governed by memor

subject of pigebit: translate as pres. + gen. (et) dum: (and) while...

pigebit: it will...; impersonal fut.

Pygmalion’s history with Dido is explained on p. 35.

Dum ¢ (while, until)
Dum + indicative * denotes an actual event.
dum memor ipse meT (sum), dum spiritus hos regit artis.  while (I am)..., while...rules 4.336

Dum + subjunctive 2 denotes an anticipated or intended event.

dum moenia frater déstruat aut captam ducat until...destroys...or...leads ~ 4.325-6
dum conderet urbem inferretque deds Latid until...might found...and bring  1.5-6

The present anticipatory subj. is often translated as present with future sense, while the imperfect
anticipatory subj. is translated with modal ‘would,” ‘might,” or could.’

Dido’s Unfulfilled Wish (Contrary to fact): When a speaker uses a contrary to fact condition, just as
in 4.327-30 on the facing page, to convey a wish about the past that did not come true, she expresses
an ‘unfulfilled wish.” Note how Dido’s wish emphasizes her vulnerability and lack of control.

Si...suscepta fuisset (et) s1...laderet,  If (only)...had been undertaken...and if...were playing...
non viderer I would not seem...

Relative Clause of Characteristic * is common in Caesar and Cicero but occurs rarely in this book.
This relative + subjunctive occurs when the antecedent of the relative is particularly vague:

(1) the antecendent is a vague demonstrative such as is, ea, id
vidi eum qui t& ore referret 1 saw that one who would recall you in appearance

(2) the antecedent is n€mo, nihil, or nallus
vided néminem qui t& ore referret [ saw no one who would recall you in appearance

(3) the antecedent is indefinite (e.g. quisquam) or missing
erat qui t€ ore referret There was (someone) who would recall you in appearance

The purpose of a relative of characteristic is to clarify what sort of person or thing the vague
antecedent is. In 4.328-9, it clarifies what sort of person the offspring of Aeneas and Dido would be.

1. Dido faces dual threats: What two threats does Dido say that she faces in 325-6?

2. Dido’s unfulfilled wish: What in 327-330 does Dido wish she had since Aeneas is leaving?
Aeneas responds directly to Dido’s concerns

3. What in particular in 4.331-2 makes Aeneas restrain his physical and emotional response to Dido?
4. What does Aeneas say in 333-5 in response to Dido’s claim that she is deserving (s1...merui, 317)?

5. What does Aeneas say in 335-6 in response to Dido’s wish to have a child to remind her of Aeneas?
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Lesson 47: Aeneid I1V.337-350

Prd 1€ pauca loquar. Neque ego hanc abscondere furto 337

speravi (né€ finge) fugam, nec coniugis umquam

praetendT taedas aut haec in foedera veni.

ME s1 fata meTs paterentur diicere vitam
auspiciis et sponte mea componere ciiras,
urbem Troianam primum dulc€sque medrum
relliquias colerem, Priami tecta alta manérent,
et recidiva manil posuissem Pergama victis.
Sed nunc Italiam magnam Gryngus Apolld,
Italiam Lyciae iussére capessere SOrtes;

hic amor, haec patria est. S1t€ Karthaginis arces

Phoenissam Libycaeque aspectus détinet urbis,
quae tandem Ausonia Teucrds considere terra
invidia est? Et nds fas extera quaerere régna.

338
339
340
341
342
343
344
345
346
347
348
349
350

abscondo, -ere, -1, -itum: hide away, conceal

Apollo, Apollinis m.: Apollo, 2

aspectus, -is m.: sight, view, 3

Ausonia, -ae f.: Ausonia, lower Italy

auspicium, 1 n.: auspices

capesso, -ere, -Ivi, -itum: take; carry out, execute, 2
colo, -ere, colut, cultum: till, farm, cultivate, 3
compond, -ere, -sul, -situm: compose, arrange, calm, 2
consido, -ere, -sédi, -sessum: sit, settle, rest, 2
détineo, -ere, -ul: hold back, detain

exterus, -a, -um: outward; foreign, strange

fas n.: right, righteous; fas (est), it is right, 3

fingd, -ere, finxi, fictum: make up, imagine, 3

foedus, -eris n.: treaty, agreement, 2

furtd: in secret, in secrecy

Grynéus, -a, -um.: Grynean, of Grynion (a site in Asia
Minor sacred to Apollo)

invidia, -ae f.: envy, ill-will, grudging

Karthago, -inis f.: Carthage, 4

Libycus, -a, -um: Libyan, of Libya, 3

337 pro re: for (on behalf of) this matter
pauca: a few things/words; ironically, Aeneas
has many things to say
loquar: Is fut. dep.
hanc...fugam: acc.

338 neé finge: Don t...; neg. imperative

339 taedas coniugis: i.e. marriage-torches,
symbolizing the wedding and marriage just as
wedding rings do today; see note on p. 77
aut: nor...; include the negative from nec
in haec foedera: into...; i.e. marriage pacts

340 sl...paterentur,...colerem...manérent...
posuissem: if...allowed...,...would...would...
would have...; mixed contrary to fact

loquor, -1, lociitus sum: speak, say, 2

Lycius, -a, -um: Lycian, of Lycia, (in Asia Minor), 2
maneo, -€re, mansi: stay, remain, wait, 4

neque: nor, and not;: neither...nor, 4

patior, -1, passus sum: suffer, endure; allow, 4
pauci, -ae, -a: little, few, scanty, 3

Pergama, -orum n.: citadel of Troy, 3

Phoenissa, -ae f.: Phoenician (woman), 2
praetendd, -ere, -tendi, -tentum: stretch out, hold out
Priamus, -1 m.: Priam, king of Troy, 4

pro: before; for, in behalf of (abl.), 3

recidivus, -a, -um: restored, rebuilt

relliquiae, -arum f.: survivors, remains, 2

spéro (1): hope (for), expect, 4

sponte: abl. by...own will, willingly, 2

taeda, -ae f.: torch, wedding/marriage torch
Troianus, -a, -um: Trojan, 3

umquam: ever, at any time, 2

vita, -ae f.: life, soul, spirit, 4

condition (s1impf. subj., impf/impf/plpf. subj.)
meis...auspiciis: by my own auspices...; 1.e.
by my own wishes or power; abl. of manner
paterentur: allowed + inf.; impf. patior;
neut. pl. fatum is subject

342 primum: first (of all); adv.
medrum: of my own (people)

343 colerem: / would...; 1s impf. subj. apodosis
(et)...manérent: (and)...would...; impf subj.

344 manii (mea): abl. means
posuissem: / would have...; plpf. subj. pond
victis: for (those)...; i.e. for the Trojans; dat.
interest; PPP vinco

345 Gryneus Apolld (iussit me capessere)
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346 Lyciae sortes: Lycian oracles; i.e. the oracles Si...detinet, quae....invidia est?: if..., what
of Lycian Apollo. Recall that an oracle can envy is there...?; simple present condition (s1
denote (a) a place for prophecy and (b) the pres. ind. pres. ind.) Aeneas draws attention to
prophecy itself. In Book 3, where Aeneas how the Trojans and Phoenicians share a
recalls his journey from Troy to Sicily, Aeneas similar history
receives many omens, including one from arces...aspectus: two subjects of 3s verb
Apollo himself on the island of Delos, sacred (in) Ausonia terra: i.e. in Italy
to Apollo. Teucros considere: that...; ind. disc.
iussér(unt me): syncopated 3p pf. 350 fas (est): it is right + inf.; impersonal verb

347 Hic (est) amor (meus) nos...quaerere: that...; ind. disc.

Haec patria (mea) est: add possessive

Negative Imperatives

Vergil uses né + imperative rather than noli/nélite + infinitive to express a negative command.

n€ crédite Don’t trust  (2.48) né finge Don’t make it up  (4.338) « on facing page
n€ timé&  Don’tfear  (2.606-7) n€ subtrahe Don 't withdraw  (6.465)
né recusa Don'’t refuse (2.607) né quaere  Don'’t ask (6.868)

Contrary to Fact (Contrafactual) Conditions ¢ (part 3)

Once again, we identify conditions (if-then clauses) by the tense and mood of the two main verbs. A
present contrary to fact (were, would) has impf. subj. in both the protasis (if-clause) and apodosis
(then-clause). A past contrary to fact (had, would have) has plpf. subj. in both parts.

present contrary to fact st audires, scirés hoc. If you were listening, you would know this.
past contrary to fact sT audivisses, scivissés hoc. Ifyou had listened, you would have known this.

Aeneas’ Unfulfilled Wish: The sentence in 4.311-4 is a mixed contrary to fact condition:

si...paterentur...et..., colerem (et)...tecta manérent, et...posuissem
If...allowed (were allowing)... ITwould....would...would have been...

Aeneas responds directly to Dido’s concerns

1. What does Aeneas say in 337-8 in response to Dido’s claim at the beginning of her speech that “you
hoped to be able to hide so great a unrighteous act’ (dissimulare etiam spérasti... nefas, 305-6)?

2. What does Aeneas say in 338-9 in response to Dido’s claim that they are bound by marriage?

3. While Dido expresses an unfulfilled wish that she had a child with Aeneas, what unfulfilled wish
does Aeneas express in 340-4 if the fates had allowed him?

4. What two groups in 345-6 urge Aeneas to seek Italy?

5. How does Aeneas suggest that by the Carthaginians’ own example the Trojans are right to pursue
Italy? (348-50).
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ME patris Anchisae, quotiéns timentibus umbris 351
nox operit terras, quotiens astra ignea surgunt, 352
admonet in somnis et turbida terret imago; 353
me puer Ascanius capitisque inilria carT, 354
quem régnd Hesperiae fraudo et fatalibus arvis. 355
Nunc etiam interpres divum love missus ab ipsd 356
(testor utrumque caput) celerés mandata per auras 357
detulit: ipse deum manifestod in limine vidi 358
intrantem miirds vocemque his auribus haust. 359
Désine meque tuls incendere t€que querelis; 360
Italiam non sponte sequor.” 361

admoneo, -ére, -ui, -itum: warn, advise
arvum, -1 n.: plowed land, field, region, 4
Ascanius, -1 m.: Ascanius, 3

astrum, T n.: star, constellation

auris, -is: f.: ear, 3

carus, -a, -um: dear, 3

défero, -ferre, -tuli, -latum: report, offer, 2
desino, -ere: cease, leave off

fatalis, -e: deadly, fatal; fated, 3

fraudo (1): defraud, cheat, deceive, swindle
haurio, haurire, haust: take in, drain, exhaust, 3
Hesperia, -ae f.: Hesperia, Italy, 3

igneus, -a, -um: fiery, burning

imago, -inis f.: image, likeness, ghost, 3
incendo, -ere, -1, -énsum: kindle, burn, 4
iniiiria, -ae f.: injury, insult, injustice, 2

351 patris Anchisae...turbida imago:
hyperbaton (distortion of normal word order
for emphasis); turbida imago patris Anchisae
is the subject of two verbs
quotiéns...(et) quotiéns...: anaphora and
asyndeton; these are relative advs. introducing
relative clauses
umentibus umbris: abl. means; i.e. dew

353 in somnis: in dreams

354 me puer Ascanius -que iniiiria capitis car1
(moéveérunt): ellipsis and metonomy; caput
Here refers to ‘life’ (e.g. per capita); gen. sg.
regnd Hesperiae...et fatalibus arvis: from...;
abl. of separation governed by verb fraudo

356 div(ér)um: i.e. dedrum, gen. pl.

Iove...ab ipsd: by...; abl. of agent, Iuppiter

interpres, -pretis m/f: messenger

intrd (1): go into, enter

mando (1): order, command 2

manifestus, -a, -um: clear, visible, palpable

mitto, -ere, misi, missum: send, dismiss, 4

operio, -re, -ul: cover, conceal, overwhelm
queréla, -ae f.: complaint, complaining

quotiéns: as often as, 2

sequor, -1, seciitus sum: follow, pursue, 4

sponte: abl. by...own will, willingly, 2

terred, -€re, -ui, -itum: terrify, 2

testor, -ari, testatus sum: bear witness, attest, swear
turbidus, -a, -um: cloudy, muddy, 2

umens, imentis: moist

uterque, utraque, utrumgque: each (of two), both, 2

357 utrumque caput: on both of our heads; ‘on
each head (of ours)’ i.e. lives, metonomy
mandata: orders; ‘things ordered,” PPP as
substantive

358 detulit: pf. deferd
(ego) ipse: I myself

359 intrantem miiros: pres. pple

360 Deésine: Cease to...; imperative + inf.
meéque...téque...: both...and...
tuis querélis: abl. means

361 sponte (mea): by my own will, willingly ; a
common expression, often with a possessive
adj. (meus, tuus, etc.); abl. of manner that can
often be translated as an adv.; Note that the
end of the line is missing because Vergil died
before he could finish the poem.
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Aeneas appeals to his obligations

1. Aeneas’ father Anchises died in Sicily at the end of Book 3. His funeral games will be celebrated in
Book 5 when Aeneas returns to Sicily.
In what form does Anchises now advise Aeneas in 4.351-3?

2. What does Aeneas think that he owes his son Ascanius in 4.354-5?
3. Who is the interpres in line 356, who sent him, and what did he bring to Aeneas in 357-8?

4. In the final line, Aeneas summarizes the speech and says “Ttaliam non sponte sequor.” Name all the
individuals in the speech that make Aeneas feel obligated to go to Italy.

What happens next in 4.362-659

After Aeneas admits that he sails to Italy unwillingly, Dido offers her final words to the Trojan
leader, in which she accuses him of being unfeeling, argues that the gods would not disturb their own
tranquility and be concerned with Aeneas’ endeavors, and finally curses Aeneas as she sends him off.

After Dido sends Anna to convince Aeneas to stay and Aeneas refuses, Dido tells Anna that she
plans to bring closure to the relationship by building a pyre and burning all of Aeneas’ possessions,
including his lectus and gladius. Anna, unaware of Dido’s plan to commit suicide, agrees to help and
arranges the pyre. While Anna is away, Dido sees Aeneas’ ships set sail and offers a final curse that
there will be no peace between the Carthaginians and the descendants of Aeneas. Then, she ascends
the pyre.

Below is part of the outline of Book 4 from p. 79. The passages in this commentary are boldfaced.

296-330 Dido realizes Aeneas’ plans, confronts him about the secrecy and betrayal of marriage
331-361 Aeneas defends himself, appeals to family and gods, argues that it was not a marriage
362-387 Dido angrily replies and rejects Aeneas’ claim that the gods pursue this course

388-650 As Aeneid prepares to depart, Anna and Dido build a pyre to burn his belongings.

651-671 Dido climbs on top of the pyre and falls on Aeneas’ sword, while Anna is away
672-685 Anna arrives and comforts the dying Dido.

686-705 Juno sends Iris, who releases Dido’s soul from her body.
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Dixit, et 0s impressa tord “Mori€mur inultae,

sed moriamur” ait. “Sic, sic iuvat ire sub umbras.
Hauriat hunc oculis ignem criidelis ab altd
Dardanus, et nostrae secum ferat omina mortis.”
Dixerat, atque illam media inter talia ferrd
conlapsam aspiciunt comites, ensemque crudre
spiimantem sparsasque mands. It clamor ad alta
atria: concussam bacchatur Fama per urbem.
lamentis gemitiique et fémined ululati

tecta fremunt, resonat magnis plangdribus aether,
non aliter quam sT immissTs ruat hostibus omnis
Karthagd aut antiqua Tyros, flammaeque furentgs
culmina perque hominum volvantur perque dedrum.
audiit exanimis trepidoque exterrita cursii
unguibus Ora soror foedans et pectora pugnis

per medids ruit, ac morientem nomine clamat:

659
660
661
662
663
664
665
666
667
668
669
670
671
672
673
674

aether, -eris m.: aether, (upper) sky, 3

aliter: otherwise

antiquus, -a, -um: ancient, old, 4

atrium, -(i)I n.: great hall, atrium

audio, -re, -ivi, -itum: hear, listen to, 3

bacchor, -arf, -atus sum: rave, rage (like a Bacchante)
clamo (1): shout, cry out

concutio, -ere, -cussi, -cussum: shake, strike 2
conlabor, -1abi, -lapsus sum: collapse, slide down
cruor, -oris m.: gore, blood, 3

culmen, -minis n.: rooftop; peak, summit, 4
Dardanus, -a, -um: Trojan, 2

dico (1): to declare, dedicate, consecrate

ensis, -is m.: sword, 3

exanimis, -e: breathless; lifeless, dead

exterred, -ére, -ul, -itum: to frighten bady, terrify
fémineus, -a, -um: womanly, of a woman, 2
foedo (1): defile, befoul, make ugly, 3

fremd, -ere, -ui, -itum: roar, 3

haurio, haurire, haust: take in, drain, exhaust, 3

Anna and Dido had planned to burn a wooden
pyre (bonfire) with all of the possessions that
Aeneas left behind so that Dido might have a
fresh start; but, while Anna is away, Dido climbs
on the pyre, delivers the speech above, and falls
on Aeneas’ sword to commit suicide. The pyre is
located in a courtyard in Dido’s palace.
659 impressa: having pressed; PPP imprimd,
reflexive in sense
toro: on...; dat. of compound verb or abl. p.w.
moriémur: 1p fut. dep.: a ‘Royal We,’
translate as 1s, same below (see note on p. 99)

homa, -inis m/f.: person, people; human, 4
hostis, -is m./f.: enemy, foe, 4

immitto, -ere, -misi, -missum: send into, 2
imprimo, -ere, impressi, -ssum: press into, imprint
inultus, -a, -um: unavenged

iuvo, -are, invi: be pleasing, help, 4
Karthago, -inis f.: Carthage, 4

lamenta, -6rum n.: wailing, weeping

mors, -rtis f.: death, 3

omen, -inis n.: omen, auspices

plangor, -oris m.: wailing, beating

pugnus, -1 m.: fist

resono (1): to resound, echo

spargo, -ere, -rsl, -rsum: scatter, disperse, 2
spumd (1): to foam, froth, 3

torus, -1 m.: (banqueting) couch, 3

trepidus, -a, -um: trembling, agitated, alarmed
Tyros (-us), 1 f.: Tyre (Phoenician city)
ululatus, -iis m.: howling, wailing

unguis, -is: nail, finger-nail

moriamur: /et...; 1p hortatory pres. dep. subj.;
a ‘Royal We’: translate as 1s
iuvat: it is...; impersonal

661 hauriat: let...; 3s jussive pres. subj.
cridelis...Dardanus: i.e. Aeneas
ab alto: from the deep sea; i.e. Aeneas will see
her pyre burn as his ships leave the harbor

662 seécum: cum s€
ferat: let...; 3s jussive pres. subj.

663 illam...conlapsam: that one...; pf. dep. pple
(‘having Xed”); Dido falls onto the sword with
the swordpoint up and the handle on the bed
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inter media talia: in...; the pyre is located in
the middle of a courtyard in Dido’s palace
(in) ferro: i.e. sword given to Aeneas by Dido
665 sparsas: blood-splattered; PPP
668 tecta: the halls; synecdoche; neut. nom. pl.
the pyre is in the courtyard of Dido’s palace
669 non aliter quam si... ruat: not otherwise
than if...should fall; clause of comparison,

introducing a simile; ruat is pres. subj. in a fut.

less vivid (should-would) condition (sT pres.
subj., pres. subj.) with omitted apodosis (then-
clause)
immissis hostibus: abl. abs.
Tyros: Tyre; nom. fem. sg.

671 per(que) culmina hominum...perque

(culmina) dedrum: both through...and
through...; use culmina twice; via synecdoche
culmina refers to houses and temples
volvantur: should be..., were to be...; pres
subj. in same fut. less vivid condition
audi(v)it: 3s pf.; soror below is subject
trepido...cursii: with...; abl. of manner

673 ora: her face; ‘mouths,” synecdoche; the pl.
suggests repetition: ‘repeatedly scratching...’
pugnis: abl. of means from pugnus, ‘fist,” not
pugna
per medios (homings)

674 morientem: (the one)...; i.e. Dido, pres. pple
morior
nomine clamat: shouts by name

The ‘Royal We’ or ‘Majestic We’ is often employed by gods and royalty and is a 1p pronoun or verb
where one expects 1s. Some readers retain the 1p in translation while others revert to 1s.

moriémur

moriamur Let us die —

We will die — 1 will die
let me die

4.659
4.660

While an impersonal verb or subject, for example, tries not to focus on any particular person (e.g. ‘one
should floss daily’), the royal we places extra emphasis on the subject above all others.

Hortatory Subjunctive ! (main verb) is named after the verb hortor, -ari, hortatus sum: encourage,

urge and is used to express a polite command or exhortation in 1 singular and plural. Hortatory and
jussive subjunctives are very similar and are together called volitive subjunctives (volo, ‘want,’
‘wish’). It is usually translated with ‘let’ or ‘should’ and governs a né rather than non in the negative.

moriamur
né eam audiamus

let us die! we should die! (4.660)
let us not listen to her, we should not listen to her

A Simile Foreshadowing the Fall of Carthage

The simile in 4.669-70 which foreshadows the fall of Carthage is appropriate when we consider that
Juno had heard that the Trojan offspring ‘would one day overturn the Tyrian citadels’ (Tyrias olim
quae verteret arcs 1.20), an allusion to the three Punic Wars fought between Roman and Carthage.
The relationship between Aeneas and Dido was Juno’s attempt to avoid that future and redirect the
Trojans to Carthage rather than Italy. Since Dido’s death and Aeneas’ departure mark the failure of
Juno’s attempt, readers know that the fall of Carthage will proceed as planned.

Dido’s Suicide

1. What does Dido expect Aeneas to see in 661-2 as he sets sail with the Trojans from Carthage?

2. What specifically does Dido do in 663-5?

3. Name three ways the Carthaginians lament Dido’s actions in 665-8.

4. What catastrophic event does Vergil liken to Dido’s death in 669-71?

5. In what two ways does the sister Anna show grief in 6737
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Lesson 50: Aeneid IV.675-689

“Hoc illud, germana, fuit? Mg fraude petebas?
Hoc rogus iste mihi, hoc ignes araeque parabant?
Quid primum d@serta querar? Comitemne sordrem
sprévistl moriéns? Eadem me ad fata vocasses:
idem ambas ferrd dolor atque eadem hora tulisset.
His etiam striixT manibus patridsque vocavi

voce deos, sic te ut posita crudelis abessem?
Exstinxt1 t&€ m&que, soror, populumque patrésque
Sidonids urbemque tuam. Date, vulnera lymphis
abluam et, extrémus sT quis super halitus errat,
ore legam.” Sic fata gradiis Evaserat altds
s€mianimemque sinli germanam amplexa fovebat
cum gemitl atque atrds siccabat veste crudres.
[lla graves oculds conata attollere rursus

deficit; infixum stridit sub pectore vulnus.

675
676
677
678
679
680
681
682
683
684
685
686
687
688
689

abluo, -ere, -lul, -lutum: wash away, clean, purify
absum, -esse, aful: be absent, 2

ambd, -ae, -6: both, two together

amplector, -1, -plexus sum: wind around, embrace, 3
attollo, -tolle, attuli, allatum: to raise, lift up, 3
conor, conari, conatus sum: to try

cruor, -oris m.: gore, blood, 3

deficio, -ere, -féci, -fectum: fail, fall short

€vado, -ere, €vasi, évasum: to go out, escape, 2
exstingud, -ere, -stinxi, -stinctum: put out, 4
foveo, -eére, fovi, fotum: nurture, foster; caress, 4
fraus, -dis f.: fraud, deceit

germana, -ae: sister, 2

gradus, -uis m.: step, stride, gait, 2

halitus, -iis m.s: exhalation, breath

hora, -ae f.: hour

infigo, -ere, -fixi, -fixum: fix, pierce, fasten on, 2

675 hoc fuit illud?: This was that?; At Dido’s
request, Anna had built the pyre to burn
Aeneas’ belongings and did not realize that
Dido planned to commit suicide and be burned
on the same pyre. Anaphora (hoc... hoc...hoc)
and the use of questions without interrogatives
reflect her shock and surprise.
germana: voc. dir. address
fraude: because of...; ‘out of...” abl. of cause

676 hoc iste rogus mihi (parabat): hoc is acc.
obj. and refers to Dido’s death

677 querar: am [ to...?7; should I...7; deliberative
subj. or 1s fut. dep.
comitem: as...; Anna suggests joining Dido

678 moriéns: pres. pple morior
ad fata eadem: acc. place to which, idem

iste, ista, istum: that (of yours, near you), those, 3
legd, -ere, légt, lectum: to read; pick out, select, 4
lympha, -ae f.; water

pard (1): prepare, make (ready), get, 4

patrius, -a, -um: paternal, ancestral, 3

queror, queri, questus sum: complain, lament
rogus, -1 m.: pyre, 2

rursus: again, back

sémianimis, -is: half-alive, half-dead

sicco (1): to dry, make dry

Sidonius, -a, -um: Sidonian, of Sidon (Phoenician city)
sinus, -is m.: curve; bosom, lap, 2

sperno, -ere, Sprevi, sprétum: spurn, scorn, reject, 2
strid(e)o, -€re, -d1: rustle, whir, hiss, screech, creak, 3
strud, -ere, striixi, structum: build, draw up, 2
super: above, beyond (acc.); adv. in addition, 3
vestis, -is f.: clothing, 2

voca(vi)sses: You should have...; ‘(would that)
you had...” 2s plpf. subj. of wish (unfulfilled
wish); Anna wishes that she had died along
with her sister—a very disturbing confession
that is amplified even more in the next line.

679 1dem dolor atque eadem hora: nom. subj.
(nés) ambas: (us) two, (us) both; acc. obj.
ferro: with a sword; metonomy
tulisset: should have...; ‘would that...had’
plpf. subj. of wish (unfulfilled wish) ferd

680 (rogum) striixi: ellipsis; 1s pf.

681 voce: abl. of means; i.e. aloud
ut...abessem: so that...might...; purpose
clause with 1s impf. subj. ab-sum
sic té...posita: i.e. on the pyre; abl. abs., pond
cridelis: cruelly; translate adj. as an adv.
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682 Exstinx(is)ti: 2s pf. to catch the last breath of Dido with her
patres: i.e. senators or elder leaders mouth. The soul is identified with the breath.
Sidonios: i.e. Carthaginian; Phoenician Sidon super: above; adv.
and Tyre are the cities that colonized Carthage 686 fata: pf. dep. pple for, fari: ‘having Xed’

683 Date: Grant that...; ‘give (the power),” as if amplexa: pf. dep. pple: translate ‘having Xed’
addressing the gods in prayer; this pl. imper. veste: abl. means
governs the noun result clause below 688 illa: i.e. Dido, illa marks a change of subject
lymphis: abl. means; a synonym for aquis conata: pf. dep. pple: translate ‘having Xed’

684 (ut) abluam et...legam: that I...; noun result 689 infixum...vulnus: neut. nom. sg. and PPP
clause with 1s pres. subj. stridit: Zisses; a pierced lung produces a
quis extremus halitus: any...; indefinite quis hissing sound as the air travels through the
following si, nisi, num, and n€; Anna attempts open wound rather than through the mouth.

Anna’s Unfulfilled Wish: Recall from p. 51 that a subjunctive of wish * (optative subj.) in the present
tense expresses a wish for the future and in the past tense expresses an unfulfilled wish (i.e. a wish
that did not come true). In 1.575-6 it was introduced by utinam, ‘would that,” but in 4.678-9, as often,
there is no utinam, and so you may add ‘would that’ or simply use modal verbs ‘may’ or ‘should.’

(Utinam) vocgs . Would that you may call me May you/you should call me (in a future)/
(Utinam) vocargs Would that you were calling me you  should be calling me (but you aren’t)

(Utinam) vocavissés  Would that you had called me you should have called me (but you didn’t)
(Utinam) ferat . Would that...may carry us both off May...carry/...should carry us both (in a future)/
(Utinam) ferret Would that...were carrying us both off should be carrying us both off (but it isn’t)

(Utinam) tulisset Would that...had carried us both off should have carried us both off (but it didn’t)

This construction is unusual in this book, but so is the content of the wish itself.

The gods intervened for Aeneas but not for Dido

If Venus had not intervened in Book 2, Aeneas would have killed Helen in the Temple of Vesta and
committed a great impiety. If Mercury had not intervened in Book 4, Aeneas likely would never have
sailed to Italy. In both cases, the gods stopped Aeneas from acting dishonorably, and yet Juno does
not stop Dido from committing suicide and acting impiously toward her family and her people, as
Anna notes in 6.682-3. For readers, divine intervention seems arbitrary. While Aeneas maintains his
reputation for piety with the help of the gods, Dido faces death and her betrayal of her city all alone.

Noun Result Clauses (ut/ut non) ! There are two types of result clauses: (1) adverbial and (2) noun.
Noun result clauses are (a) the objects of verbs that express doing, effort, or occurrence where (b) the
main verb is vague and does not express the specific action that causes the result:

Dido effecit ut s& occideret. Dido brought it about that that she killed herself.
Accidit ut s& occideret. 1t happened that she killed herself.

Lines 4.683-5 is a noun result clause with do, dare, ‘give (the power)’ or ‘grant.” Anna appears to call
the gods in prayer that they bring about the result. Translate the present subj. as a present indicative:

Date (ut) abluam et...legam (O gods), grant that I wash away...and I take... (4.683-5)

1. Give examples of how rhetorical questions, anaphora, and ellipsis reflect Anna’s state of mind.
2. What does Anna suggest in 677-9 would happen if Dido had confided her plan to Anna?

3. What had Anna done unawares in 680-1 to help Dido carry out her plan?

4. Who, in Anna’s final words to Dido in 682-3, has been harmed by Dido’s actions?

5. What does Anna hope to do in 683-5?
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Ter ses¢ attolléns cubitdoque adnixa levavit, 690
ter revoliita tord est oculisque errantibus altd 691
quaesivit caeld licem ingemuitque reperta. 692
Tum [tind omnipoténs longum miserata doldrem 693
difficilésque obitiis Irim demisit Olympd 694
quae luctantem animam nexdsque resolveret artis. 695
Nam quia nec fatd merita nec morte peribat, 696
Sed misera ante diem subitdque accénsa furore, 697
nondum illT flavum Proserpina vertice crinem 698
abstulerat Stygidoque caput damnaverat Orco. 699
Ergo Iris crocels per caclum roscida pennis 700
mille trah&ns varios adverso sole colores 701
deévolat et supra caput astitit. “Hunc ego Diti 702
sacrum iussa ferd t€que istd corpore solvo.” 703
Sic ait et dextra crinem secat: omnis et Gina 704
dilapsus calor atque in ventds vita recessit. 705

auferd, auferre, abstuli, ablatum: take or carry away  miseror, -arf, -atus sum: pity, 4
accendo, -ere, -1, accensum: kindle, enflame, enrage, 3 mors, -rtis f.: death, 3

adnixus, -a, -um: leaning upon necto, -ere, -ui, nexum: connect, tie, join
adversus, -a, -um: facing, opposite, straight on, 5 nondum: not yet

artus, -iis m.: joint, limb, 4 obitus, -iis m.: death, destructon

asto, -are, abstiti: stand by or near, 2 Olympus, -1 m.: Mt. Olympus, 2

attollo, -tolle, attuli, allatum: to raise, lift up, 3 omnipoténs, -entis: all-powerful, 3

calor, -oris m.: heat, glow Orcus, -1 m.: Orcus, underworld

color, coloris m.: color penna, -ae f.: feather; wing

crinis, -is m.: locks, hair, 4 pered, -perire, peril: to pass away, perish
croceus, -a, -um: yellow, saffron Proserpina, -ae f.: Proserpina, 2

cubitum, -T n.: elbow quia: because

damno (1): condemn, convict recedo, -ere, -cessI: go back, withdraw, recede, 2
dévolo (1): fly down, fly from reperio, -ire, -ivi, repertum: found, discovered
diés, diet m./f.: day, day(light), 4 resolvo, -ere, -1, -solitum: loosen, set loose; relax, 2
difficilis, difficile: hard, difficult revolvo, -ere, -1, -voliitum: roll back

dilabor, -1, lapsus sum: glide apart roscidus, -a, -um: dewy, moistened

Dis, Ditis m.: Dis, Pluto, 2 seco, -are, -ui, sectum: cut, divide, 2

ergo: therefore, then, 3 sol, solis m.: sun, 4

flavus, -a, -um: blonde; tawny, yellow solvo, -ere, solvi, solitum: loosen; set sail; pay
furor, -oris m.: rage, fury, madness, 3 Stygius, -a, -um: Stygian, of the river Styx, 4
ingemo, -ere, -ul: groan, sigh subit6: suddenly, 4

Iris, -ridis, f.: Iris, 2 supra: above, over, on the top

iste, ista, istum: that (of yours, near you), those, 3 ter: thrice, three times, 4

levo (1): lift up, raise; relieve, 2 torus, -1 m.: (banqueting) couch, 3

luctor, -ari, -atus sum: wrestle, struggle, 2 traho, -ere, traxi, tractum: drag (out), draw, 3
mereo, -ére, -ul: deserve, merit, earn, 4 vita, -ae f.: life, soul, spirit, 4

mille pl. milia, ium n.: thousand, 2

690 (D1do) attoléns: s€s€ (emphatic s€) is obj. of (in) toro
both the pres. pple attoléns and levavit oculis errantibus: abl. means or abs.
cubitd: on...; dat. of compound adnixa (in) alto caelo

691 revoliita...est: pf. pass. 692 reperta: at the things found; acc. pl. PPP
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693 miserata: fem. pf. dep. pple: ‘having Xed’

694 difficilés obitiis: poetic acc. pl.: translate. sg.
Olympo: from...

695 quae...resolveret: who would...; relative
clause of purpose (quae = ut ea), impf. subj.
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699 abstulerat: plpf. au-ferd
Stygio Orco: fo...; dat. ind. obj. or direction
700 pennis: wings; ‘feathers,” synecdoche
701 trahéns mille varios colores: pres. pple
(in) adverso sole

luctantem: pres. pple
nexos...artis: PPP, nectdo

696 nec fatd...nec merita morte: neither...
nor...; abl. cause

697 misera: love-sick; Dido is subject
ante diem: before her time; 1.e. before Dido
was supposed to die naturally

698 illt: of that one; dat. of possession or interest
vertice: from...; i.e. capite; abl. separation

702 Hunc...sacrum: this sacred (gift); or ‘this
sacred rite’
Diti: dat. ind. obj. Dis, another name for Pluto
iussa: fem. sg. PPP iubed; i.e. by Juno
703 istd corpore: from...; abl. of separation
704 dextra (manii): abl. of means
omnis et ina: al/ and together; ina is an adv.
705 dilapsus (est): 3s pf. dep.: translate active

Furor vs. Pietas (part 2)

On p. 71 we discussed how furor is an unrestrained emotion and opposing force to pietds. As we saw,
the cognate verbs furo and furio were both used in 2.588 and 2.595 to describe Aeneas’ state of mind
as he set out to kill Helen impulsively, and it appears that he would have committed that impiety in
the temple of Vesta—the very goddess Hector commended him to protect—had Venus not intervened.
Furor and its cognates are used four times in the Book 4 selections, and three of those instances
describe Dido. The final occurrence in 4.697 is offered as the cause of Dido’s premature death:

...réginam ambire furentem audeat he should dare to approach the raving queen 4.283-4
Eadem impia fama furenti detulit  the same impious rumor reported to the one raving. .. 4.298-9
Flammae furentgs...volvantur raging flames were churning up through the rooftops...  4.670-1
peribat...misera...accensa furdre,  she was perishing, lovesick and enflamed by madness...  4.697

Not surprisingly, in Dido’s final moments Vergil again contrasts furor with pietas. In 697-8 the poet
states that being ‘lovesick’ (misera) and ‘enflamed by madness’ (accénsa furore) were the reasons
that Dido was perishing ‘before her time and suddenly’ (ante diem subitoque). While Vergil as
narrator does not allude to Dido’s pietas, Anna does. In 682-3, Anna’s final words to Dido are ‘Sister,
you have snuffed out yourself and me and the people and the Sidonian senators and your city’
(exstinxti... urbemque tuam, 4.682-3). And so, we observe that the same unrestrained furor that
caused Dido to kill herself led her to harm the very people that pietas would have urged her to protect.

Dido’s Death

1. What did Dido attempt and fail to do three times in 690-1? Why did she groan in 6937
2. What in particular in 4.696-7 caused Dido to die prematurely?

3. What is Proserpina supposed to do under normal circumstances in 698-9?

4. Give the Latin and translation for the one verse that describes the messenger Iris as the goddess of
rainbows. How does Iris travel from Mt. Olympus?

5. What exactly descends to the underworld?

a. How do the words ‘teque istd corpore solvd’ (703) suggest that Dido’s self is distinct from her
body? (N.B. Many cultures do not make such a distinction.)

b. What part of Dido is struggling to free itself in line 6957
c. What in 704-5 leaves from Dido’s body once Iris has cut her hair?
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Lesson 52: Aeneid V1.295-308

Hinc via Tartaret quae fert Acherontis ad undas. 295
Turbidus hic caend vastaque voragine gurges 296
aestuat atque omnem Cocyto €ructat harénam. 297
Portitor has horrendus aquas et flimina servat 298
terribili squalore Chardn, cui plirima mentd 299
caniti€s inculta iacet, stant limina flamma, 300
sordidus ex umerts nddo dépendet amictus. 301
Ipse ratem contd subigit velisque ministrat 302
et ferriiginea subvectat corpora cumba, 303
iam senior, sed crida ded viridisque senectus. 304
hiic omnis turba ad ripas effiisa ruébat, 305
matr€s atque virl défunctaque corpora vita 306
magnanimum h&rdum, puer inntiptaecque puellae, 307
impositique rogis iuvengs ante ora parentum: 308

Acheron, ontis m.: Acheron river

aestud (1): seethe, surge, boil over

amictus, -iis m.: wrap, cover, robe

aqua, -ae f.: water, 3

caenum, -1 n.:, mud, mire

canities, -is f.: grey-white hair

Charon, -ontis m.: Charon, 2

Cocytus, - m.: Cocytus river, 2

contus, -1 m.: pole (used to push a boat)

cridus, -a, -um: fresh, immature; crude

cumba, -ae f.: skiff, small boat, 2

defungor, -1, defunctus sum: finish; die; perform (abl.)
dépended, -ere: hang down (from)

effundo, -ere, -fiidi, -fisum: pour out, 3

€ructd (1): throw up, vomit up, belchs up
ferragineus, -a, -um: rust-colored

flamen, -inis n.: river, stream, 2

gurges, -itis m.: whirl (of water), whirlpool, 3
heros, herdis m.: hero, 3

horrendus, -a, -um: horrible, to be trembled at, 4
iaceo, iacére, iacur: lie, 2

incultus, -a, -um: uncultivated, ungroomed, unkempt
inniiptus, -a, -um: unmarried, 2

iuvenis, -is m.: youth, young man, 3
magnanimus, -a, -um: great-souled

295 hinc (est): From here (there is)...; add a verb
The Sibyl, priestess of Apollo, leads Aeneas
underground in Cumae, Italy and guides him
now on a path (via) through the underworld.
Tartarel Acherontis: of the Tartarean Acheron
River; with ad undas; Tartarus can refer to the
entire Underworld or where souls are punished
fert: carries along; i.e. the road leads to...

296 turbidus...gurges: nom. sg. subj.
caend...voragine: with...; abl. cause + turbidus

mater, matris f.: mother

mentum, 1 n.: chin, 2

ministro (1): assist; supply, manage, 2

nodus, -1 m.: knot, 2

pliarimus, a, um: most, very many/full superl.multus 4
portitor, -oris m.: carrier, boatman, ferryman, 2
puella, -ae f.: girl, 2

ratis, -is f.: raft, boat, ship, 2

rogus, -1 m.: pyre, 2

senectus, -iis f.: old age

senior: older (comp. of senex)

sordidus, -a, -um: dirty, shabby

squalor, -oris m.: dirt, filth

subigo (sub-ago), -ere, -€gi, -actum: drive up/forward
subvecto (1): to convey up, carry forward
Tartareus, - m.: of Tartarus, Tartarean, 2
terribilis, -e: terrible, dreadful

turba, -ae f.: crowd, mob, 4

turbidus, -a, -um: cloudy, muddy, troubled, 2
umerus, -1 m.. shoulder, 3

vélum, -1 n.: sail, 2

via, -ae f.: way, road, journey, street, 4

viridis, -e: green; lively, vigorous

vita, -ae f.: life, soul, spirit, 4

vorago, -inis f.: abyss, watery depth

297 omnem harénam: i.e. silt from Acheron R.
(in) Cocyto: in...; abl. place where; the
Acheron feeds its silt into the Cocytus river.

298 Portitor...horrendus...Chardon: nom. subj.
servat: protects

299 terribili squalore: with/of...; abl. of quality
cui: whose...; dat. of possession
plirima. . .canitiés inculta
(in) mento

300 stant: i.e. stand fixed
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effiisa: PPP, effundo; reflexive in sense:
translated as ‘having Xed’

306 defuncta...vita: dead, having died; ‘having
finished from life,” pf. dep. pple (translate
‘having Xed”) + abl. of separation; defungor
Vita is a common euphemism for ‘to die’

limina: eyes; metonomy; nom. subj.
flamma: of...; abl. of quality with limina
301 nodo6: with..., on...; abl. of means
302 Ipse: He himself
conto, velis: abl. means
303 (in) ferriiginea...cumba: or abl. means
304 iam senior: already too old; comparative vita: from...; abl. separation with défuncta
often suggests excess: ‘too/excessively old’ 307 magnanim(ér)um héroum: gen. pl.
sed (est) criida...senectiis: but (it is) the fresh 308 impositi: PPP
and lively old age of a god; dat. possession rogis: on...; dat. of compound verb impositi
305 omnis: entire ora: faces; ‘mouths,” synecdoche

What Happened in 6.1-294

When the Trojans arrive in Italy, Aeneas and Achates go to the Temple of Apollo at Cumae, where they meet the
Sibyl, a priestess of Apollo. Aeneas requests to see Anchises in Hades, and Apollo, speaking through Sibyl, tells
him that he must first bring a golden bough (a tree branch) and bury a comrade. With the help of Venus and her
doves, Aeneas recovers the bough, and, when told that his comrade Misenus had drowned, Aeneas buries him.
Having paid respects to the dead and found the golden bough, Aeneas enters the underworld with Sibyl as guide.

Overview of Book 6
King Minos judges; Untimely Dead (426-547)
Dido, untimely dead because of love (450-476)
Deiphobus, last Trojan husband to Helen (477-547)
Tartarus on the left (548-627)
House of Dis and Proserpina (628-636)
Elysium (Elysian Fields) on the Right (637-665)
Anchises reveals destiny of Rome (666-892)
Future heroes of Rome wait along the river Lethe

Trojans arrive at Cumae in Italy (6.1-32)

Aeneas, Achates visit Sibyl, priestess of Apollo (33-97)
Aeneas requests to see Anchises (98-123)

Sibyl requests Aeneas complete two tasks: (124-235)
Retrieval of the Golden Bough
Burial of companion Misenus

Aeneas is led by Sibyl into the Underworld (236-267)
Death-Bringing Powers and Monsters (268-94)
Charon by the River Styx (295-336)
Palinurus and unburied dead by the river, (337-383)

Charon sees Bough, leads Aeneas over Styx (384-416)
Cerberus (417-425)

Romulus and Augustus
Rome will spare the weak and war down the proud
Marcellus, heir to Augustus

Gate of Ivory and Gate of Horn (893-901)

Relevant Vocabulary in the Charon Passage
Many of these words occur just once on pp. 104-14 but are more memorable when reviewed together.

Charon, -ontis m.: Charon, 2 Acheron, -ontis m.: Acheron river

portitor, -oris m.: carrier, boatman, ferryman, 2
navita, -ae m.: sailor (nauta), boatman, 2

haréna, -ae f.: sand, 6
ripa, -ae f.: bank, 8
Iitus, -oris n.: shore, coast, beach, 15

ratis, -is f.: raft, boat, ship, 2

cumba, -ae f.: skiff, small boat, 2

alveus, -1 m.: vessel, small boat

carina, -ae f.: ship, keel (of a ship)

puppis, -is f.: deck, ship, boat, 5
contus, -1 m.: pole (used to push the boat)
vélum, T n.: sail, 2
rémus, -1 m.: oar, 3

Cocytus, -1 m.: Cocytus river, 2
Stygius, -a, -um: Stygian, of the river Styx, 4

flamen, -inis n.: river, stream, 2
fluvius, -it m.: river, stream, 2
fluentum, -1 n.: flow; river, stream

gurges, -itis m.: whirl (of water), whirlpool, 3
stagnum, -1 n.: pool, standing water, 3
vadum, -1 n.: shallows, shoals, 4
lacus, -iis m.: lake
palus, paladis f.: swamp, marsh, 2

caenum, -T n.: mud, mire

Iimus, -1 m.: mud, filth, mire
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quam multa in silvis autumni frigdre primd

lapsa cadunt folia, aut ad terram gurgite ab altd
quam multae glomerantur aves, ubi frigidus annus
trans pontum fugat et terris immittit apricTs.
Stabant Orant€s primi transmittere cursum
tendébantque mants ripae ulteridris amore.
Navita sed tristis nunc hos nunc accipit illos,

ast alids long€ summotds arcet haréna.

Aengas miratus enim motusque tumulti

“Dic,” ait, “O virgd, quid vult concursus ad amnem?
Quidve petunt animae? Vel qud discrimine 1ipas
hae linquunt, illae rémis vada livida verrunt?”
Oll1 sic breviter fata est longaeva sacerdos:

Lesson 53: Aeneid V1.309-321

309
310

312
313
314
315
316
317
318
319
320
321

amnis, -is m: stream; river, 2

apricus, -a, -um: sunny, open to the sun (~aperio)
arced, -ére, -ul: fend or keep off, defend, 2
autumnus, -I n.: autumn

avis, avis f.: bird

brevis, -e: short, shallow, 4

cado, cadere, cecidr: to fall, 3

concursus, -is m.: gathering, running together, 2
discrimen, -criminis n.: crisis, peril; difference, 3
enim: for, indeed, 4

folium, -1 n.: leaf, foliage, 2

frigidus, -a, -um: chilly, cold

frigus, -oris n.: cold, chill, 2

fugo (1): put to flight, 2

glomerd (1): gather, heap, assemble around, 2
gurges, -itis m.: whirl (of water), whirlpool, 3
immitto, -ere, -misi, -missum: send into, 2
labor, -1, lapsus sum: glide, slide, slip, fall, 2

309 quam multa...folia: as many as the...;
simile; quam begins a clause of comparison
(equiv. to tam multi quam, ‘as many as’)
autumni frigore primao: at¢...; abl. time when

310 lapsa: pf. dep. pple: translate as ‘having Xed’
aut...quam multae...aves: or as many as
the...; simile and clause of comparison
(= tam multt quam multae, ‘as many as’)
ad terram gurgite ab alto: i.e. whirling
flocks of birds come from the sea to the shore;
part of the comparison that follows in 311

311 ubi: when
frigidus annus: cold (part of) the year

312 fugat (aves)...immittit: add aves as acc. obj.
terris...apricis: fo...; dat. of compound verb

313 oranteés: pres. pple
primi: the first ones; nom. subj., i.e. those

linquo, -ere, liqui, lictum: leave, desert, quit, 3
lividus, -a, -um: blue, black and blue

longaevus, -a, -um: long-lived, aged

navita, -ae m.: sailor (nauta), boatman, 2

rémus, -1 m.: oar, 3

sacerdos, -dotis m. f.: priest(ess), 2

silva, -ae f.: woods, 4

submoveo, -€re, -movi: move up; remove

trans; over, across (+ acc.), 2

transmitto, -ere, -misT: cross (over), pass; send across
tristis, -e: sad, sullen, dreary, grim, 2

tumultus, -iis m.: tumult, commotion, 2

ulterior, -ius: farther

vadum, -1 n.: shallows, shoals, 4

verro, -ere, -1, -rsum: sweep, 2

virgo, virginis f.: maiden, unmarried young woman
vold, velle, volui: will, wish, be willing, 2

souls at the front of the crowd; or ‘(to be) the
first to cross...’
(s€) transmittere cursum: that (they) cross
the course; ind. disc. governed by 616 where
one expects an ind. command (ut cursum
transmittant); cursum may refer to the stream
of water or the journey itself

314 ripae ulterioris: for...; objective gen.
amore: with...; ‘because of...” abl. cause

315 navita tristis: i.e. Charon, nom. sg.
nunc hos...nunc illos: now...now...; i.e.
animos, ‘souls’

316 longe: far
hareéna: from...; abl. of separation

317 miratus: pf. dep. pple: translate ‘having Xed’
motus: PPP moveo, i.e. emotionally moved
Dic: sg. imperative, dicd
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318 O virgd: voc. dir. address; i.e. the Sibyl is quo discrimine: because of what difference..?
indeed unmarried and perhaps young when or ‘by what distinction,” abl. of cause and
compared to Charon, but she is over 700 years interrogative adj.
old and Vergil describes her as longaeva in 320 hae (animae)...(sed) illae (animae): i.c.
6.321 below; the Sibyl is the priestess of shades or ghosts ; nom. subj.

Apollo who guides Aeneas linquunt: i.e. walk away without crossing
vult: 3s vold rémis: abl. means
ad: near..., at... 321 OIIt: fo that one; i.e. to Aeneas; dat. ind. obj.:

319 -ve...Vel: Or...Or... ; vel and enclitic -ve are oll1 is an archaic form for illt
inclusive and can mean ‘and/or’ Aeneas wants fata est: pf. dep. for, fart
at least one of the questions answered. sacerdos: i.e. Sibyl, priestess of Apollo

Aeneid Book 6 and Odyssey Book 11

The Aeneid Book 6 is an imitation of Odyssey Book 11, where Odysseus, seated at a banquet of the
Phaeacians, gives an account of his own journey to the Underworld. And, just as Odysseus goes to the
Underworld to seek the advice of the prophet Tiresias, so pious Aeneas goes to the Underworld to
seek advice from his deceased father Anchises.

The Traditional Epic Hero and the Underworld

Recall that a traditional epic hero strives through deeds to achieve immortal glory. One motif that is

common among all these heroes is a journey to the Underworld and back. Since the dead are not
allowed to come back to the living, the return of the hero alive from the Underworld symbolizes the
hero’s ability to cheat death and achieve a form of immortality.

Aeneas, therefore, follows a long tradition of heroes travelling to the Underworld. Orpheus
descended into Hades in order to retrieve his wife Eurydice and, although his wife could not join him,
he returned home alive. Theseus and Pirithous attempted to kidnap Proserpina, but, when they were
caught, both were condemned to spend an eternity stuck motionless in chairs in the Underworld.
Hercules, however, descended into Hades during his 12 labor to retrieve the dog Cerberus. He not
only returned above ground to complete his last labor but descended once more to return the guard
dog. While there, the hero spotted Theseus, freed him from the chair, and escorted him out of the
Underworld. (Vergil still has Theseus stuck in the Underworld.) Odysseus famously set out and
returned from Hades in the Odyssey Book 11, and finally, while Achilles did not undertake a physical
journey to the Underworld, scholars note that especially in /liad 18-24 Achilles made a symbolic
journey to the realm of the dead where he separated himself from the living, was mourned as if dead,
and finally returned to commune with the living in the final book.

Similes introduced by Quam Multa/Multae — as many as

The quam clauses in 6.309 and 311 are clauses of comparison that introduce two distinct similes. As
we mentioned on p. 79, quam (‘as,” ‘than’) is a relative adverb ® introducing a clause of comparison
(e.g. longior quam, ‘longer than...”). Here, the correlative tam is missing but must be added from
context (quam = tam...quam). The missing tam multi modifies the undead along the beach in 305-8:

(tam multT) quam multa ~ — (so many dead) as many... — as many as 6.309
(tam multT) quam multae ~ — (so many dead) as many... — as many as 6.311

In short, quam multa and quam multae are equivalent to ftam multi quam, but while Latin regularly
leaves out the second multa/multae in the comparison, here it retains those words and omits tam multi.
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“Anchisa generate, deum certissima proles,
Cocyti stagna alta vides Stygiamque paltidem,
di cuius ilirare timent et fallere ntimen.

Lesson 54: Aeneid V1.322-332

322
323
324

Haec omnis, quam cernis, inops inhumataque turba est; 325

portitor ille Charon; hi, quds vehit unda, sepulti.
nec ripas datur horrendas et rauca fluenta
transportare prius quam s€dibus ossa quigrunt.
Centum errant annds volitantque haec Iitora circum,;
tum démum admissT stagna exoptata revisunt.”
Constitit Anchisa satus et vestigia pressit

multa putans sortemque animd miseratus iniquam.

326
327
328
329
330
331
332

admitto, -ere, misi, missum: admit, allow
centum: one hundred, 3

cernd, -ere, crévi, crétum: discern, perceive, 3
certus, -a, -um: sure, reliable, definite, 4
Charon, -ontis m.: Charon, 2

Cocytus, - m.: Cocytus river, 2

consisto, -ere, -stitl: stop, stand still, 3

démum: at length, finally

exoptd (1): to long for, desire eagerly

fallo, -ere, fefelli, falsum: deceive, 3

fluentum, -1 n.: flow; river, stream

generd (1): to beget, create, generate
horrendus, -a, -um: horrible, to be trembled at, 4
inhumatus, -a, -um: unburied

iniquus, -a, -um: unjust, unfair, 2

inops, -opis: lacking, destitute of, needy, (gen), 2
iaro (1): to swear, take an oath, 2

miseror, -ari, -atus sum: pity, 4

322 Anchisa: from Anchises; abl. of source or
origin, 1* decl. masc.
generate: (you)...; i.e. Aeneas; vocative dir.
address of PPP generatus; Since Aeneas is in
the Underworld to visit his deceased father,
this address is particularly appropriate
de(or)um: gen. pl.
certissima prolés: vocative dir. address,
recognizing Venus as Aeneas’ divine mother
and Anchises’ more distant lineage as
descendant of Dardanus, son of Jupiter
323 dr: dei, subject of timent in the cuius clause
cuius...niimen: whose divine power...;
relative clause, the antecedent is the river Styx
(Stygiam paltidem); gods swear oaths to Styx
324 haec omnis...turba: nom. subject
326 portitor ille (est)
hi (animi): nom. subj. i.e. souls
sepulti (sunt): 3p pf. pass.

327 nec...datur (Charonti): it is not allowed (for

0s, 0sSis, n.: bone

palus, paladis f.: swamp, marsh, 2

portitor, -oris m.: carrier, boatman, ferryman, 2
proles, -is f.: offspring, 2

putd (1): to think, imagine, 3

quiésco, -ere, -€vi, -etum: rest, be peaceful
raucus, -a, -um: hoarse, harsh-sounding
reviso, -ere: revisit, 2

sepelio, -ire, -1v1, sepultum: to bury, 2

sero, -ere, S€vi, satum: sow, plant, 2
stagnum, -1 n.: pool, standing water, 3
Stygius, -a, -um: Stygian, of the river Styx, 4
timeo, -€re, timul: be afraid, fear 2
transporto (1): carry over, take across
turba, -ae f.: crowd, mob, 4

vehd, -ere, véxi, vectum: convey, 4
vestigium, -if n.: foot-print, footstep; traces
volitd (1): flitter, flutter, fly

Charon); ‘it is not granted to Charon’
328 transportare (has animas): fo carry (these
souls) across (acc)
prius quam: before...; ‘earlier than’ often one
word, priusquam, ‘before;” comparative adv.
(in) sédibus: in resting places; i.e. in graves
329 centum...annds: for...; acc. duration of time
haec Iitora circum: circum haec Iitora;
anastrophe
330 (hi) admisst: (these)...; PPP is nom. pl.
i.e. those unburied who must wait 100 years
331 Anchisa: from...; abl. of source
satus: (the one)...; i.e. Aeneas; PPP serd
vestigia pressit: pf. premo; an unusual event
since most souls are weightless and do not
leave footprints in the sand on the shore
332 multa: many things
miseratus: pf. dep. pple: translate as ‘having
Xed’
(in) animo
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Three Evolving Views of the Underworld

There was no monolithic view of the afterlife accepted by all Greeks or all Romans. For this reason, it is
important that we never generalize and say ‘the Romans believed this’ or ‘the Greeks believed that.” Instead, it is
better to limit our comments to the evidence before us and say that ‘this Roman author depicts the Underworld
this way’ or ‘the Aeneid portrays the afterlife in that way.” Consider how different the three literary depictions of
the Underworld are below. Each in its own way influences Vergil’s Underworld in Book 6.

Homer’s Odyssey Book 11 (720 BC): According to Odysseus, the hero visits a beachhead, likely on the Atlantic
coast of Hispania, where he sacrifices a black sheep on the shore, and various souls approach. Since these souls
are too weak to speak, he allows chosen spirits to drink the blood of the sacrifice and gather enough energy to
answer his questions. His aim is to seek the advice of the prophet Tiresias, who advises Odysseus not to harm the
cattle of Helius and warns him about the suitors that have gathered in his house. More generally, Odysseus
explains that all souls—good and bad—go to the same dreary place, and, as Achilles famously swears to
Odysseus, it is better to be a serf among the living than king among the dead (11.488-91). Although Odysseus
sees figures such as Tantalus being punished in the distance, these souls are punished for crimes against the gods.
No one is rewarded or punished for their behavior toward other humans, and while King Minos does serve as
judge, he does not judge the moral lives of the dead but merely settles minor quarrels that arise among the souls.

Hymn to Demeter (600s BC): This Greek epic poem explains how Proserpina (Grk. Persephone) became the
queen of the Underworld and offers humans the possibility of changing their afterlife. While young Proserpina is
picking flowers in a field, the god Pluto with the permission of Proserpina’s father Jupiter kidnaps the young
goddess and carries her into the Underworld as his bride. Proserpina’s mother Ceres (Grk. Demeter), who was not
consulted about Jupiter’s arrangement with Pluto, goes in search of her daughter and becomes so despondent that
grain no longer grows for humans. When the grain fails to grow, farmers fail to make sacrifices to the gods, and
Jupiter finally intervenes when he realizes the role that Ceres plays in allowing humans to honor the gods. When
Pluto is told to return Proserpina, he persuades her to eat pomegranate seeds, which ensures that Proserpina will
spend part of the year in the Underworld with Pluto and the remainder of the year above ground with Ceres.

An important consequence of this account is that, while humans cannot honor Pluto (sacrificial smoke goes to
Olympus, not to Hades), they can now sacrifice to Proserpina while she is above ground in the hopes that she will
descend and improve their lot in the afterlife. Proserpina can be honored and persuaded in a way Pluto cannot.

The Myth of Er in Plato’s Republic (380s BC): In the Republic, a philosophical dialogue on justice, the
Athenian Plato has Socrates tell the tale of Er, a man who died and then came back several days later to relate his
account of the Underworld. According to Er, souls first encounter the brothers Minos, Rhadamanthus, and
Aeacus, who do not adjudicate disputes among the dead as they did in the Odyssey but judge the entire moral life
of the soul and assign the soul either to Elysium or to Tartarus. If the soul is in Elysium, it will be rewarded
tenfold during the course of 1000 years. If the soul is in Tartarus, it will be punished tenfold during the course of
1000 years. Once the time has passed, all souls—good and bad—are reincarnated. A choice of lives is set out in
front of all, and the souls are allowed to examine and choose their next life. Souls that are thoughtful and
observant choose wisely and avoid superficial happiness that conceals underlying pain or depravity, while less
thoughtful souls choose poorly. Once the choice is made, the souls are reborn, and the cycle repeats itself.

Plato’s Myth of Er includes a number of novel views: (1) that souls are reincarnated, (2) that souls are
rewarded or punished for their behavior toward other people, and (3) that there is so sharp a division between
Tartarus and Elysium. None of these views are expressed in the Odyssey or Hymn to Demeter but all will find
their way into Vergil’s Aeneid 400 years later.

1. What, according to the Sibyl, do gods fear to do in 6.324?

2. What distinction does Sibyl make between ‘haec omnis turba’ and ‘ht’ in 325-6? What happens to
each group?

3. How long do the souls wait in 329-30 until they are allowed to cross?
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Lesson 55: Aeneid VI1.384-397

Ergd iter inceptum peragunt fluvidque propinquant. 384
Navita quds iam inde ut Stygia prospexit ab unda 385
per tacitum nemus Tre pedemque advertere ripae, 386
sic prior adgreditur dictis atque increpat ultrd: 387
“Quisquis es, armatus qui nostra ad flimina tendis, 388
fare age quid venias iam istinc, et comprime gressum. 389
Umbrarum hic locus est, somni noctisque soporae: 390
corpora viva nefas Stygia vectare carina. 391
nec verd Alcidén mé sum laetatus euntem 392
accepisse lact, nec Thesea Piritholimque, 393
dis quamquam genitl atque invictl viribus essent. 394
Tartareum ille mant custddem in vincla petivit 395
ipsius a solid regis traxitque trementem; 396
h1 dominam Ditis thalamd deédiicere adorti.” 397

adgredior, -1, aggressus sum: attack

adorior, -r1, -ortus sum: attack; undertake + inf.
adverto, -ere, adverti, adversum: to turn (to), 2
Alcides, -is m.: Heracles, descendant of Alceus
armo (1): to arm, 3

carina, -ae f.: keel (of a ship)

comprimao, -ere, -presst: hold back, check; press
custos, -odis m. (f.): guard, guardian, 4

deduco, -ere: draw down, lead

dictum, -1 n.: word, speech, 4

Dis, Ditis m.: Dis, Pluto, 2

domina, -ae f.: master, mistress

ergo: therefore, then, 3

flamen, -inis n.: river, stream, 2

fluvius, -it m.: river, stream, 2

gigno, -ere, -genuli, genitum: to beget, bear
gressus, -Uis m.: a step

increpd (1): utter aloud; chide, rebuke

inde: from there, then, 2

invictus, -a, -um: invincible, 2

istinc: from that place, thence

iter, itineris n.: way, road, journey

lacus, -iis m.: lake

laetor, -ari, -atus sum: rejoice, exult

384 iter inceptum: neut. PPP incipid
peragunt: i.e. Sibyl and Aeneas, subjects
385 Navita quos...ut prospexit...ire...: when
the boatman saw these go...; ut (when/as)
+ ind. is temporal; quds is connective relative
and acc. subj.: translate quds as demonstrative
ab unda: i.e. from Charon’s perspective on
the river Styx
386 1re...advertere: ind. disc. €0, re; quos,
‘these’ is acc. subject
ripae: to..; dat. of compound

navita, -ae m.: sailor (nauta), boatman, 2

nefas n.: unrighteous(ness), sacrilege, forbidden act, 3
nemus, -oris n.: wood, forest, grove, 4

perago, -ere, -€gi, -actum: to pass or drive through
Pirithous, -1 m.: Pirithous

propinqud (1): approach, draw near (dat) 2
prospicio, -ere, spexi, spectum: look out on, survey, 4
quamquam: although, 4

quisquis, quicquid: whoever, whatever, 2

rex, régis m.: king, 4

solium, -1 n.: throne, seat, 2

soporus, -a, -um: sleep-bringing

Stygius, -a, -um: Stygian, of the river Styx, 4
Tartareus, -T m.: of Tartarus, 2

thalamus, -T m.: bedchamber

Théseus, -eds acc. -a m.: Theseus

traho, -ere, traxi, tractum: drag (out), draw, 3
tremo, -ere, -ul: tremble, quiver, 2

ultrd: voluntarily, on his/her own, 3

vectd (1): to convey, carry

vero: in truth, in fact; but (abl. as adv.), 3
vinculum, -1 n.: chain, 4

vivus, -a, -um: living, alive, 3

387 prior: first; i.e. earlier than the Sibyl
dictis: with...; abl. means, substantive, dictum
388 es: 2s pres. sum
qui armatus...tendis: you who...; 2s relative
389 fare: sg. imperative dep. for, fari
age: come!; a sg. imperative often used to
draw attention: translate before fare
quid venias: why...; ind. question, pres. subj.
comprime: sg. imperative
391 nefas (est): it is not right + inf.; impersonal
carina: by ship; ‘by keel,” synecdoche
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vero: in truth; common abl. as adv..

392 Alcidén me...accépisse: that I...; ind. disc.
with pf. inf.; the patronymic Alciden (Grk.
acc. obj.) refers to Heracles, whose mortal
grandfather was Alceus. Heracles came to the
underworld to complete his 12" labor and
kidnap Cerberus, the three-headed dog. After
completing the labor, he returned the dog.
laetatus sum: s pf. dep.: translate active:
Charon unhappily led Heracles, Theseus, and
Pirithous across the river Styx

euntem: pres. pple ed, ire modifying Alcidén
393 (in) laca

Thésea Pirithoiimque: Theseus and
Pirithous; Grk acc. Thé&sea; These men came
to kidnap Proserpina and, when caught, were
forced to sit on chairs in the underworld from
which they could not get up. When Heracles
returned Cerberus, he picked Theseus from his
chair and returned him to the world above. In
Vergil’s account, however, Theseus still sits.

geniti (essent): iad been...; plpf. pass. subj.
(subj. of subordinate verb in ind. disc.)
Heracles and Pirithous are sons of Jupiter;
Theseus is said to be the son of King Aegeus
by some and son of Neptune by others.
invicti...essent: they were...; impf. subj. of a
subordinate verb in ind. disc. + nom. pred.
viribus: in strength; abl. of respect, vis

395 ille: i.e. Heracles

Tartareum custodem: i.e. Cerberus, whom
Heracles kidnapped and later returned
manii: abl. means

396 ipsius...regis: i.e. of Pluto, gen. sg.

traxit (custodem): pf. traho
trementem: pres. pple modifying custodem

397 hi: these men; i.e. Theseus and Pirithous

dominam Ditis: i.e. Proserpina, Pluto’s wife,
whom they tried to kidnap; gen. sg. Dis
thalamo: fiom...; dat. of compound verb or
abl. place from which

adorti (sunt): rose up to + inf.; i.e. attempted;

394 dis: from...; abl. of source, deus with genitt 3p pf. dep.

Hercules (Alcides), Theseus, and Pirithous

Just as Vergil’s previous imitations of the Odyssey make Aeneas a rival of equal or greater status to
Odysseus, so these allusions to Hercules, Theseus and Pirithous in 6.392-7 remind readers that Aeneas
is of equal status to Hercules, Theseus, and Pirithous. Charon’s complaint that the theft of Cerberus
and kidnapping of Proserpina were mischievous acts highlights that, while Aeneas follows in their
footsteps, his purpose in the Underworld is far nobler.

Hercules, Aeneas, and Caesar Augustus

In the second half of the Aeneid, the relationship between these three figures will become much more
prominent. Aeneas, for example, will arrive at the site of Rome in Book 7 just as the Greek King
Evander is performing sacrifices on August 12" to honor Hercules for the time when the god first
arrived at the site of Rome with cattle many years earlier and freed the people from the terror of the
monster Cacus. Many years later, Caesar Augustus will arrive on August 13, 29 BC to celebrate a
triple triumph over his enemies and ceremoniously close the gates of Janus and usher in a new age of
peace. Vergil famously alludes to this triple triumph by depicting it in the center of the shield that
Aeneas will receive from Venus in Book 8.

This and other details suggest that Vergil wants readers to identify all three as similarly heroic. Just
as Hercules killed the monster Cacus and made Rome more inhabitable, so Aeneas and later Caesar
Augustus will overcome their own enemies and make the world more inhabitable for Rome and its
descendants. This allusion to Hercules in Book 6, therefore, is just a first step in the identification of
Aeneas and Hercules.

1. What is Charon’s specific complaint in 390-1?
2. Who does the patronymic Alcid€s refer to and what did he do in 395?
3. What did Theseus and Pirithous attempt to do in 396-7?
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Lesson 56: Aeneid V1.398-410

Quae contra breviter fata est Amphrysia vates:
“Nullae hic 1nsidiae tales (absiste moverT),

nec vim t€la ferunt; licet ingens ianitor antrd
aeternum latrans exsangues terreat umbras,
casta licet patrui servet Proserpina Iimen.
Troius Aenéas, pietate insignis et armis,

ad genitdorem Tmas Ereb1 deéscendit ad umbras.
s1 t€ niillla movet tantae pietatis imago,

at ramum hunc (aperit ramum qui veste latebat)
agnoscas.” Tumida ex 1ra tum corda residunt;
nec pliira his. ille admirans venerabile donum
fatalis virgae longd post tempore visum
caeruleam advertit puppim ripaeque propinquat.

398
399
400
401
402
403
404
405
406
407
408
409
410

absisto, -ere, -stitl: cease, stop, 2

admiror, -ar1, admiratus sum: admire, wonder at
adverto, -ere, adverti, adversum: to turn (to), 2
aeternus, -a, -um: eternal, everlasting, 4

agnosco, -ere, -ndvi, -ndtum: to recognize, 2
Amphry¥sius, -a, -um: Amphrisian (epithet of Apollo)
brevis, -e: short, shallow, 4

caeruleus, -a, -um: blue, sky-blue

castus, -a, -um: clean, pure

contra: opposite, facing (acc.), 3

descendo, -ere, -1, -€énsum: descend

Erebus, -T n.: Erebus, underworld

exsanguis, -e: bloodless; pale, 2

fatalis, -e: deadly, fatal; fated, 3

genitor, -oris m.: begetter, father, 4

ianitor, -oris m.: door-keeper

imago, -inis f.: image, likeness, ghost, 3

398 quae contra: in response to these things;
‘in response to which,” a connective relative:
translate as a demonstrative
fata est: pf. dep. for, farT: translate active
Amphrysia vates: i.e. Sibyl; Amphrysus is a
river associated with Apollo, and so translate
adj. Amphrysia merely as ‘Apollonian’

399 (Sunt) niillae Insidae tales: (There are)...
absiste: sg. imperative

400 vim: violence; i.e. there is no intent to harm
licet (ut) terreat: it is allowed that...terrorize
Translate this construction as if licet governs
an ind. command with missing ut
ingens ianitor: i.e. Cerberus
(in) antro

401 aeternum (tempus): for...; acc. duration

402 licet...servet: it is allowed (that)...; see note
for line 400; pres. subj. servd, ‘protect’

insidiae, -arum f.: ambush, trap

insignis, -e: distinguished, marked, 3

latro (1): to bark, bay

licet: it is allowed or permitted, 3

patruus, -1 m.: father's brother, uncle

pliis, pliris: more, many (comparative of multus)
propinqud (1): approach, draw near (dat) 2
Proserpina, -ae f.: Proserpina, 2

ramus, -1 m.: branch, 2

resido, -ere, -sedT: sit or settle (down), 2
tempus, -oris n.: time; occasion, 2

terred, -€re, -ui, -itum: terrify, 2

tumidus, -a, -um: swelling, swollen, 2
vates, -is m/f: prophet, seer, bard, 3
venerabilis, -e: venerable, revered

vestis, -is f.: clothing, 2

virga, -ae f.: branch, bough

patrul: of (her) uncle; i.e. Pluto, brother to
Proserpina’s father, Jupiter
403 insignis: nom. sg. modifying Aenéas
pietate et armis: in...and in...; abl. of respect;
note how Sibyl chooses to characterize Aeneas
404 ad genitorem: i.e. to Anchises
1mas Erebl...ad umbras
406 at: at least; or simple adversative ‘but’
ramum hunc...agnoscas: you should
recognize...; 2s potential pres. subj.
aperit: reveals
(in) veste
407 tumida corda: poetic nom. pl.: translate sg.
408 nec plira his (dicit): and (he does not
say)...; ellipsis; pliira is comparative of multus
and neut. acc. substantive (add ‘things’)
his: fo these; i.e. to Sibyl and Aeneas
ille: i.e. Charon
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fatalis virgae: of...; appositional gen.: difference with adv. post, ‘afterwards

clarifying what the donum is visum: PPP vided modifying donum
409 longo post tempore: a long time afterwards; 410 puppim: boat; ‘deck,” synecdoche

‘afterwards by a long time,” abl. of degree of ripae: fo...; dat. obj. of propinquat

The Underworld as a Metaphor for Aeneas’ Past Sufferings and Future Reward

Readers note that, while Vergil depicts Book 6 as a physical journey to the Underworld, it is also a
metaphysical one where Aeneas relives his past sufferings and learns about future rewards. In short, it
answers the question posed in the invocation of the poem: Why must the pious suffer? Aeneas
encounters four people in the Underworld whom he knew during his lifetime, and each person
symbolizes a different aspect of his life:

Palinurus suffering at sea 6.337-383
Dido suffering at Carthage 6.450-76

Deiphobus suffering in war at Troy 6.477-547
Anchises the reward for piety 6.666-892

We will read about Aeneas’ encounters with Dido and Anchises soon, but it worth mentioning the
encounters with Palinurus and Deiphobus, which this commentary omits. Aeneas meets Palinurus,
the helmsman of one of Aeneas’ ships, before the crossing of the river Styx and learns that Palinurus
fell overboard and drowned unburied as the Trojans skirted the coast of Italy. Palinurus pleads for
Aeneas to arrange his burial, but the Sibyl intervenes and says that Palinurus’ body will be found
along the coastline by natives and properly buried.

After Aeneas later encounters Dido, he travels through the area of the Underworld reserved for
warriors who died before their time and meets Deiphobus, whose face is horribly mutilated.
Deiphobus was a son of Priam who married Helen after the death of Paris but before the fall of Troy.
According to Deiphobus, when the Greeks descended from the horse, they straightaway tortured,
mutilated, and killed him for his relationship with Helen. After Deiphobus finishes his account, Sibyl
again intervenes and urges Aeneas to continue his journey.

Through these encounters with Palinurus, Deiphobus, and Dido not only Aeneas but also the readers
relive Aeneas’ suffering at sea (Book 1, 3), at Troy (Book 2), and finally in Carthage (Book 1, 4). It is
only when Aeneas meets his father Anchises, who was the reason for the funeral games in Book 5 and
the inspiration for Aeneas’ journey to the Underworld, that the suffering of the pious is justified.

Note how the Sibyl’s responses regarding Hercules, Theseus, and Pirithous provide another
opportunity for readers to view Aeneas as a hero of equal status to those heroes who had travelled to
the Underworld in the past.

1. What does the Sibyl say in 399-401 in reply to Charon’s complaint that Hercules took Cerberus?

2. What does the Sibyl say reply to Charon’s complaint that Theseus and Pirithous attempted to
kidnap Proserpina?

3. What about Aeneas does Sibyl claim in 6.403-5 should motivate Charon to assist them?

4. What does Sibyl reveal in 6.406-9 to convince Charon to let Aeneas onto the boat?
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Inde alias animas, quae per iuga longa sedebant, 411
deturbat laxatque fords; simul accipit alved 412
ingentem Aenean. Gemuit sub pondere cumba 413
sttilis et multam accepit rimdsa paludem. 414
Tandem trans fluvium incolumes vatemque virumque 415
informT [Tmd glaucaque expdnit in ulva. 416

Cerberus haec ingéns latratt régna trifauct 417
personat adversd recubans immanis in antro. 418
Cui vates horrére vidéns iam colla colubrTs 419
melle soporatam et medicatis frigibus offam 420
obicit. ille fame rabida tria guttura pandéns 421
corripit obiectam, atque immania terga resolvit 422
fisus humi t6toque ing€ns extenditur antrd. 423
Occupat Aenéas aditum custdde sepultd 424
gvaditque celer ripam inremeabilis undae. 425

aditus, -iis m.: entrance, access, 2

adversus, -a, -um: facing, opposite, straight on, 5
alveus, -1 m.: vessel, small boat; hull

Cerberus, -1 m.: Cerberus

collum, -1 n.; neck, 3

coluber, -bri m.: snake, serpent

cumba, -ae f.: skiff, small boat, 2

custos, -odis m. (f.): guard, guardian, 4

déturbo (1): dislodge, drive off

€vado, -ere, €vasi, évasum: to go out, escape, 2
expono, -ere, -posul, -positum: set forth, explain
extendo, -ere, -1: to stretch out, expand

fames, -is f.: hunger

fluvius, -it m.: river, stream, 2

forus, -1 m.: gangway, walkway (of the ship)
frux, fraogis f.: grain, 2

fundo, -ere, -fuidi, -fasum: pour (out), lay low, 2
gemo, -ere, -ul: to groan

glaucus, -a, -um: grey, bluish-grey

guttur, gutturis n.: windpipe, throat

horreo, -ére, -ur; bristle at, shudder at; fear, dread, 3
humus, -1 m.: ground; humi, on the ground, 2
incolumis, -e: unscathed, safe, 2

inde: from there, then, 2

informis, -e: formless, shapeless

inremeabilis, -e: of no return

411 per iuga longa: along the long benches

412 (in) alved

415 cumba siitilis...et rimodsa: The boat appears
to have been made from animal hides that are
stitched together on a wooden frame

415 que...que...: both...and

416 (in) informi [imé: i-stem abl. place where

iugum, -1 n.: bench; ridge of a mtn., yoke, 2
latratus, -uis m.: barking

laxo (1): to loosen, set free

Iimus, -T m.: mud, filth, mire

medico (1): to medicate, drug

mel, mellis n.: honey, 3

obicio, -ere, -iécT, obiectum: toss, throw forth, 2
occupd (1): seize, occupy

offa, -ae f.: lump of dough, mass

palus, paladis f.: swamp, marsh, 2

pando, -ere, -1, passum: spread, 2

persond, -are, -ui: sound through, fill with sound
pondus, ponderis n.: weight

rabidus, -a, -um: raging, mad

recumbd, -ere, ut: lie back, recline

resolvo, -ere, -1, -solutum: loosen, set loose; relax, 2
rimosus, -a, -um: full of cracks

sedeo, -ére, sedT, sessum: sit, 4

sepelio, -ire, -1v1, sepultum: to bury, 2

sopord (1): to make sleep-inducing, put to sleep
sitilis, -e: sewn together, fastened together
trans; over, across (+ acc.), 2

trés, tria: three, 4

trifaux, trifaucis: having three throats

ulva, -ae f.: sedge

vates, -is m/f: prophet, seer, bard, 3

glaucaque...in ulva
417 haec...régna: neut. acc.
latrati trifaucl: abl. means 3™ decl. i-stem
419 cui: to this one; ‘to whom’ a connective
relative (translate as demonstrative); dat. obj.
of compound verb obicit
vates: i.e. the Sibyl; nom. subject
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horreére...colla colubris: that the necks...

ind. disc. governed by pple vidéns; abl. means
420 melle...et medicatis friigibus: abl. means

sopdratam: made sleep-inducing; PPP

421 ille: i.e. Cerberus

fame rabida: with...; abl. of cause
obiectam (offam): PPP; add object
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423 fasus: having spread out; PPP reflexive in

humt: on..

(in) toto...antrdo

424 custode sepultd: i.e. in sleep; abl. abs.
celer: quickly; nom. adj. as adv.

425 undae: of the river; ‘wave,’” synecdoche

sense: ‘having been spread out (by himself)’
.; locative case, place where

Uses of the Ablative in the Commentary

construction

Ablative Absolute
Ablative of Means
Ablative of Agent

Ablative of Separation (includes From Which)

Ablative of Manner

Ablative of Accompaniment
Ablative of Place Where
Ablative of Place From Which
Ablative of Time When

Ablative of Respect (Specification)
Ablative of Quality (Description)

Ablative of Cause
Ablative of Comparison

Ablative of Degree of Difference
w/ verbs: potior, utor, fungor, fruor, vescor

example

agmine factd
his accénsa
missus ab Iove
exciderat animo
magno amore
cum té

in alto

€ nubibus

nocte

translation

a formation having been made
enflamed by these things
having been sent by Jupiter
had slipped from her mind
with great love

with you

on the deep sea

out from the clouds

at night

insignem pietate distinguished in piety
praestanti corpore (nymphs) of outstanding body

fatd profugus
dictd citius

a fugitive by (because of) fate
faster than said

longd post tempore afterwards by a long time
his vocibus @isa est employed these words

construction

Dative of Indirect Object
Dative of Compound Verbs
Dative of Purpose

Dative of Possession + sum
Dative of Interest (Advantage)
Dative of Reference

Dative of Special Adjectives
Dative of Agent

dicite regi vestrd
ar1s imponet
excidid Libyae

mihi...fas est
Aenéae...videntur
inimica mihi

Uses of the Dative in the Commentary

translation

say to your king
will place (on) the altar
for the destruction of Libya

there are to me (I have)

it is right for me
seemed to Aeneas
unfriendly to me

is seen by any one

Uses of the Genitive in the Commentary

construction

Genitive of Possession

Genitive of the Whole (Partitive)
Genitive of Description (Quality)

Objective Genitive
Subjective Genitive
Genitive of Special Adjectives

example

Iovis rapidum ignem
regina dedrum

tantae molis erat
magnd amore telliiris
tudicium Paridis
memor veteris bellt

Gen. of Verbs of Remembering/Forgetting meminisse Elissae

translation

the rapid fire of Jupiter
queen of the gods

it was (of) so great a burden
with great love for the land
the judgment of Paris
mindful of the old war

to recall Elissa

1. Why does the boat groan and take in water in 6.413-4?
2. Where is Cerberus lying and what precisely does the Sibyl throw before him?

3. What happened to Cerberus in 6.422-3?
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Inter quas Phoenissa recéns a vulnere D1do 450
errabat silva in magna; quam Troius h&rds 451
ut primum iuxta stetit agnovitque per umbras 452
obsciiram, qualem primd qui surgere mense 453
aut videt aut vidisse putat per niibila ltinam, 454
démisit lacrimas dulcique adfatus amore est 455
“Infelix D1do, verus mihi nuntius ergo 456
veénerat exstinctam ferroque extréma sectitam? 457
Funeris heu tibi causa fui? Per sidera itiro, 458
per superos et sT qua fides telltire sub Tma est, 459
invitus, régina, tud de Iitore cessT. 460
Sed me iussa deum, quae nunc has Tre per umbras, 461
per loca senta sitli cdgunt noctemque profundam, 462
imperits €gere suis; nec crédere quivi 463
hunc tantum tibi me discesst ferre dolorem. 464
adfor, -fari, -fatus sum: address, speak to niibilus, 1 (pl. niibila): cloud, rain-cloud
agnosco, -ere, -ndvi, -ndétum: to recognize, 2 nuntius, -il m.: messenger, message
cédo, -ere, -cessI, -cessum: withdraw, go obsciirus, -a, -um: dim, obscure
¢0go, cogere, coégi, coactum: to collect; compel, 3 Phoenissa, -ae f.: Phoenician (woman), 2
discessus, -lis m.: departure, exit profundus, -a, -um: deep, vast, 2
ergo: therefore, then, 3 putd (1): to think, imagine, 3
exstingud, -ere, -stinxi, -stinctum: put out, 4 qued, quire, quivi: to be able
fides, ei f.: faith, honor, 2 recéns, -ntis: fresh, recent, 2
fiinus, fiineris n.: burial; death, 4 sentus, -a, -um: thorny, rough, rugged
héros, hérois m.: hero, 3 sequor, -1, seciitus sum: follow, pursue, 4
infelix, (-icis): ill-omened, unfortunate, 2 silva, -ae f.: woods, 4
invitus, -a, -um: unwilling situs, -iis m.: neglect, idleness; dust, dirt
itiré (1): to swear, take an oath, 2 superus, -a, -um: above, higher; subst. god above, 3
iuxta: close by, next suus, -a, -um: his, her, its, their own, 2
liina, -ae f.: moon Troius, -a, -um: Trojan
mensis, -is m.: month vérus, -a, -um: true, real, 2
450 inter quas: among these; ‘among whom,’ a missing acc. subject sé: ‘that (one) has seen...’
connective relative is often translated as a 455 dulci...amére: with...; abl. of manner; 3"
demonstrative; the quas refers to souls who decl. i-stem adj.
have committed suicide out of love adfatus est: 3s pf. adfor: translate active

quam Troius heéros...ut primum...: whom as 456 nuintius: message; elsewhere ‘messenger’
soon as...; ‘whom when first...” ut introduces 457 (t€) exstinctam (esse)...sectitam (esse):

a temporal clause and primum is an adv.; that (you)...; ind. disc. with pf. pass. inf. and

quam is within this temporal clause pf. dep. inf., in apposition to verus niintius
453 obsciiram: modifies acc. quam ferro: by sword; synecdoche

qualem surgere ...lanam: just as a moon extréma: extreme ends; i.e. death, neut. pl.

someone sees...; ‘which sort of moon...,’ 458 fui?: Was I...7; pf. sum; a question without

simile; ind. disc. with videt and vidisse putat an interrogative often indicates surprise

pPrimé...mense: at the first of...; abl. time tibi: for...; dat. of interest

when; the first of the month is a new moon, 459 Per...Per...: by...by...; per + acc. is used to

when the moon does not reflect any light mark the reason for swearing an oath

qui: someone; indefinite (ali)qut ST qua...est: if there is any...; qua is indefinite

454 vidisse: to...; object of putat or ind. disc. with after si, nisi, num, and né
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460 invitus: unwillingly; nom. adj. as adv. neglect,” abl. of cause
cesst: [ departed; ‘went (away),” pf. c€do 463 égér(unt): drove; iussa de(or)um is subject
461 iussa: orders; ‘things ordered,” PPP imperiis suis: abl. means
de(dr)um: gen. pl. quivi: [ was able; 1s pf. qued, = potut
quae...(mé) ire...cogunt: which compel...; 464 hunc...mé...ferre: that I...; ind. disc. with
relative; supply me as acc. object of cogunt m¢ as acc. subject; irreg. inf. ferd, ‘bring’
has...per umbras: per has umbras tibi: fo...; dat. ind. obj.
462 (et) per loca discessii: because of...; abl. of cause

senta sitii: thorny with neglect; ‘because of

The Untimely Dead between Tartarus and Elysium

Vergil’s Underworld is by far the most detailed treatment in the Greco-Roman world. One
development that is not found in the depictions of the Underworld from the Odyssey, Hymn to
Demeter, or the Myth of Er in Plato’s Republic (see p. 109) is an intermediary realm for souls before
the path splits to Tartarus, where souls are punished, or to Elysium, where souls are rewarded.

In 6.426-49, immediately after passing Cerberus, Aeneas sees Minos, who judges the entire lives of
souls and assigns them to Tartarus, Elysium, or the realm of untimely dead. Among the untimely dead
are (a) infants, (b) suicides, especially those who die because of love, and (c) heroes cut down
prematurely in battle. Aeneas has just entered the woods where those who committed suicide because
of love dwell when he spots Dido in lines 450.

Dido as a Dimly Lit Moon

This simile in 453-4 that likens Dido to a dimly lit moon is the third that readers encounter involving
Dido in this commentary. When Aeneas first sees Dido as a strong and just leader, she is likened to
the goddess Diana surrounded by a throng of supporters (1.498-502, p. 38). Later in Book 4.301-3,
when Dido first learns that Aeneas is leaving, Dido is likened to a Bacchante, overcome with raving
and out of control.

Vergil’s decision to describe Dido as a dimly lit moon may seem to be a poor choice when
compared to previous similes, but in fact the moon is sacred to Diana just as the sun is sacred to her
brother Apollo. This third simile, therefore, invites readers to revisit the simile of Diana in Book 1 and
witness how much Dido has changed between then and now as a result of love: what once was bright
is now a shadow of its former self.

1. Where is Dido wandering when Aeneas first sees her in 4.450-1?

2. How is Dido’s appearance likened to a moon in 452-4? What specifically is the same?

3. What emotion does Vergil, our objective narrator, ascribe to Aeneas in 455?

4. What rumor had Aeneas heard in 456-7?

5. The anaphora in 6.458-9 ‘per sidera iiird. ..per superds’ is very similar to the anaphora expressed by
Dido in Book 4 as she pleads for Aeneas to stay: ‘per...lacrimas dextramque tuam...per coniibia...per
inceptds hymenaeds...ord.” If we assume that this similarity is intentional, why is it appropriate for

Vergil to compare Aeneas’s speech here to Dido’s speech when Aeneas was departing from Carthage?

6. What keywords in 460-3 suggest that Aeneas did not leave voluntarily but was compelled to do so?
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Lesson 59: Aeneid V1.465-476

Siste gradum téque aspectli n€ subtrahe nostro. 465
Quem fugis? Extrémum fatd quod t€ adloquor hoc est.” 466
Talibus Aengas ardentem et torva tuentem 467
|enibat dictts animum lacrimasque ciebat. 468
[lla sold fixds oculds aversa tenebat 469
nec magis inceptd vultum sermone movetur 470
quam s1 dura silex aut stet Marp€sia cautgs. 471
Tandem corripuit s€s€ atque inimica refugit 472
in nemus umbriferum, conitinx ubi pristinus ill1 473
respondet ciirts aequatque Sychaeus amorem. 474
Nec minus Aengas casii concussus iniqud 475
prosequitur lacrimis longg et miseratur euntem. 476

adloquor, -1, -loctitus sum: address, speak to
aequd (1): make equal, requites, 3

aspectus, -is m.: sight, view, 3

averto, -€re, averti, aversum: turn away, 4
casus, -us m.: misfortune; chance, 4

cautés, -is m.: rock, sharp rock

cied, -€re, civi, citus: arouse, stir up, 2
concutio, -ere, -cussi, -cussum: shake, strike 2
dictum, -1 n.: word, speech, 4

duarus, -a, -um: hard, harsh, stern, 2

figo, -ere, fixi, fixum: fix, fasten

gradus, -uis m.: step, stride, gait, 2

inimicus, -a, -um: unfriendly, hostile, 4
iniquus, -a, -um: unjust, unfair, 2

lenio, -tre, -1v1 (i), -Ttum: soothe, soften
magis: more, rather, 2

465 Siste: imperative + acc.
aspectii nostro: from...; abl. of separation;
né...subtrahe: Don t...; neg. imperative

466 Extréemum...hoc est: this is the last (time)
fato: by...; ‘because of...” abl. cause
quod té adloquor: that...; relative clause
with neut. inner acc.

467 Talibus...dictis: with...; abl. of means;
marking the end of the speech
ardentem et torva tuentem...animum: tze
spirit (of Dido)...; pres. pples with animum
torva: grimly, fiercely; nom. adj. as adv.

468 leni(e)bat...ciebat: tried to...and tried to...;
conative impf.; Aeneas tries but does not
succeed at these tasks

469 Illa: i.e. Dido
(in) solo
tenebat: was holding (x) (y); governs a
double acc. (obj. and pred.)

470 nec magis...quam: and not more...than...;
quam introduces a clause of comparison

Marpeésius, -a, -um: of Mt. Marpesus, Marpesian,
minor, minus: smaller, less 2

miseror, -ari, -atus sum: pity, 4

nemus, -oris n.: wood, 4 pristinus, -a, -um: former
prosequor, -, seciitus sum: follow, pursue, escort, 2
refugio, -ere, -fiigl: flee back

responded, -ére, -di, -onsum: to answer

sermo, -monis m.: conversation, discourse, 3

silex, -icis m./f.: flint

sisto, -ere, -stitl: set, make stand; stand, stop, 4
solum, -1 n.: soil; ground, 3

subtraho, -ere, -traxi: to draw away, withdraw
Sychaeus, -1 m.: Sychaeus, 3

torvus, -a, -um: grim, fierce, gloomy

tueor, tuéri, tutus(tuitus) sum: look on, watch, 3
umbrifer, -a, -um: shady

inceptd...sermone: abl. abs., PPP incipid
vultum: in...; acc. of respect

471 si...stet: if...should stand there; pres. subj.;
The Greek Mt. Marpesus was known for its
quarries of marble, a hard and durable stone

472 corripuit sésé: i.c. moved abruptly; Dido is
the subject; s€s€ is an emphatic form for s&
inimica: nom. adj.: translate as an adv.

473 ubi conituinx pristinus: where...; i.e.
Sychaeus, Dido’s previous husband
illi: that one’s; i.e. Dido’s; dat. of possession
modifying ctris

474 curis: dat. ind. obj. of respondet
Nec minus: and no less; comparative adv.
casil...iniqué: abl. means
concussus: PPP concutio

476 prosequitur: pf. dep. pple: translate active
lacrimis: with...; abl. of manner
longe: far; adv.
miseratur: pf. dep. pple: translate active
euntem: (the one)...; pres. pple eo, re
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Conative Imperfect

This type of imperfect is named after the verb conor, conari: to attempt, try. Imperfect verbs express
actions that are not (im-) completed (perfectum), but while most imperfects are actions that are not yet
completed but eventually will be, a conative imperfect is an action that is not yet completed and will
likely fail. It is suitably translated as ‘attempted/tried to X’ or ‘was attempting/trying to X, in 6.468:

Iénibat dictts animum he tried to soothe her spirit with such words
lacrimasque ciébat. and he tried to incite tears

Unresolved Questions

Is Amor an Evil or a Good? Frequently, we are told in the modern world that love is a virtue which
makes us better human beings and allows us to live more fulfilling lives. In the Christian church, for
example, ‘faith, hope, and love (charity)’ are promoted as primary virtues. But, Greco-Roman writers
such as Plato, Aristotle, and Cicero spend considerable time outlining the moral and intellectual
virtues, and amor is conspicuously absent. In addition, poets such as Catullus, Vergil, and Ovid
highlight how amor often gives rise to a lack of self control and tragic outcomes.

As readers, we witnessed the role of amor in Dido’s precipitous decline from a strong, just, and
hospitable leader to a woman who lacked personal control, neglected her people, and finally
commited suicide. Now in the Underworld, we find that Dido dwells among the untimely dead, where
‘unforgiving love consumes souls with a cruel wasting sickness’ (durus amor crudeli tabe peredit,
6.442). This love is seemingly destructive and unending. Dido and the others will not forget their past
grief and move on but continue to pine away for the objects of their love for eternity. What then is
Vergil saying about amor in our lives? Is ‘romantic love’ or ‘obsessive love’ perhaps a better
translation for amor in this case than ‘love’ in general?

Throughout this commentary we have highlighted a contrast between unrestrained emotions and
pietas, proper devotion. Is this distinction helpful in understanding the amor between Dido and
Aeneas and its consequences both for themselves and for their descendants?

1. What do Aeneas’ words reveal about Dido’s physical behavior in 6.465?

2. Aeneas’ question ‘Quem fugis?’ in 6.466 recalls Dido’s question ‘Méne fugis?’ in 4.314. If the
similarity is intentional, why is it appropriate?

3. After Dido’s plea in Book 4, Aeneas ‘held his eyes unmoved’ (immota tenebat lumina, 4.331-2,
p- 92), with what words does Dido behave in a similar fashion in 6.467-71?

4. In Book 4, after Aeneas tells Dido that Anchises, Ascanius, and the gods compel him to go, Dido
delivers a final speech, omitted from this commentary, where she claims that Aeneas is so unfeeling
in his betrayal that he was born not from a goddess but from the harsh Caucasus mountains or from
Hyrcanian Tigers (4.365-7). What similar comparison does Vergil make in 6.469-71 to show that
Dido is now as unfeeling and unresponsive to Aeneas’ pleas?

5. Dido reunites with Sychaeus in the woods in 6.471-4. Who is Sychaeus? (For summary, see p. 35.)

6. Empathy: If empathy is the ability to acknowledge and share the thoughts and feelings of another
person, how does Vergil’s seemingly conscious decision to have Aeneas’ speech imitate Dido’s
pleas in Book 4 show that Aeneas is empathic and not as unfeeling as Dido claimed that he was in
Book 4? Did Aeneas display empathy in his response to Dido’s pleas in Book 4?

7. What is Aeneas doing physically in 6.476 as Dido walks off with Sychaeus?
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Lesson 60: Aeneid VI1.847-859

Exctdent alit spirantia mollius aera

(crédd equidem), vivos diicent d& marmore vultis,

orabunt causas melius, caelique meatiis
describent radid et surgentia sidera dicent:

td regere imperid populds, Romane, mementd
(hae tibi erunt art€s), pacisque impdonere morem,
parcere subiectis et debellare superbds.”

Sic pater Anchis@s atque haec mirantibus addit:
“Aspice, ut Insignis spolits Marcellus optmis
ingreditur victorque virds superéminet omnes.
Hic rem Romanam magnd turbante tumultii
sistet, eques sternet Poends Gallumque rebellem,
tertiaque arma patr1 suspendet capta Quirmd.”

847
848
849
850
851
852
853
854
855
856
857
858
859

addo, -ere, -didi, -ditum: to bring to, add, 4

aes, aeris n.: bronze, 2

ars, artis f.: art

débelld (1): wage war, , fight out, conquer
déscribo, -ere, -psi, -ptum: describe, draw/mark out
eques, equitis m.: equestrian

equidem: (I) for my part, (I) indeed, 3

excudo, -ere: strike out, hammer out, 2

Gallus, -a, -um: Gaul

ingredior, -1, -gressus sum: step in, enter; begin, 3
insignis, -e: distinguished, marked, 3

Marcellus, -T m.: Marcellus, 2

marmor, -oris n.: marble

meatus, -iis m.: motion, course

melior melius: better, superior

memini, -isse (imper. memento): remember, recall, 3
mollis, -e: soft, gentle, tender

mos, moris m.: custom, law, 2

opimus, -a, -um: rich, fertile

847 excudent: 3p fut., Anchises is describing the
future to Aeneas and uses many future verbs
alit: some, others; i.c. the Greeks
spirantia...aera: i.e. lifelike bronze statues;
neut. acc. pl., pres. pple
mollius: more...; comparative adv.

848 ducent: will draw out; 3p fut.
vivos vultiis: again, in statues

849 orabunt causas: will plead cases; an idiom,
Anchises refers to the Greek art of oratory
melius: comparative adv. bonus

850 déscribent...dicent: 3p fut.
radio: abl. of means; a radius is here a
mechanical compass used to draw circles
surgentia sidera: neut. acc. pl. and pres. pple
dicent: will predict

851 tii...Romane: voc. direct address; Anchises

parcd, -ere, pepercl: spare, refrain (dat), 2

pax, pacis f.: peace, 1

Poeni, -6rum, m: Phoenician, Carthaginian, 2
Quirinus, -1 m.: Quirinus (deified Romulus)
radius, -1 m.: measuring-rod

rebellis, -e: renewing a war; rebel

sistd, -ere, -stiti: make stand, set up; stop, 4

spird (1): to breathe

spolium, -1 n.: spoils, plunder

sternd, -ere, stravi, stratum: to lay (low), layer, 4
subicid, -ere, -iécl, -iectum: throw under, subject, 2
superbus, -a, -um: proud, arrogant, 3
superémined, -ére: tower above, tower over; surpass, 2
suspendd, -ere, -pendi, -pensum: hang up

tertius, -a, -um: third

tumultus, -tis m.: tumult, commotion, 2

turbd (1): confuse, trouble, disturb, 2

victor, -oris m.: victor, 2

vivus, -a, -um: living, alive, 3

addresses his son Aeneas as a Roman
imperio: abl. of means
mementod: remember to...! fut. sg. imperative
memini + four infinitives

852 tibi: your; dat. of possession
erunt: 3p fut. sum
imponere: governed by mementd

853 parcere...superbdos: governed by memento
subiectis: the subjected; i.e. those conquered
by Rome; PPP and dat. obj. of parcere

854 haec: these things; neut. acc. pl.
mirantibus: fo (those)...; i.e. to Aeneas and
Sibyl; dat. ind. obj. pres. obj.

855 Aspice: sg. imperative
ut insignis...: how distinguished...! ;
ut is an interrogative adv. modifying nom. sg.
insignis in an exclamatory sentence
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spolils...opimis: in rich spoils; abl. of respect; magnd turbante tumulti: abl. abs.
neut. pl. ‘spolia opimia’ is a technical term for 858 sistet, sternet: 3s fut.
the weapons and armor a Roman general strips eques: as equestrian, he...; i.e. Marcellus

from a enemy commander after single combat. 859 tertia arma capta: neut. acc.; According to
Marecellus: The elder Marcellus (268-208 BC) tradition, the victor nails spolia opimia to the

led the Romans against against the Gauls and trunk of an oak tree, a tree sacred to Jupiter.
then Carthaginians in the 2" Punic War For more, see the note in the box below
856 ingreditur: pres. dep. patri...Quirind: for...; dat. of interest;
victorque: and as victor Quirinus is the name of Romulus once he died
857 Hic: this one; i.e. Marcellus and was deified.
rem Romanam: the Roman state suspendet: 3s fut.

What Happened in 6.477-846

After Aeneas leaves Dido, he walks among heroes who have died before their time and encounters
Deiphobus, who, as noted on p. 113, was a son of Priam and last Trojan husband to Helen. Deiphobus
recognizes Aeneas and explains how he was mutilated and killed by Menelaus and Ulysses at the fall
of Troy. After the Sibyl urges Aeneas to press on, the two pass Tartarus on their left side, where the
Sibyl describes the horrors suffered by those who have commited crimes against the gods or against
other humans. From there, the two proceed to the house of Proserpina and Dis, where Aeneas leaves
the golden bough by the doorway as a gift to Proserpina.

At last, Aeneas arrives in Elysium, where he sees souls enjoy doing whatever each soul enjoyed
while living. He then reunites with Anchises, who takes Aeneas and the Sibyl to the river Lethe, the
river of forgetfulness, where souls after 1000 years wait in a line to drink the water of the river, forget
their past lives, and be reborn. Here, Anchises points out the figures that will give rise to Rome: the
Alban kings, the kings of Rome, many of Rome’s famous generals, and Augustus Caesar himself,
who shall extend his power to the ends of the world.

Beginning at line 847 on the facing page, Anchises contrasts the excellence of others, i.e. the
Greeks, with the excellence of the Romans and offers a detailed description of the first of three
Romans named Marcellus.

Réomane in line 851 may refer to Aeneas as well the reader. It would not be unusual for Anchises to
refer to his son as a Roman. In Book 1 when Jupiter foretells the future for Venus and connects
Aeneas to the future fo Rome, he refers to Caesar as ‘Troianus Caesar’ (1.283) in a clear attempt to
connect Caesar with his Trojan ancestry. It would not, therefore, be strange for Vergil to identify
Aeneas by the name of his descendants—even if Aeneas does not know what Romane means.

Of course, readers could also view Anchises as speaking to them directly and not to Aeneas alone.

Spolia opima were arms that a Roman general stripped from the body of an enemy leader in single
combat. The victor would fasten the spoils to an oak trunk and dedicate them to Jupiter on the
Capitoline Hill (Vergil has them dedicated to Quirinus, Romulus’ name once deified). This dedication
occurred only three times: (1) Romulus stripped King Acron in 752 BC, (2) Cossus stripped Lar
Tolumnius in 5% c., and (3) Marcellus stripped the Gallic Viridomarus of the Gaesatae in 222 BC.

1. Name five (5) ways the Greeks will excel in 6.847-50.
2. Name four (4) ways that the Romans will excel in 851-3.

3. What two foes will Marcellus (discussed in the next page) defeat in line 858?
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Lesson 61: Aeneid VI.860-871

Atque hic Aengas (ina namque 1re vidébat 860
€gregium forma iuvenem et fulgentibus arms, 861
sed frons laeta parum et d@iectd limina vultd.) 862
“Quis, pater, ille virum qui sic comitatur euntem? 863
Filius, anne aliquis magna dg stirpe nepdotum? 864
Qui strepitus circa comitum! Quantum instar in ipsd! 865
Sed nox atra caput tristT circumvolat umbra.” 866
Tum pater Anchis€s lacrimis ingressus oborts: 867
“O nate, ingentem liictum n€ quaere tudrum; 868
ostendent terris hunc tantum fata neque ultra 869
esse sinent. Nimium vobis Romana propago 870
visa potens, superT, propria haec st dona fuissent. 871

an: or (in questions), 3

circa: around, around about

circumvolo (1): fly around

comitor, -ari, comitatus sum: accompany, attend
dgicio, -ere, -iécI, -iectum: cast down

égregius, -a, -um: remarkable, distinguished
filius, -it m.: son

frons, frontis f.: forehead, brow, 2

fulgeo, -ere, -fulst: flash, shine, 2

ingredior, -1, -gressus sum: step in, enter; begin, 3
instar n.: image, likeness; figure, bearing
iuvenis, -is m.: youth, young man, 3

luctus, -us m.: grief, lamentation

nepos, nepdtis m.: grandson, decendent, 3

neque: nor, and not;: neither...nor, 4

860 Aenéas (dixit)
@ina: together; adv.; with the elder Marcellus
ire....iluvenem: that. . .; ind. disc. €0, ire; this
young man is Marcellus (3) (42-23 BC)
forma et fulgentibus armis: in...and in...;
abl. respect with égregium

862 frons (erat) laeta parum: his face (was)...;
‘his brow’ synecdoche and litotes
deéiectd lumina vulta: Ais eyes were cast
down on his face; ‘his face cast down in
respect to his eyes’ abl. abs., acc. of respect

863 Quis (est) ille...qui...
virum...euntem: obj. of comitatur and pres.
pple ed, 1re; i.e. elder Marcellus (1)

864 (Estne) Filius an-ne (est)...: (Is he)....or (is
he)...?; add linking verbs

865 Qui strepitus (est): What...(there is)...!;
interrogative adj. in an exclamatory sentence
circa: around (him)
comitum: gen. pl. comes
Quantum instar (habet)...: How great...;

nimium: too much, exceedingly

oborior, -oriri, -ortus sum: rise up, appear
ostendo, -ere, -1, -ntum: show, promise, 2
parum: not enough, too little

poténs, -entis: powerful, 4

propago, -inis f.: descendants, posterity, offspring
proprius: its own, their own, one’s own, 2
quantus, -a, -um: how great, much, many, 4

sind, -ere, sivi, situm: allow, permit, 2

stirps, stirpis f.: stock, shoot

strepitus, -lis m.: noise, uproar, 2

superus, -a, -um: above, higher; subst. god above, 3
tristis, -e: sad, sullen, dreary, 2

ultra: beyond, more, besides

interrogative adj. in exclamatory sentence
in (ed) ipso: in him himself. i.e. Marcellus (3)
866 tristi...umbra: abl. means; 3" decl i-stem
867 lacrimis...obortis: abl. abs.
ingressus (est): i.e. to speak; 3s pf. dep.
868 O nate: voc. dir. address, natus
né quaere: Don t...; neg. imperative
tudrum: of your own (people)
869 ostendent: fut.; neut, fata is the subject
terris: dat. ind. obj.
tantum (tempus): for so much (time); or ‘only
so long,” acc. of duration or just adverbial acc.
ultra...(eum) esse: that (he) exist more
870 sinent: fut.
nimium: adv. with nom. pred. poténs
Romana propago: Roman descendants
vobis: i.e. to the gods, dat. pl. of reference, vos
871 visa (esset), si...fuisset: would have
seemed..., if...had been...; past. contrary to
fact (st plpf. subj. of sum, plpf. pass. subj.);
superT: (the gods) above; voc. dir. address
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Three Men named Marcellus

In 6.860-2 Aeneas notices a young Marcellus (3) walking alongside Marcellus (1).

Marcus Claudius Marcellus (1) 268-208 BC
held consulship five (5) times
consul during Gallic War of 225 BC
earned Spolia Opima in hand-to-hand combat with the Gaul Viridomarus in 222 BC
proconsul/consul during 2" Punic War (216-11 BC)
famously captured the city of Syracuse in Sicily

Gaius Claudius Marcellus (2) 88-40 BC
descendant of Marcellus (1) and father to Marcellus (3)
married Augustus’ sister Octavia (69-11 BC) in 54 BC
had three children with Octavia: two daughters and Marcus
elected consul in 50 BC
opposed Julius Caesar during the Civil war but was later pardoned
died in 40 BC (Octavia then married Marcus Antonius)

Marcus Claudius Marcellus (3) 42-23 BC
son of Marcellus (2) and Octavia, Augustus’ sister who will later marry Antony
heir apparent to his uncle, Caesar Augustus, who had no male heirs
married Julia, his cousin and Augustus’ sole daughter, in 25 BC
died of illness in Baiae, near Mt. Vesuvius, in 23 BC
buried in Mausoleum of Augustus still extant in the Campus Martius

Political Propaganda and Marcellus (3)

Before the premature death at 19 years old in 23 BC, Marcellus (3) was supposed to be the heir to
Caesar Augustus’ power in Rome and become the second emperor of Rome. He had already married
Julia, Caesar Augustus’s daughter and Marcellus’ own cousin, which reaffirmed the political alliance
and communicated to others that Marcellus was the heir apparent to his uncle’s wealth and power.
By including this laudatory tribute, Vergil suggests that both the gods and fates approved and
promoted Marcellus’ rise to power in the same way they promoted Augustus’ own rise to power.

Why Include the Elder Marcellus (1)?

The mention of Marcellus (1) in 855-859 serves at least three purposes: (a) he is a natural part of the
procession of Roman figures along the riverbank, (b) his mention ennobles Marcellus (3) and reminds
readers that Augustus’ heir had a distinguished aristocratic pedigree just as Augustus himself, and

(c) the praise lavished on Marcellus (3) while he walks beside Marcellus (1) emphasizes that the
young man would have surpassed his famous ancestor in accomplishments.

1. What do 8.860 and 863 indicate that Marcellus (1) and Marcellus (3) are doing as Aeneas watches?
2. How do lines 862 and 866 foreshadow the premature death of Marcellus (3)?
3. What is Anchises’ physical reaction in 867 when Aeneas asks about young Marcellus (3)?

4. Why, according to Anchises in 6.868-71, do the gods cut short the life of Marcellus, who was so
full of promise?
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Quantds ille virum magnam Mavortis ad urbem 872

campus aget gemitiis! Vel quae, Tiberine, videbis 873

finera, cum tumulum praeterlabére recentem! 874

Nec puer Iliaca quisquam dé gente Latinds 875

in tantum spg tollet avds, nec Romula quondam 876

1llo s€ tantum tellds iactabit alumnod. 877

Heu pietas, heu prisca fides invictaque bello 878

dextera! Non illT s€ quisquam impiine tulisset 879

obvius armato, seu cum pedes ret in hostem 880

seu spumantis equi foderet calcaribus armas. 881

Heu, miserande puer, sT qua fata aspera rumpas, 882

td Marcellus eris. Manibus date lilia plenis, 883

purpureds spargam floré€s animamque nepotis 884

his saltem accumulem donis, et fungar inani 885

minere.” Sic tota passim regidone vagantur 886
accumuld (1): heap upon, pile upon miinus, -eris n.: gift, duty; function 3
alumnus, -a, -um: nurtured; nutured one, offspring nepds, nepotis m.: grandson, decendent, 3
armo (1): to arm, 3 obvius, -a —um: in the way, to meet (dat.)
armus, -1 m.: shoulder, flank (side) passim: here and there, to and fro, 4
asper, aspera, asperum: harsh, rough, 2 pedes, peditis m.: on foot; foot-soldier
avus, -si m.: forefather, grandfather plénus, -a, -um: full, complete
calcar, -aris m.: spur (on a boot) praeterlabor, -1, lapsus sum: glide past, slide past
campus, -1 m.: field, 3 priscus, -a, -um: ancient, old, venerable
equus, -1 m.: horse, 4 purpureus, -a, -um: crimson, purple
fides, ei f.: faith, honor, 2 quantus, -a, -um: how great, much, many, 4
flos, floris m.: flower quisquam, quae-, quic-: any(one), any(thing), 4
fodio, -ere, fodi, fossum: dig, stab quondam: formerly, ever, 4
fungor, -1, functus sum: perform, execute (abl.) recens, -ntis: fresh, recent, 2
funus, fiineris n.: burial, burial rites, death, 4 regio, -onis f.: region, district 2
hostis, -is m./f.: enemy, foe, 4 Romulus, -a, -um: of Romulus
Iliacus, -a, -um: of Ilium, Trojan, 2 rumpd, -ere, -riapi, -ruptum: burst, break through, 2
impiune: adv. with impunity, without punishment saltem: at least, 3
inanis, -e: empty, fruitless, meaningless, 3 sive, seu: whether, or (if), 4
invictus, -a, -um: invincible, 2 spargo, -ere, -rsi, -rsum: scatter, disperse, 2
Latinus, -a, -um: Latin, of Latin, 2 spumd (1): to foam, froth, 3
lilium, -1 n.: lily (flower) Tiberinus, -a, -um: of the Tiber river, Tiber river’s, 2
Marcellus, -T m.: Marcellus, 2 tumulus, -T m.: mound, hill
Mavors, Mavortis, m.: Mars vagor, -arT, vagatus sum: wander, roam

miseror, -ari, -atus sum: pity, 4

872 Quantos...gemitis: How many...; yet more Tiberine: voc. dir. address; apostrophe, He
exclamatory sentences; addresses the Tiber river, which flows nearby

ille Marvortis campus: that (famous) Campus videbis: 2s fut.
Martius; NW Rome where Marcellus is buried 874 cum...praeterlabér(is): 2s fut. dep.:

vir(ér)um: gen. pl. translate as present active with fut. sense
873 aget: will drive 875 Nec puer...quisquam: not any boy...

Vel: or...; inclusive disjunctive (= and) 876 in tantum: so much; ‘to so much’

Quae...funera...!: What funerals...!; in an spe: in expectation/hope; abl. of respect

exclamatory sentence Romula...tellas: nom. fem. sg. subject
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877 tantum...iactabit: will boast...so much; ST qua...rumpas,...eris: if in any way...you
tantum is an inner acc. (‘make so great a should..., you will be...; a mixed condition (sT
boast’); s€ is acc. obj. pres. subj., fut. ind.); qua is an interrogative
allo...alumné: for any offspring; dat. of adv. and indefinite before s1, nisi, num and né
interest 883 tii Marecellus eris: Vergil has Anchises give

878 Heu: Hail! his name at the end for dramatic effect. The
pietas...fides...dextera (manus): qualities of younger Marcellus is Caesar Augustus’s
the young Marcellus (3) nephew, who was supposed to be Augustus’
(in) bello heir before his untimely death in 23 BC.

879 Non...quisquam...tulisset: not anyone manibus...plénis: abl. means
would have carried...away; i.e. an enemy; date: pl. imperative
plpf. subj. ferd, contrary to fact (past potential) 884 spargam: Let me...; 1s jussive pres. subj.
illi...armato: that one (when) armed; dat. of nepotis: of (my) descendant; with animam
compound adj. obvius 885 accumulem: /et me...+ acc.; 1s jussive pres.

880 seu cum...iret...seu (cum)...foderet...: subj.; as if commemorating a gravesite
whether when...or (when)...; seu = s1-ve; donis: abl. means
cum-clauses with impf. subj. ed and fodio fungar: /et me...; + abl.; 1s jussive subj.;
pedes: as a foot-soldier; or ‘on foot’ dep. fungor governs an abl. object
in hostem: against ... inani minere: abl. obj.; 3" decl. i-stem abl.

881 foderet...armés: i.c. fighting on horseback 886 (in) tota regione
calcaribus: abl. means vagantur: pres. dep.; Aeneas and the Sibyl are

882 miserande: pitable; ‘worthy to be pitied,’ the 3p subject

gerundive, voc. dir. address

Octavia’s Reaction to Hearing Vergil’s Tribute to Marcellus

The historian Suetonius (AD 69 —122) offers the following account of what happened when Vergil
first recited the passage about Marcellus in Book 6 in front of Augustus and his sister Octavia:

But it was not until long afterwards, when the material was at last in shape, that Vergil read to him three
books in all, the second, fourth, and sixth. The last of these produced a remarkable effect on Octavia,
who was present at the reading; for it is said that when he reached the verses about her son, “Thou shalt
be Marcellus,” she fainted and was with difficulty revived.

(Trans. J.C. Rolfe, Suetonius’ Vita Vergilii 32)
This account, perhaps fictional, reminds us of two points: (1) that Vergil was under the patronage of
Augustus and his supporters and the epic is in part a work of political propaganda, and (2) that Vergil
postpones the naming of young Marcellus for 24 lines in order to maximize the dramatic effect
and emotional impact on his contemporary readers.

Exclamatory Sentences ® are often introduced by interrogatives. Three are used when Aeneas
encounters Hector, and five are used in the Marcellus episode.

ut Tnsignis...ingreditur! How distinguished...! 6.855 p. 120
Qui strepitus circa comitum! What a noise...! 6.865 p. 122
Quantum instar in ipsd! How great an image...!  6.865 p. 122
Quantds...campus aget gemitiis! How many...! 6.872 p. 124
Quae...videbis funera What funerals...! 6.873 p. 124

1. What is the reaction to Marcellus’ death in the Campus Martius along the Tiber river?
N.B. Marcellus was buried in the Mausoleum Of Augustus in the Campus Martius.

2. What does Anchises say about Marcellus’ promise among the Romans in 875-7?
3. What moral excellence in 6.878 does Marcellus share with Aeneas?

4. What ritual is Anchises observing in 883-6, even though Marcellus will not be born for 1000 years?
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Lesson 63: Aeneid VI.887-899

aeris in campfs latis atque omnia lustrant. 887
Quae postquam Anchis€s natum per singula diixit 888
incenditque animum famae venientis amore, 889
exim bella vird memorat quae deinde gerenda, 890
Laurentesque docet populds urbemque Latini, 891
et qud quemque modo fugiatque feratque laborem 892

Sunt geminae Somni portae, quarum altera fertur 893
cornea, qua verTs facilis datur exitus umbrfs, 894
altera candentT perfecta niténs elephantd, 895
sed falsa ad caelum mittunt insomnia mangs. 896
His ibi tum natum Anchis€s @inaque Sibyllam 897
prosequitur dictis portaque emittit eburna; 898
ille viam secat ad naves socidsque revisit. 899

aer, aeris n.: air, mist

alter, -era, -erum: other (of two), 3
campus, -1 m.: field, 3

canded, -ere, -ul: be shiny white, glow
corneus, -a, -um: of horn, made of horn
deinde: then, next, 2

doceo, -€re, -ui, -ctum: teach, tell, instruct
eburnus, -a, -um: ivory, made of ivory
elephantus, -1 m.: ivory; elephant

€mitto, -ere, -misi, -missum: send away 2
exim: from there, thence, (exinde),

exitus, -tis m.: result exit

facilis, -e: easy

fallo, -ere, fefelli, falsum: deceive, 3
geminus, -a, -um: twin, double, two, 4
ibi: there, in that place, 2

incendo, -ere, -1, -€énsum: kindle, burn, 4
insomnium, -1 n.: dream

887 aeris: of mist; with campis

888 Quae...per singula: through which one by
one; or connective relative: ‘through these one
by one’

889 animum: i.e. Aeneas’
famae venientis: for...; objective gen.
following amore; pres. pple venid

890 viro: i.e. for Aeneas; dat. of interest
quae...gerenda (sunt): which must be...;
‘which (are) to be...” a passive periphrastic
(gerundive + sum) expressing necessity

891 LatinI: of Latinus; i.e. Laurentum, the coastal
city of King Latinus and the Latins in Latium

892 qué...modo: in what way...; ind. question
with pres. subj. fugid and ferd, ‘carry out’
quemque labdrem: each...; obj. of both verbs

893 Sunt: There are...

Latinus, -1 m.: Latinus (king of the Latins)
Laurentes, -um m.: Laurentians

lastro (1): traverse, survey, 3

manes, -ium m.: spirits (of the dead), shades,
memord (1): recall, recount, 2

mitto, -ere, misi, missum: send, dismiss, 4

modus, T n.: manner, form, 2

nitens, -entis: bright, shining

perficio, -ere, -féci, -fectum: complete, polish, refine
postquam: after, 3

prosequor, -, seciitus sum: follow, pursue, escort, 2
quisque, quaeque, quodque: each, every

reviso, -ere: revisit, 2

seco, -are, -ul, sectum: cut, divide, 2

Sibylla, -ae f.: Sibyl

singuli, -ae, -a: one-by-one; subst. details

vérus, -a, -um: true, real, 2

via, -ae f.: way, road, journey, street, 4

altera...(et) altera: one...another...; i.c. gates
correlatives
fertur (esse): is said (to be); ‘is reported to be
894 qua: by which...; relative, abl. of means
veris...umbris: 70...; dat. ind. obj.
895 altera (porta)
(fertur esse) perfecta niténs: (is said to be)...
candentl...elephantd: with. . .; abl. means or
quality; 3 decl. i-stem abl.
896 ad caelum: i.e. to the upperworld of humans
manes: subject of mittunt
897 His...dictis: with these things said; abl. abs.
ina: together; adv.
prosequitur: escorts; ‘follows in front’
898 porta...eburna: from...; ‘by means of...’
899 ille: i.e. Aeneas
viam secat: i.e. proceeds quickly; an idiom

>
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Does the Gate of Ivory Subvert the Political Message of Book 6?

Does Aeneas’ exit through the Gate of Ivory subvert the political propaganda of Book 6?7 More
specifically, does Aeneas’ exit call into question Anchises’ revelation of a divine plan that connects
Aeneas with Rome, Augustus, and Marcellus? Some readers see controversy where others do not.
The problem lies in Vergil’s description of the gates, where readers are asked to compare the ‘true
shades’ that exit through the Gate of Horn to the ‘false dreams’ that exit from the Gate of Ivory. The
‘shades’ (umbrae) and ‘dreams’ (insomnia) do not seem as comparable as readers would like:

Gate of Horn (Porta Cornea) Veris umbris (= véra insomnia?)
Gate of Ivory (Porta Eburna) falsa insomnia (= falsis umbris?)

Some readers see no controversy and argue that Aeneas exits through the Gate of Ivory because he is
not a ‘true shade’ (véra umbra) as required by the Gate of Horn. Other readers, however, find
significance in the fact that the Gate of Ivory is reserved for ‘false dreams’ and argue that Aeneas’ exit
through the gate of falsehoods suggests that the propaganda in Anchises’ speech is less than truthful.

Finally, still other readers suggest that Vergil intended for there to be ambiguity and wrote an
ending that could be acceptable to Augustus and his political supporters and at the same time cast
lingering doubt that the propaganda was true.

Vergil’s Gates of Ivory and Horn and Odyssey 19

In the following speech from Odyssey Book 19, Odysseus’ wife Penelope reveals to the disguised Odysseus
a dream that she had about Odysseus’ return to Ithaca but then offers the following explanation for why
such a dream may not come true. Vergil imitates this same description of the gates in the closing of Book 6:

“Stranger, dreams verily are baffling and unclear of meaning, 560

and in no wise do they find fulfillment in all things for men.

For two are the gates of shadowy dreams,

and one is fashioned of horn and one of ivory.

Those dreams that pass through the gate of sawn ivory

deceive men, bringing words that find no fulfillment. 565

But those that come forth through the gate of polished horn

bring true issues to pass, when any mortal sees them.

But in my case it was not from thence, methinks,

that my strange dream came. 569
Odyssey XIX.559-69 (tr. A. T. Murray, 1919)

Vergil does not copy Homer’s words verbatim, but the imitation is clear: (1) Vergil expects his readers to
have read the Odyssey in Greek and to recognize the imitation. (2) Since Vergil imitates the Odyssey
regularly in Books 1-6, this final imitation is intentional. Finally, (3) Penelope makes it very clear that the
Gate of Ivory brings false and deceptive dreams, while the Gate of Horn brings the truth. The imitation
seems to support the view that Aeneas’ exit through the Gate of Ivory casts Anchises’ account in doubt.

1. How does Aeneas respond to what he sees and hears from Anchises in 889?
2. What exits through the Gate of Horn in 8947
3. What is sent through the Gate of Ivory in line 896?

4. Which gate does Aeneas pass through in 898?
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130 Nouns, Pronouns, and Adjectives

1st Declension 2nd Declension (m.) 2nd Declension (n.)
Nom. copia copiae legatus legatl proelium  proelia
Gen.  copiae copiarum legatt  legatdorum proelit proelidorum
Dat. copiae copils legato  legatis proelid proelits
Acc.  copiam copias legatum legatds proelium  proelia
Abl. copia  copils legato  legatis proelid proelits

3rd Declension (m/f) 3rd Declension (n.)
Nom. miles milites iter itinera
Gen. militis militum itineris itinerum
Dat. militt militibus itinerT  itineribus
Acc. militem milités iter itinera
Abl. milite militibus itinere itineribus

4th Declension (m/f) 4th Declension (n.)
Nom. manus maniis cornii  cornua
Gen.  maniis manuum cornlis cornuum
Dat. manut manibus cornii  cornuibus
Acc. manum maniis cornii  cornua
Abl. mani manibus cornii  cornuibus

5th Declension (m/f)
Nom. r@s res
Gen.  rél rérum
Dat. rel rébus
Acc. rem res
Abl. ré rébus

Selected Pronouns
Nom. is he ea she id it
Gen.  eius his eius her eius its
Dat. el to/for him el to/for her el to/for it
Acc. eum him eam her id it
Abl. €0 with/from him  ea with/from her €0 with/from it
Nom. el they eae they ea they
Gen. eOrum their earum their eorum  their
Dat. els to/for them els to/for them els to/for them
Acc. e0s them eas them ea them
Abl. els with/from them  €ls with/from them els with/from them
*is, ea, id is a demonstrative and in Caesar is often translated as “this/that” in the singular and “these/those” in the plural.

Nom. qui quae  quod qui quae  quae who, which, that
Gen. cuius cuius  cuius qudrum quarum qudrum whose, of whom/which
Dat. cut cut cut quibus quibus quibus to whom/which
Acc. quem quam quod quos  quas quae whom, which, that
Abl. qud qua qud quibus quibus quibus by/with/from whom/which



Synopsis: Second Conjugation
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Nom. ille illa illud that hic haec hoc this
Gen. illius  illtus illlus  ofthat huius  huius  huius  of this
Dat. illt illt illt to/for that huic huic huic to/for this
Acc. illum  illam  illud that hunc  hanc hoc this
Abl. illo illa illo with/from that hoc hac hoc with/from this
Nom. illt illae illa those ht hae haec these
Gen.  illorum illarum illdorum of those horum harum horum of these
Dat. illts illts illts to those his his his to these
Acc. illos illas illa those hos has haec these
Abl. illts illts illts with/from those his his his with/from these
reflexive pronoun possessive reflexive adjective
Nom. --- suus sua suum sul suae sua
Gen. sul sul suae sul sudrum suarum sudorum
Dat. sibi suod suae suod suts suts suts
Acc. s€ suum  suam  suum suos suas sua
Abl. s suod sua suod suts suts suts
Adjectives and Adverbs

Decl. Positive Comparative Superlative
1st/2nd altus, -a, -um altior, altius altissimus, -a, -um

high (deep) higher (deeper) highest, very high (deepest)
3 fortis, forte fortior, fortius fortissimus, -a, -um

brave braver, more brave bravest, most brave, very brave
1st/2nd alte altius altissimé

deeply more deeply very deeply
31 fortiter fortius fortissime

bravely more bravely very bravely

Irregular Adjectives and Adverbs
Positive Comparative Superlative
bonus, -a, -um melior, melius optimus, -a, -um
good better best

magnus, -a, -um
great

parvus, -a, -um
small

multus, -a, -um
much

maior, maius
greater

minor, minus
smaller

---, plus
more

maximus, -a, -um
greatest

minimus, -a, -um
smallest

plurimus, -a, -um
most
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active translation
Indicative
Pres. amo amamus I love
amas  amatis
amat amant
Impf. amabam amabamus [ was loving
amabas amabatis
amabat amabant
Fut. amabo amabimus [ will love
amabis amabitis
amabit amabunt
Perf. amavi amavimus [ have loved
amavistl amavistis
amavit amaverunt
Plpf. amaveram amaveramus [ had loved
amaveras amaveratis
amaverat amaverant
Fut. Pf amaverd amaverimus [ will have
amaveris amaveritis loved
amaverit amaverint
Subjunctive
Pres. amem amémus  same as
ames ametis indicative
amet ament
Impf. amarem amaremus
amares amaretis
amaret amarent
Perf. amaverim amaverimus
amaveris amaveritis
amaverit amaverint
Plpf.  amavissem amavisseémus
amavissés  amavissetis
amavisset  amavissent
Imperative
ama amate love!
Participle
Pres.  amans (gen. amantis) loving
Perf.
Fut. amaturus, -a, -um going to love
Infinitive
Pres. amare to love
Perf. amavisse to have loved
Fut. amatirum esse

Synopsis: First Conjugation

amo, amare, amavi, amatum: to love

passive

amor
amaris
amatur
amabar
amabaris
amabatur
amabor

amaberis
amabitur

amata sum
amata es
amata est

amata eram
amata eras
amata erat

amata ero
amata eris
amata erit

amer
ameris
ametur
amarer
amareris
amaretur
amata sim

amata sis
amata sit

amata essem amatae ess€émus

amata esses
amata esset

amatus,

amamur
amamini
amantur
amabamur
amabamini
amabantur
amabimur
amabimini
amabuntur
amatae sumus

amatae estis
amatae sunt

amatae eramus
amatae eratis
amatae erant

amatae erimus
amatae eritis
amatae erunt

amémur
amémini
amentur
amaremur
amaréemini
amarentur
amatae stmus

amatae Sitis
amatae sint

amatae essétis
amatae essent

-a, -um

amandus, -a, -um

amari

amatum esse

to be going to loved

translation

I am (being) loved

I'was (being) loved

I will be loved

I have been loved
was loved

1 had been loved

I will have been
loved

same as
indicative

having been loved
going to be loved

to be love
to have been loved



active translation passive

Indicative

Pres. tened  tenémus 1 hold teneor tenémur
tenés  tenétis tenéris tenémini
tenet tenent tenétur tenentur

Impf. ten€bam teneébamus [ was holding tenébar tenébamur
tenebas tenebatis tenebaris tenébamini
tenébat tenébant tenébatur tenébantur

Fut. tenébo teneébimus [ will hold tenébor tenébimur
ten€bis tenebitis teneberis ten€bimini
tenébit tenébunt tenébitur tenébuntur

Perf. tenul  tenuimus I have held tenta sum  tentae sumus
tenuistl tenuistis tenta es tentae estis
tenuit  tenuérunt tenta est tentae sunt

Plpf. tenueram tenueramus /[ had held tenta eram  tentae eramus
tenueras tenueratis tenta eras tentae eratis
tenuerat tenuerant tenta erat tentae erant

Fut. Pf. tenuerd tenuerimus [ will have held tenta erdo tentae erimus
tenueris tenueritis tenta eris tentae eritis
tenuerit tenuerint tenta erit tentae erunt

Subjunctive

Pres. teneam teneamus same as tenear teneamur
teneas teneatis tenearis teneamini
teneat teneant teneatur teneantur

Impf. tenérem tenérémus tenérer tenérémur
tenéres tenéretis tenéreris tenéremini
tenéret ten€rent tenéretur ten€rentur

Perf. tenuerim tenuerimus tenta sim tentae sTmus
tenueris tenueritis tenta s1s tentae sitis
tenuerit tenuerint tenta sit tentae sint

Plpf. tenuissem  tenuiss€mus tenta essem tentae essemus
tenuisses tenuissétis tenta ess€s  tentae essetis
tenuisset tenuissent tenta esset  tentae essent

Imperative
tené tencte hold!

Participle

Pres.  ten@ns (gen. tenentis) holding

Perf. tentus, -a, -um

Fut. tenturus, -a, -um going to hold tenendus, -a, -um

Infinitive

Pres. tenére to hold tenert

Perf. tenuisse to have held tentum esse

Fut. tentiirum esse to be going to hold

Synopsis: Second Conjugation

teneo, tenére, tenui, tentum: to hold
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translation

I am (being) held

Iwas (being) held

I will be held

I have been held

was held

1 had been held

I will have been held

same as indicative

having been held
going to be held

to be held
to have been held
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active translation
Indicative
Pres. dico  dicimus I lead
ducis  dicitis
ducit  dicunt
Impf.  dicébam diacébamus 7 was leading
ducebas diicebatis
ducebat diicebant
Fut. dicam diceémus I will lead
diuces  dicetis
diucet  dicent
Perf. duxt duximus I have led
duxistt  dixistis
duxit  duxérunt
Plpf.  duxeramdixeramus [ had led
duxeras dixeratis
duxerat dixerant
Fut.. Pf. duxerd duxerimus [ will have led
duxeris dixeritis
duxerit dixerint
Subjunctive
Pres. dicam ducamus same as
ducas dicatis indicative
dicat ducant
Impf.  dicerem diicerémus
duceres duceréetis
duceret ducerent
Perf. dixerim duxerimus
duxeris duxeritis
duxerit duxerint
Plpf.  duxissem  dixiss€mus
duxisses duxissetis
duxisset duxissent
Imperative
diic(e) dicite lead!
Participle
Pres.  diicéns (gen. diicentis) leading
Perf.
Fut. ductiirus, -a, -um going to lead
Infinitive
Pres. ducere to lead
Perf. duxisse to have led
Fut. ductiirum esse

Synopsis: Third Conjugation

diico, dicere, diixi, ductum: to lead

passive

dicor
duceris
dacitur
ducebar
dticébaris
diicébatur
ducar
duceris
ducetur
ducta sum

ducta es
ducta est

ducta eram
ducta eras
ducta erat

ducta erdo
ducta eris
ducta erit

ducar
ducaris
ducatur
ducerer
ducereris
duceretur
ducta sim

ducta sis
ducta sit

ducta essem
ducta esses
ducta esset

dicimur
diicimini
ducuntur
diicebamur
diicEbamini
ducebantur
ducemur
diicémini
ducentur
ductae sumus

ductae estis
ductae sunt

ductae eramus
ductae eratis
ductae erant

ductae erimus
ductae eritis
ductae erunt

dicamur
diicamini
diicantur
diceremur
diicerémini
dicerentur
ductae stmus

ductae sitis
ductae sint

ductae essemus

ductae essétis
ductae essent

ductus, -a, -um
ducendus, -a, -um

dact

ductum esse
to be going to lead

translation

I am (being) led

I'was (being) led

I will be led

I have been led

1 had been led

I will have been led

same as indicative

having been led
going to be led

to be led
to have been led



Synopsis: Third-io Conjugation

capio, capere, cépi, captum: to take, seize

active translation passive

Indicative

Pres.  capid capimus 1 take capior capimur
capis  capitis caperis capiminl
capit  capiunt capitur capiuntur

Impf.  capi€bam capebamus [ was taking capiebar capiebamur
capiebas capiébatis capiebaris  capiebamini
capiebat capiebant capiebatur  capiebantur

Fut. capiam capieémus [ will take capiar capiémur
capies capiétis capieris capiémini
capiet capient capiétur capientur

Perf.  cép1 ceépimus I have taken captasum captae sumus
cepistt  c@pistis capta es captae estis
cepit  c€perunt capta est captae sunt

Plpf.  c@peram céperamus [ had taken capta eram captae eramus
ceperas ceperatis capta eras  captae eratis
céperat céperant capta erat  captae erant

Fut. Pf. c@perd ceéperimus [ will have taken captaerd  captae erimus

ceperis c@peritis capta eris  captae eritis
ceperit ceperint capta erit  captae erunt

Subjunctive

Pres.  capiam capamus same as capiar capiamur
capias capiatis capiaris capiamini
capiat capiant capiatur capiantur

Impf. caperem caperémus caperer caperémur
caperes caperétis capereris caperémini
caperet caperent caperéetur caperentur

Perf.  c@€perim ceperimus captasim  captae sTmus
ceéperis céperitis capta sis captae sitis
céperit ceperint capta sit captae sint

Plpf.  c@pissem  cépiss€mus capta essem captae esseémus
Ccepisses cepissetis capta ess€s captae essetis
cepisset cepissent capta esset  captae essent

Imperative
cape capite take!

Participle

Pres.  capiéns (gen. capientis) taking

Perf. captus, -a, -um

Fut. capturus, -a, -um going to take capiendus, -a, -um

Infinitive

Pres.  capere to take capl

Perf.  c@pisse to have taken captum esse

Fut. captirum esse to be going to taken
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translation

I am (being) taken

Iwas (being) taken

I will be taken

1 have been taken

was taken

1 had been taken

I will have been
taken

same as indicative

having been taken
going to be taken

to be taken
to have been taken
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Synopsis: Fourth Conjugation

scio, scire, scivi, scitum: to know

active translation passive

Indicative

Pres. scio scimus I know scior sctmur
Scis Scitis Sciris scImini
scit sciunt scitur sciuntur

Impf. scieébam sciebamus [ was knowing  sciebar sciebamur
sciebas sciebatis sciebaris sciebamini
sciebat scieébant sciebatur sciebantur

Fut. sciam  sciémus I will know sciar sciémur
scies scietis scieris sciemini
sciet scient scietur scientur

Perf. SCIvi scIvimus 1 have known scita sum scitae sumus
SCIVisStT sciIvistis scita es scitae estis
scivit  scivérunt scita est scitae sunt

Plpf. sciveram sciveramus [ had known scita eram  scItae eramus
sciveras sciveratis scita eras scitae eratis
sciverat sciverant scita erat scitae erant

Fut. Pf. scivero sciverimus [ will have scita ero scitae erimus
sciveris sciveritis known scita eris scitae eritis
sciverit sciverint scita erit scitae erunt

Subjunctive

Pres. sciam sciamus same as sciar sciamur
scias sciatis indicative  sciaris sciamini
sciat sciant sciatur sciantur

Impf.  scirem scirémus scirer scirémur
Scires Sciretis scireris sciremini
sciret scirent scirétur scirentur

Perf. sciverim scIverimus scita sim scitae sTmus
ScIveris sciveritis scita SIS scitae sitis
sciverit sciverint scita sit scitae sint

Plpf. scivissem  scIviss€mus scita essem  scitae ess€émus
SCIViSSES SCIvVissétis scita ess€s  scitae essétis
scivisset scivissent scita esset  scitae essent

Imperative
sc1 scite know!

Participle

Pres.  sciéns (gen. scientis) knowing

Perf. scitus, -a, -um

Fut. scitirus, -a, -um going to know  sciendus, -a, -um

Infinitive

Pres. scire to know scirt

Perf. scivisse to have known  scitum esse

Fut. sciturum esse to be going to know

translation

I am (being) known

I'was (being) known

I will be known

I have been known

1 had been known

I will have been
known

same as indicative

having been known
going to be known

to be known
to have been known



Synopsis: sum and possum

Sum, esse, fui, futiirum: to be

translation
Indicative
Pres. sum sumus lam
es estis
est sunt
Impf. eram  eramus Iwas
eras eratis
erat erant
Fut. ero erimus I will be
eris eritis
erit erunt
Perf. fut fuimus 1 have been,

fuistt  fuistis I was
fuit fuérunt

Plpf.  fueram fueramus [ had been
fueras fueratis
fuerat fuerant

Fut. Pf. fuerd  fuerimus I will have been
fueris  fueritis
fuerit  fuerint

Subjunctive

Pres. sim stmus same as
SIS Sitis indicative
sit sint

Impf. essem essémus
€sses  essétis
esset essent

Perf. fuerim fuerimus
fueris  fueritis
fuerit  fuerint

Plpf.  fuissem fuiss€mus
fuisseés fuissetis
fuisset fuissent

Imperative
XXX
Infinitive
Pres. esse to be
Perf. fuisse to have been
Fut. futirum esse* to be going to be

* alternative = fore

sum, esse, fui, futiirum: to be, 165
adsum, -esse, -ful: be present, assist, 3

désum, -esse, -ful: be lacking, lack, fail, 6
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possum, posse, potul, -- : to be able, can

possum
potes
potest

poteram
poteras
poterat

potero
poteris
poterit

poturt
potuistT
potuit

potueram
potueras
potuerat

potuero
potueris
potuerit

possim
possis
possit

possem
posses
posset

potuerim
potueris
potuerit

potuissem
potuisses
potuisset

XXX

posse
potuisse

possumus
potestis
possunt

poteramus
poteratis
poterant

poterimus
poteritis
poterunt

potuimus
potuistis
potuérunt

potueramus
potueratis
potuerant

potuerimus
potueritis
potuerint

possimus
possitis
possint

possémus
possétis
possent
potuerimus

potuerttis
potuerint

potuissemus

potuissétis
potuissent

translation

[ am able, can

I was able, could

I will be able

I have been able,

I was able, could

I had been able

I will have been able

same as
indicative

to be able
to have been heard

possum, posse, potui: be able, can, avail, 40
praesum, -esse, -ful: be over, preside over, 2
intersum, -esse, -fui: take part in, engage in, 1 subsum, -esse, -ful: be near, close at hand, 1
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Indicative
Pres.

Impf.

Fut.

Perf.

Plpf.

Fut. Pf.

Subjunctive

Pres.

Impf.

Perf.

Plpf.

Imperative

Participle
Pres.

Perf.

Fut.

Infinitive
Pres.
Perf.

Fut.

active

€0

1s

it
bam
1bas
1bat

1bo
1bis
1bit
i
1st1
iit
leram
leras
lerat
ierd
1eris
terit

eam
eas
eat
rem
1res
1ret
lerim
1eris
terit
1ssem
1SS€s
1sset

mus
1tis
eunt
1bamus
1batis
1bant
1bimus
1bitis
1bunt
1imus
stis
1eérunt
leramus
leratis
lerant
lerimus
1eritis
lerint

eamus
eatis
eant
rémus
rétis
Trent
lerimus
1eritis
lerunt
1ssémus
1Ssétis
1ssent

ite

iens (euntis)

itlirus, -a, -um

ire
1sse

1turum esse

Synopsis: €0, 1re

€0, ire, i(V)i, itirum: to go

translation

Igo

I'was going

T will go

I went, have gone

I had gone

I will have gone

same as indicative

going
going to go
to go

to have gone
to be going to go

Compound verbs

aded, -re, il, itus: go to, approach, 2
€0, 1re, iI, itum: to go, come, 10
abed, -ire, -iI, -itus: go away, 2
redeo, -ire, -1vi: go back, return, 1

subed, -ire, -iI, -itum: approach, undergo, 6
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Popular Uses of the Subjunctive Identified in College Vergil

How to identify

1. Purpose, adverbial*  ut/né + pres./impf.

Purpose, relative > qui, quae, quod + pres./impf.

2. Result, adverbial !
or noun clause

3. Cum-Clauses ' cum + subjunctive

4. Indirect Question ®  interrogatives: e.g. quis, clr

5. Indirect Command ® verb of commanding + ut/n&

6. Relative Clause of
Characteristic

qui, quae, quod + subj.

7. Subordinate Verb
in Ind. Disc. ¢

qui, quae, quod in an
acc. + inf. or ut clause

8. Deliberative Subj.”  main verb (interrogative)

often in 1s or 1p

8. Anticipatory Subj.? dum + subj.

9. Subj. of Wish ?
(Optative subj.)

often utinam/ut + main verb
(neg. ng)

10. Jussive Subj."s main verb (neg. ng)

often in 3s or 3p
11. Future Less Vivid ® T pres. subj., pres. subj.
12. Pres. Contrary to Fact ' sT impf. subj., impf. subj.
Condition

13. Past Contrary to Fact ' s1 plpf. subj., plpf. subj.
Condition

14. Mixed Contrary to Fact* sTimpf. or plpf. subj
Condition impf. or plpf. subj

15. Past (unreal) Potential !
not a condition

plpf. subj.

tam, tantus, sic, ita + ut/ut non

special translation example

may/might ut Catilina mitteret

so that Catiline might send
may/might qui mitteret
would who would send
none ut Catilina mitteret

that Catiline sent
none Cum Catilina mitteret

When Catiline sent
none novit quos Catilina mitteret

he learned whom Catiline sent
none persuasit ut Catilina mitteret

he persuaded that Catiline send
none/would  quos Catilina mitteret

the sort whom Cicero would send
none €0s, ST id mitteret, legere

that they read it, if he sent it
amItoX Quid mittam?
are we to X What am I to send? What should...?
none dum mitteret...

until he might send. ..
Would that... Utinam e6s mittat?

Would that he may see

let/should Catilina mittat

Let Catiline send. ..
should/would  sT sit, mittat

if he should be...he would send
were/would sT esset, mitteret

if he were...he would send

had/would have sT fuisset, misisset
if he had been.. he would have

if were/had sT esset/ fuisset, mitteret/misisset
would/would have

misisset
he would have sent it

would have
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Rhetorical Devices

Below is a list of the rhetorical devices, otherwise known as “rhetorical figures” or “stylistic devices,”
readers will discover in the text and commentary. As you encounter these devices in the readings,
consider how each one enhances the poetry and what would be lost if the device were removed.

allegory: an extended metaphor, prolonged use of an image to express meaning

alliteration: repetition of consonant sounds at the beginning of a series of words
Peter Piper picked a peck of pickled peppers.
vastos volvunt ad litora fliactiis (1.86)

anaphora: repetition of a word or words at the beginning of successive clauses
We shall go on to the end. We shall fight in France, we shall fight on the seas.... (Winston Churchill)
Miratur molem Aenéas...mirdtur portas (1.421)

anastrophe: inversion of usual word order (i.e. prepositions and objects)
Up the hill went Jack and Jill.
maria omnia circum. “around all seas” (1.32)

aposiopesis: breaking off in the middle of a sentence
1 am so angry. Oh, you can go to...
Quos ego ---! Sed motos praestat componere fluctus. (Aeneid 1.135)

apostrophe: sudden turn to address a person or object who is present or absent
Twinkle, twinkle, little star. How I wonder what you are.
O patria, O divum domus Ilium! (Aeneid 2.241)

asyndeton: omission of conjunctions
But in a larger sense, we cannot dedicate, we cannot consecrate, we cannot hallow this ground...(Lincoln)
saevus ubi Aeacidae t€16 iacet Hector, (et) ubi inge€ns Sarpedon, (et) ubi tot Simots... (1.99-101)

chiasmus: an “a-b-b-a” arrangement of words, often used with pairs of nouns and adjectives
Ask not what your country can do for you, ask what you can do for your country
Navem in conspectii nitllam, trés litore cervos (noun, adj., adj. noun) 1.184)

ecphrasis: extended description of a work of art or scene of nature

ellipsis: omission of words easily understood in context
She is enrolled in Latin, he, in Spanish.
Haec seécum (dixit)... “(she said) these things with herself” (1.37)

enjambment: continuation of a clause beyond the end of one line and into the beginning of the next
litora, multum ille et terris iactatus et alto
Vi superum, 1.3-4)

golden line: synchesis (interlocking word order) with a verb in the middle
Tantane vos generis tenuit fiducia vestri? (1.132)

hendiadys: expressing a single idea with two nouns joined by a conjunction
1t sure is nice and cool today! (for “nicely cool”)
Molemque et montes (for “mass of mountains”’) (Aeneid 1.61)

hyperbaton: distortion of normal word order (e.g. separation of words meant to be together)
This I must see!
Omnem miscet ageéns teélis nemora inter frondea turbam (1.190-1)

hyperbole: exaggeration
1 must have translated a million lines today.
clamores simul horrendos ad sidera tollit “he raised horrible shouts to the stars” (2.222)
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hysteron proteron: reversal of the natural order of events
Put your shoes and socks on!
summersasque obrue puppés “rush over the sunken ships” (1.69)

interlocking word order (synchesis): ABAB order often used with pairs of nouns and adjectives
saevae memorem Iunonis ob iram ( Adj.; — Adj.> — Noun; —Noun:) (1.4)

litotes: use of a negative (often, a double negative) to express something positive
She is not a bad singer. (i.e. She’s a good singer.)
Neque enim ignari sumus., “‘We are not ignorant of evils...” (1.198)

metaphor: expression of meaning through another image
Don’t count your chickens before they re hatched!
spumas salis aere ruebant “they turned over the foam of the sea with bronze” (i.e. ships are plows, 1.35)

metonymy: the use of one noun or image to suggest another
The pen is mightier than the sword. (the pen suggests discourse; the sword suggests violence.)
Arma virumque cano. (arma suggests war) (1.1)

onomatopoeia: use of words that sound like their meaning
click, clack.
magno cum murmure montis (1.55)

personification: attribution of human characteristics to something not human
Mother nature cares for us all.
Fama...ingrediturque solo et caput inter nubila condit (4.173-94)

pleonasm: the use of superfluous words to enrich the thought
1 saw the UFO with my own eyes. (as opposed to someone else’s eyes?)
Ameéns animi “mindless in his mind” (4.203)

polysyndeton: use of more conjunctions (Gr. syndeton) than are needed
He ran and laughed and jumped for joy.
Eurusque Notusque ruunt creberque procellis Africus (1.85-6)

simile: explicit comparison using words “like” or “as” (sicut, similis, velut, qualis, quam)
Just as the sands in the hourglass, so are the days of our lives.
Qualis apeés...exercet labor ... “just as work busies the bees” (1.430-6)

synecdoche: the use of the part to express the whole, a type of metonomy
1 drove a new set of wheels off the lot today. (wheels = car)
summersasque obrue puppés “rush over the sunken ships” (decks suggest ships, 1.69)

synchesis (interlocking word order): ABAB order often used with pairs of nouns and adjectives
saevae memorem Iunonis ob iram ( Adj.; — Adj.> — Noun; —Noun:) (1.4)

tmesis: the separation of a compound word into two parts
1 didn’t want that comic book any-old-how.
Bis collo squamea circum terga dati. (=circumdati) (2.218-19)

transferred epithet (enallage): the transfer of an adjective from its proper object to a related object
saevae memorem lunonis ob iram (Juno, not the anger, is mindful) (1.4)
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Alphabetized Core Vocabulary (5 or more times)

The alphabetized list includes all 275 words in the Vergil selections that occur five or more times. The number at
the end of each entry indicates how many times the word occurs in the commentary. These same dictionary
entries are found in an running core list in the introduction.

a, ab, abs: (away) from, by, 25

accipio, -ere, -cepi, -ceptum: receive, take, 7

ad: to, toward, at, near (acc.) 29

adversus, -a, -um: facing, opposite, straight on, 5
Aenéas, -ae, acc. -an m.: Aeneas, 23

Aeolus, -1 m.: Aeolus (king of the winds), 5
aequor, -oris n.: sea, the level (sea), 11

agmen, -inis n.: column, formation (of troops), 5
ago, -ere, €gi, actum: drive, lead, do, 9

aio, ais, ait; aiunt: say, speak; assert, 7

alius, -a, -ud : other, another, else, 9

altus, -a, -um: high; deep; altum, 1 n.: (deep) sea, 28
amor, -oris m.: love, 9

Anchisés, -ae, acc. -en m.: Anchises 8

anima, -ae f.: breath, life; soul, spirit, 5

animus, -1 m.: mind; spirit; courage; anger, 19
annus, -1 m.: year, 5

ante: before, in front of (acc.); before, previously, 10
antrum, -1 n.: cave, 5

aperio, -1re, -ul, apertum: open; reveal, 5

ara, -ae f.: altar, 8

arded, -€re, arsi, arsum: burn, be eager to (inf.), 8
arma, -0rum n.: arms; weapons, armor, 18

arx, arcis f.: citadel, (fortified) hilltop, 12
aspicio, -ere, spexi, spectum: to look at, see, 9
at, ast: but, yet, however, at least, 10

ater, atra, atrum: dark, black, 7

atque, ac: and, 38

aura, -ae f.: breeze, air, 6

aut: or; aut...aut: either...or, 31

bellum, -1 n.: war, 11

caelum, -1 n.: sky, 13

capio, -ere, -cepi, captum: take, seize, catch, 5
caput, -itis n.: head; life, 10

causa, -ae f.: reason, cause; for the sake of (gen), 7
celer, -eris, -ere: swift, quick, 6

circum: around (acc.), 12

clamor, -oris m.: shout, noise, 5

classis, -is f.: fleet, 8

comes, -itis mA.: companion; comrade, 5
coniiinx, -iugis mA: spouse, husband, wife, 6
cor, cordis n.: heart, 5

corpus, -oris n.: body, 11

corripio, -ere, -ui, -reptum: snatch (up), 6
crédo, -ere, -didi, créditum: believe, trust (dat.), 5
cridélis, -e: cruel, bloody, 6

cum: with; when, since, although, 23

ciinctus, -a, -um: all, whole, entire, 5

ciira, -ae f.: care, concern; worry, anxiety, 7
cursus, -iis m.: course, running; haste, 6
Danaus, -a, -um: Danaan, Greek, 7

dé: (down) from; about, concerning, 10

dea, -ae f.: goddess, 7

démitto, -ere, -misi, -missum: drop, sink, 5
désero, -ere, -rui, -rtum: desert, forsake, abandon, 6
deus, -1 m.: god, 19

dexter, -tra, -trum: right (hand), favorable, 9
dico, -ere, dixi, dictum: say, speak, tell, 18
Dido, -onis f.: Dido, 11

divus, -a, -um: divine; noun, god, goddess, 12
do, dare, dedi, datum: give; grant, allow (+ inf.), 27
dolor, -oris m.: pain, grief, 6

domus, -iis f.: home, house(hold); 8

donum, -1 n.: gift, offering, prize, 6

dico, -ere, diixi, ductum: lead, draw; consider, 9
dulcis, -e: sweet, pleasant, fresh, 7

dum: while, as long as, until; provided that, 6
&, ex: out of, from (abl.), 8

ego, mel (pl. nos, nostrum): I (pl. we), 43

€0, Ire, iI, itum: go, 10

erro (1): wander, 10

et: and; adv. also, even, too, 173

etiam: also, even, 7

extrémus, -a, -um: farthest, outermost, 5
facio, -ere, féci, factum: do, make, 7

fama, -ae f.: fame, rumor, reputation, 9
fatum, -1 n.: fate, 18

fero, ferre, tuli, latum: bear, endure, carry, 25
ferrum, -1 n.: iron; sword, weapon, tool, 7
finis, -is m./f.: end, border; territory 5
flamma, -ae f.: flame, 8

flactus, -is m.: wave, 11

for, fari, fatus sum: speak, say, tell, 7

fortis, -e: strong, brave, 5

fuga, -ae f.: flight; haste, 5

fugio, -ere, fugt: flee, escape; avoid, 5
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furd, -ere, -ul: be furious, rage, rave, seethe, 7
gemitus, -iis m.: groan, lament, sob, 5

geéns, gentis f.: race, people, clan, 11

genus, -eris n.: birth, lineage, family, race; kind, 7
gero, -ere, gessi, gestum: carry (on), wage, 5
gravis, -e: heavy, serious, severe 5

haréna, -ae f.: sand, 6

heu: hail! hey! (to grab attention); alas! ah! 7

hic, haec, hoc: this, these, 73

hic: here, 13

hinc: from here, hence, from this place, 7

hiic: to this place, hither, 5

iactd (1): throw (back and forth), toss, 7

iam: now, already, 19

idem, eadem, idem: same, 6

ignis, -is m.: fire; lightning, 15

ille, illa, illud: that, those, 41

immanis, -e: immense, huge, 6

imperium, -1 n.: power, command; empire, 6
impond, -ere, -posul, -positum: impose, place on, 5
imus, -a, -um: bottom of, lowest part of, 5

in: in, on, among (abl.); into, against (acc.), 55
incipio, -ere, incépi, inceptum: begin, undertake, 6
ingéns, -entis: huge, immense, 13

inter: between, among, during (acc.), 8

interea: meanwhile, in the meantime, 5

invided, -ére: hate, envy, 6

ipse, -a, -um: himself, herself, myself, -self; very, 22
ira, -ae f.: anger, rage; passion, 11

is, ea, id: he, she, it, they; this, that, these, those; 5
Italia, -ae f.: Italy, 11

iubeo, -€re, Tussi, iussum: order, command, 9
Liino, Iiinonis f.: Juno, 9

Tuppiter, Iovis, Iovi, lovem love m.: Jupiter, 9
labor, -oris m.: labor, hardship, task, 8

lacrima, -ae f.: tear, 5

laetus, -a, -um: happy; fertile, 5

lated, -€re, -ul: lie hidden, hide; escape notice of, 5
latus, -a, -um: wide, 6

latus, -eris n.: side, 5

Libya, -ae f.: Libya, 5

Iimen, -inis n.: threshold, doorway, 5

Iitus, -oris n.: shore, coast, beach, 15

locus, -1 m. (pl. loci, loca): place, 8

longus, -a, -um: long; adv far, 10

limen, -inis n.: light, lamp; eye; life, 5

lux, licis f.: light, daylight; life, 5

magnus, -a, -um: great, large, 19

manus, -iis f.: hand, 9

mare, -is n.: sea, 5

medius, -a, -um: middle (part) of, middle, 12
metus, -us f.: dread, fear, 5

meus, -a, -um: my, mine, 10

miror, -ari, -atus sum: wonder, be amazed at, 5
misced, -€re, -ul, mixtum: mix (up), 7
miser, -era, -rum: miserable, wretched, 6
moenia, -ium n.: walls; defense, city-walls; 7
moles, -is f.: mass, structure; burden, 5
mons, montis m.: mountain, 5

morior, mori, mortuus sum: die, 5

moveo, -ere, movi, motum: move, upset, 7
multus, -a, -um: much, many, 9

miirus, 1 m.: wall, 8

nam, namque: for; indeed, truly, 6

natus, -1 m.: son (male having been born) 8
navis, -is f.: ship, 11

né: lest, that not, so that not; no, not, 5

-ne: indicates a yes/no question; whether, or, 9
nec: nor, and not; nec...nec: neither...nor, 30
nomen, -inis n.: name, fame, renown 5

non: not, 22

noster, -ra, -rum: our, ours, 10

nox, noctis, f.: night, 7

niibeés, -is f.: cloud, 6

niillus, -a, -um: not any, no(one, thing), 6
niimen, -inis n.: divine power, approval, 7
nunc: now, 15

0: 0! oh!, 14

oculus, -1 m.: eye, 12

omnis, -e: all, every, whole, entire, 27

ora, -ae f.: shore, coast, border, 5

ord (1): plead, beg; pray for, entreat, 8

0s, oris n.: mouth, face, 10

parens, -entis m./f.: parent, 6

pars, -tis f.: part, side, direction; some...others, 5
pater, -tris m.: father; ancestor, 13

patria, -ae f.: fatherland, country, 8

pectus, -oris n.: chest, breast; heart, 12

per: through, over, by (acc), 45

pés, pedis m.: foot, 5

peto, -ere, -1vi: seek, head for; ask, 14
pietas, -tatis f.: piety, devotion, 6

poena, -ae f.: punishment, penalty, 5

pono, -ere, posui, positum: put, place (aside), 5
pontus, -1 m.: sea, 9

populus, -1 m.: people, 6

porta, -ae f.: gate, 6

possum, posse, potui: be able, can, 5
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post: after, behind (acc.), later, 5

premad, -ere, pressi, pressum: (sup)press, control, 5
primus, -a, -um: first; leading, 23

prior, prius: earlier, before, 6

puer, -1 m.: boy, child, 6

pulcher, -chra, -chrum: beautiful, pretty; noble, 5
puppis, -is f.: deck, ship, 5

quaerd, -ere, quaesivi, -situm: search for, ask, 5
qualis, -e: which/what sort; such as, just as, like, 7
que: and, 273

qui, quae, quod (quis? quid?): who, which, what,
that; after st: any, some, 136

rapio, -ere, rapui, raptum: snatch, seize; kidnap, 7
referd, -ferre, -tuli, -latum: carry back; report, say 5
régina, -ae f.: queen, 10

régnum, -1 n.: kingdom, kingship, rule, 14

rego, -ere, réxi, rectum: rule, lead, direct, 13

rés, rei, f.: thing, matter, affair; circumstance, 11
ripa, -ae f.: bank, 8

Romanus, -a, -um: Roman, 5

rud, ruere, -1: rush (over), fall; plow, 8

sacer, -cra, -crum: sacred, holy; rite, ritual, 5
saevus, -a, -um: savage, fierce, 7

sanguis, -inis m.: blood, 6

saxum, -1 n.: rock, 11

scopulus, -1 m.: rock, cliff, crag, 6

s€: him-, her-, it-, themselves, 20

sed: but, 15

sédes, -is f.: seat; home, dwelling, foundation, 7
servo (1): save, perserve, keep, 6

s1: if, whether, 26

sic: thus, so, in this way, 17

sidus, -eris n.: star, constellation, 7

simul: at the same time, together, 7

socius, -1 m.: comrade, ally, 6

solus, -a, -um: alone, only, sole, 5

somnus, -1 m.: sleep; dream 5

soror, sororis f.: sister, 5

sors, sortis f.: lot, lottery; luck, 5

spés, -el f.: hope, expectation, 6

sto, -are, steti, statum: stand, stop, 6

sub: under, beneath; near, 13

subed, -re, -1, -itum: go up to, approach, 6

sum, esse, fu, futirum: be, 55

summus, -a, -um: top of, highest, 9

surgo, -ere, -réxi, -réctum: raise, rise up, surge, 5

tacitus, -a, -um: silent, speechless, still, 5
talis, -e: such, 15

tandem: finally; at length, pray, 5

tantus, -a, -um: so great, so much, so many, 18
tectum, -1 n.: roof; shelter, house, building, 6
tellas, -uris f.: land, earth, 6

télum, -1 n.: spear, arrow, projectile, 6
templum, -1 n.: temple, 5

tendo, -ere, -di, tentum: stretch; strive, hasten, 8
teneo, -ere, -ul, -tum: hold; grab, 11

tergum, -1 n.: back (part of the body), rear, 5
terra, -ae f.: land, ground, earth, 20

Teucrus, -a, -um: Teucrian, Trojan, 10

tollo, -ere, sustuli, sublatum: raise/lift up; destroy 5
torqued, -ére, torsi, tortum: twist, turn, 5

tot: so many, 8

totus, -a, -um: total, entire, whole, 8

Troia, ae f.: Troy, 13

Tros, Trois: Trojan, 5

tu, tul (pl. vos, vestrum): you, 44

tum, tunc: then, at that time; 18

tuus, -a, -um: your, yours, 11

Tyrius, -a, -um: Tyrian, of Tyre; Carthaginian, 8
ubi: where; when, 10

iillus, -a, -um: any(one, thing), 5

umbra, -ae f.: shade, shadow, ghost, 12

unda, -ae f.: wave, 14

iinus, -a, -um: one, alone; ina, together, 10
urbs, urbis f.: city, 27

ut: so that, that; as, when; how, 11

varius, -a, -um: various, 5

vastus, -a, -um: vast, enormous, 7

ve, vel: or (either or both options hold true), 8
venio, -ire, véni, ventum: come, go, 14
ventus, -1 m.: wind, 11

vertex, -icis m.: peak; whirlpool, 5

vester, -ra, -rum: your, yours, 5

video, -ere, vidi, visum: see; videor, seem, 24
vinco, -ere, vici, victum: conquer, 5

vir, -1 m.: man, husband, 22

vis, vis f : force, power; pl. vires, strength, 7
vocd (1): call, name; summon, 8

volvo, -ere, -1, voliitum: turn, roll (over), revolve, 6
voXx, vocis f.: voice, utterance; word, 8

vulnus, -eris n.: wound, injury, 7

vultus, -iis m.: expression, face, 6
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